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F1E . RTHR LEERE

7 T v AFRICIL, BRI T4+ EAMRET) ( SNquiSV ) DVTHV b, 7eolz
SEELFOHDORITE I o2 FHEA R T, HARETT [HE) LMEEhD 1) L5k
LEA THWFET D, ZOXEA TE, Q) O k)@ o [HiE+diE) ( SN + SV )
TRINDLILZA T L E ) FEE LR TO7RU,

(1) Tiens ! Le facteur qui passe !
(Look ! The postman is passing!)
(2) Le facteur passe.

( The postman is passing. )

Grégoire (1949) L. ZOXH A THRHFEHRFELSECTHO LN IZL D BT, L&
L COMENMTON T I 2otz bz L., (1) OXXH A 7%, B) DL D 7efrriilz L
) RIDEMIEL TIE/a, —DODXHA T 2SR E L TRIEL WD EEELT,

(3 { Cest/Ilya/Voila } le facteur qui passe !
(It’s the postman passing! / The postman is passing! / There’s the

postman passing! )

ZHUTHEE Pottier 1949) &, (1) OXX A T'&, SEHEORKE LRSI, B3 nzonT
Mzl o LTIHALDRE L L) 2T, (D) 2HROKISICEDL 5 FEH 7230, (2)
BEBIN IS0 E LTIKBIT 2 B Z R L T\ D, 2L T, (D O X5 Ry 1 7z
TEHEEINDIEEE] “Jevois” (Isee)7z EDfb VI, { cest/ilyal/voila } DX H 7
FEEDIEWVEHN B) oL HIcHnbsins & Lz,

—J7, T4 +BMREI] ( SNquiSV ) THEAEIT XL, () okoki-o74
MLTFORORI TR S TZFREZERT XX A TIZRET, @) 6) X972 FoRMIC
BRZDHILEA T YAFET D,

(4) Maman! — Quoi ? — Alfred qui pleure. (Wehr 1984)
(Mom! — What? — Alfred is crying. )
(5) Tu ten vas déja ? — Un monsieur qui vient déjeuner ! (Ibid.)

(Are you going already? — A man is coming over for lunch!)

D Syntagme Nominal (45i4]) +qui (B4 FIEH) + Syntagme Verbal (#hFd4]) %, L
T, ZOXoICET,



(1) ORI BRBRIEA TR, (W) (B) OLHREEFORMIEZZLXXATHED, 2D
BbInbo@EEFO TTEiE+RFE ( SN+ SV ) BRTIHARWAED X A 2o T,
LELTOWINHED S o> THEX RiEmd e S TEiz, LnL72ns, ( SNquiSV )
RN L E LTHRIYT DA D=L, RO ) RAEDLE A THEET DI
WTHPICHBA SN TN D STz ey, RETIE, LLEICTIO X 9 e siaxtd 2 5E4T0F
ROERERT Tu—FZBIK L, 128 TARIZEWNTORIT H#t 2R3 2,

1.1. E4THE
L1 HEMNSEEZE DHEEY—H—PaE 1S5 DH#EE - Sasse (1987)

Sasse (1987) 1%, Kuroda (1972) S HAFEOFHIZ & L2 Uiz THE-—flkr ) [ 54
Wil &V O XD ZODHMZ A FITONWT, WS FEICIZRERIR S Z1S L, £ LT,
WEFE (M 7)) L5580 Ix L CRERTT S [ HHW 24 7T OLE TR,
FREICEHG TG 2 HRFEO—E L, B2 FBORMEERT HHlr oxEL
T, 77 AGEICE (6) O XD BREREOHN DD Z L%, Wehr (1984) OfFICAE &I
/R L7z (Sasse 1987: 538-539), Wehr (1984) % & 6, {EHBIOFHISCIZEIT 5 JeATHIFEIC DV
TIE3FE-4FETHOLIEDTHRFT D, 72 Kuroda (1972) (22 Cid, THE-—fH ] oL
I8 EN DR ROFIEARNE L IREFDOEEEDOEZLRIZBNT, 5 ETh L TERT 5,

6) a. 72X (full pattern) : { Ilya/Cest/Jai/Voila } NP+ QUI
b. #E/MEX (reduced pattern) : (Et) NP+ QUI
(Sasse 1987: 561-562, [127]D 7 5 > RFEDOHEL D I % Pk

Sasse 1%, Z OFGEMNIZIZRE 24500 TH D (6b) DX H R2HEOHE L (NP+QUI) I,
SRDRIBAGR (FEFE+HIREED OO HAERR) ZNDIIBR (L5 HEMITO— DD H
fr) 12z, (6a) DX A2 TVMFE~Y— I — & Vo T BERME & FFoBHE 2 1+
MBI THIEN R ESND EEZEXTZY, 2 LT X & LTOHMIX, BrEmty
EROFAE~Y— I —a V2 JIKGFET 5 & L9,

ez, (6a) & (6b) ORNIIMOLORERH . (6a) OFERIZBNTIE, { lyal
Cest/Jai/Voila } 72 ENLOMIITHEGELTWEEEZLNDHM, (6b) DX ) IfFfEi~

2 In short, split structures are a special method of putting the ‘predicate’ in an attributive
relation to its potential subject. The exocentric construction of the subject-predicate relation
is changed into an endocentric noun-attribute relation, the two-unit structure of the
predicative sentence becomes a one-unit structure, which itself can be made assertive by
adding an element with an assertive character such as a copula or an existential marker.
(Sasse 1987:562-563)

3 Such a structure owes its status as a sentence not to a predicative relation holding
between the subject and the modifying relative clause, participle, or appositional clause, but
to the existential marker or the copula. (Sasse 1987:561)
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— A=At 2T AR [4FA+BRET] ( SNquiSV ) ThHhoHbINDH LN ED
XL TXE LTHRNET 20080 ) BINITFHED L TH->TLE S5, £/, (6b) 23,
(6a) D5E2R { Ilya/Cest/Jai/ Voila } NP+ QUI ® EDLH A 7 Dfg/MNER &
25 DNH HHTIE R,

BT (6a) OFEEFERDOIUTONTE —FEY T [H—Hlr] & LTHR-TWD, &
(1991) Tix. lcest NP qui VP #SUE R - R AZ T 5 FELTH D) (FF 1991), >
F0D.Cest NP+ QUIIZ_HHIW CTHDH LT HEED/ERINTEY ., { llyal/Cest/Jai
/Voila } Z#FLMELITHONT S, ENENDOHELOMREDOB LN RD LD,

AFETIX, (6a) & (6b) DORFLBIFRIZ SV T, Rothenberg (1971) & Wehr (1984) D
Fia b LIS L, (6b) OFGEMICIZR X RAFM)ThH 2 AEOREITIX, MIRGER 212
HIEL T DDXEA TNDDH L% 3ETHNTTH, 2D LT, 4%, 58TIE (1) O
GUHA T, (ilyalvoila ) OFIRFEDENE & HIZHELET D,

1.1.2. #EZEDIZDEE : Furukawa (1996) (2013). Erteschik-Shir (2007)

Furukawa (1996) (2013) 1%, Sasse (1987) ™% x5 TlE. 4 iaf)+E%E] ( SN qui
SV) REDEIICLTXLE LTRETEDObNERNEL, (1) DLHRT—< D
W (BHDOWI L —~HY) FEEL, HRFEOBSG TORRTH Y | HEEEOHE» T —~v ) EHR
HHWEK Z (support?) & L THEET D &5 2 7=, £ LT Furukawa (2013) TiL, (7a)
(7b) DFEL, T—~MEFREH 5T support 3. FEERIRIIZH D NEFESCIRIZH 500
BENE SRS,

(7) a. Le facteur qui passe ! (Furukawa 2013)
( The postman is passing! )
b. Le facteur, 1l court. (Ibid.)

( The postman, he’s running / he runs. )

Furukawa (1996) (2013) 72354 2@ 0 . (7a) @ [LFA)+BHRE] ( SNquiSV ) @
ORI EGEDOHE DG L TWD EBE2 b5, LovL (Ta) 1, @ L BN 72455
HLULEFEEZRLTBY, 77—~ (v 72) 0ZHE FICHRMICHEE LEIUTDN TR
Rd B FEAAESC (Th) DX H I, & RICEFEOHET—~ (M v 7)) & LTHRM
IR E LEIUCOWTHEER T HXTH D L1TE 21T 0,

D FRIRBEB O EEMEIC OV T, 114 Hi CRITIIEZ S RT 5,

5 Pottier (1974) T, a6 L PAM & BB T Db 1L, support /apport &\ 9 “IAMEE %
FFoLEZHNTW5D, support [T LTED LN TWHEFETH Y, apport (% support 12

OO bNDERLE IND,

6 Furukawa (1996 : 7) IZ. théme % «ce dont on parle» [ZIUZHOWTETZHBEMNEEL TV D

TE] EEELTVDN, ARTIEHFEKROMEELZ ThE v 27 WS HEETEmT .
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%72 Furukawa (1996) (2013) & (3572 5 BLe0 5 | FERED S ORFZEHI A Jad b &y 7
stage topic & &z HHFFEE B 5, Erteschik-Shir (2007) X, F ¥ v 7 & X O EAHIWr o
Kl +T252%2L0, HBOPHLTFI N E Yy 7 BAMEEE 2 5, £ L CH-HIBSCTE
BlEn7av “stage ” topic ZFio & Xdv, (8) O XL 9 RERNIKE & 7= HAES TOH KT
7=TRDLTIE, ZORFEMSICB W TEBAIEB IS &35 7,

(8 Q: What happened?
A : John washed the dishes! (Erteschik-Shir 2007 : [15])

2. LFO 220613 (9) (10) 1IZ8WTH, #KaED 14 - 22 ORZEMEZRIL I L7
WRE My 7L L, XOEBPHEESND LERD,

(9) It’s snowing. (Ibid.)
(10) There’s a cat outside the door. (Ibid.)

Ak, (D (7a) O L5 2 E@EAEF -2 WBREIR LT, BaEogiE7—~ (b
v 7)) & LTTIERL GE OB EAT o5 & L THRAICHKET 2 L B2 5, k)
Lid, S L LTOSHERMZFE LFOBEORRIIT LI LEE 0, UTDO X ITES
SNTND, —IZ, LTSI IRER OREEIC K0 BU@ L3 Thi, NI L 72 585
DPIER L &« AFR - Fffl] 2R3 2 LIk 0Bk s & B2 b5,

[EREDOHEMES~BITSEL8FEEE 5, HOMEEBBT 2L Z LT, &F
LFEOBHEORGIZOMEEFR—LTEHZ L TH D, BELIcL->T, Wi 5%
2t (FHbD 2D WIEZEROHID) B, (EiRsasd 0 &bahs, ] 71
— A B HRERE L))

=7, @ 6B) LI RMEFORMICEY , MpBNEI o7 LR E T 25 L5 72MIC
BxHEEE, ] PRy 7L LTERESNTWS EE X, WX A T E2XBIT 5
TR 3 E TSR 5, 0 LT, (D) (Ta) O X5 2EBHFEF -/ WEREIZBWT, &£
DX D IZHFEOEDHEEET D% 43, 5 ETHLNITT D,

? Yet if we adopt the Strawsonian definition of topics, according to which topics are the
pivots for assessment, then it is crucial that every sentence have one. (...) Similarly, in
Erteschik-Shir 1997, thetic sentences are viewed as having implicit “stage” topics indicating
the spatio-temporal parameters of the sentence (here-and-now of the discourse). These are
contextually defined. In (15), for example, the question refers to an event in the immediate)
past (due to the tense used) and at the current location. The answer should therefore be
evaluated with respect to this spatio-temporal location. (Erteschik-Shir 2007: 16)
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L1 ELERICEITAREMUEZEERE L F-XDHEIE : Lambrecht (1987)

LLLM, L128TBRLEEITHIRE. FEY Y « 240 MEEEREE2V, HED
W CTHHH B E LT, (1) OX 57 [4m+BIURE ] BED X HIc0E TR
FTEMCET B Emm AR T LTS,

—% Lambrecht (1987) (3. FELEHED 7 52 R BT, AT < 456
9% EFEICT 5 SVO) EUTIE L A LRIV S P, TR 9+ 813+ (X)) (EEICET
% X OFTBIXESABRSE) O END L EET S, LT, Z0 k) R
END AR Lo, BEICB T 23RN EFICAET 5 L9 Ik 430
BRI LT, UTFO LS s snsg, (FHTES)

(11) cest ZHWBRIE MES~—F 2 THEX

A:  Ou est mon rasoir ? ‘Where 1s my razor?’
B: a.??PIERRE I'a ‘Pierre has it’
b. Cest PIERRFE quila ‘It 1s Pierre who has it’

(12)  avoir LHTEBF & V> D 277548 L
A, a Frenchman living in California, looking at pouring rain:
A:  ¢a sera I'été un jour?
B: c’est pas du tout normal cette année

A:  ya mon frére qui vient dans trois semaines, et jespére bien qu’i va faire

plus beau quand 1sera Ia
A’ 4sit going to be summer some day?
B: it’s not at all normal this year
A: my brother is coming in three weeks and I really hope the weather is

going to be better when he’s here’

(13) EHRATFITENT D My 7 BN~ — 7 ST
a. celycée, on ma dit qu’il était pas terminé

‘this lycee, I was told it wasn’t finished’

8 Lambrecht (1987) TiZ. “Socrates” “the farmer’72 &, fRA&FATIT R < BRI R 2 £ TS
% B FF >4 FiA) % | fully referential lexical NPs & L C# L T\ % (Lambrecht 1987 : 216)
ZD LI REWTHWSHNS lexical NPs IZ oW TR, LT Tk 4ib)) & LTSN
O CRtik 4 5,

DRI T IRV N ERE MOFELHIZT 72 MR AR L TEDOFEICX A bNDEEY (5
Fhclitic] &9, 7T U AFETIE. BIERO®R L ETHOW LN L A4 OREIIL, BhF]
REREICKR LIk B 72 friE & & H O T [5BEE disjunctive] & FRIEND, — ., MEEREAOHE
R4 EIE, [#28TF conjunctive] & FEEAL, #EETEOAMEITEFIMORNIZIR S 4L, fLov)aze
DERIZE>THZOMENSEVEETZ I3 TE RV [T — A SEESHGERR]: — 5 ER)
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b. ou est-ce quil est, ce Iycée?
‘where is it, this lycee?’ ((11)(12)(13) 3T Lambrecht 1987)

(11) © BizkBW ik, [45h)) 2 EGEICT 5 a ORBEILERINT, b [ cest ] %/
WIeERE~Y— 7 THMIRRREIN TV D, (12) OfFMCTIE [yal 2 MW TGRS
& o TH LWETRAE mon frére AMEA S 4L, B OBMRAL TN L > TS HICHiID <
728, ZZTIE oo TEEEN4 B+ X)) s L CEH S b, 72 (13) 1%
AEO Ny I7ECTHY, (450 /) (a). £ (b) WM THZ L2k bE
v 7 &L T~vy—2 LoD, [HEERAFTH+HEE+ X)) 2L WD,

Z O X LT OFRRA RN EENE S, TR TRHREEATLOMNICE 5T,
Bz RS VoD 44504 2 BB E DIX T L, THEEE A4 i+ B+ (X)) oo
ZHEFF9 5 & Lambrecht [Zik~2%, £ LT, 20X 57 MEEEA4 4+ 85+ (X)) o8
PDIBRINEINDHEH & L CHE FORMLELZ ST, [4Fa O —>0fae ( HErxts
T 54 TSR IERE) & THINORGE - BWRASIEEE) ) 13I0025Z2 &8 Ens &
L. LFD XS e #Emmfili 2 i Tun b,

(14)  FE/rHHE & HEGE - B EIRRE O FRITIZ DUV T O REEERI ) 10
Do not introduce a referent and talk about it at the same time.

(Lambrecht 1987)

Lambrecht (1987) @ (11) (12) (13) @ X 5 7@, B & FOEHRILIR & 3L Rk
DREODHAZ 52 TnD L N2 20, BELEEICBNT (1) L5 THEER4A +
) 2T [45A)) BEGT 2560 E 522 2 L8 TERY, 72, 3ET
P59 %23, Lambrecht (1988) 23[R UHL—flr D H R F@E L & LT 5 (15a) (15b) I,
&Gk + BfRET ) & L CHMTAEUHFLINE I MEWVI REZEVNRH D (16a) (16b),

L L7t EHEEICESSHMAT TR, Zo@EWEHHT L Z S L,

(15) a. YadJean qu’a téléphoné. (Lambrecht 1988)
(Jean has called. )
b. Y’ale téléphone qui sonne! (Ibid.)

(' The phone is ringing! )
(16) a. ??Jean qu’a téléphoné.
(Jean who has called.)
b. Le lait qui bout !

10 Lambrecht (1994) Ti%. The Principle of the Separation of Reference and Role &\ 9 4
JFHIE LTIRR STV D,



( The milk is boiling! )

AFaTlE, EREoEnEHT 5 ETh, XOMREBMOENE T EETLILERDH D
EEZ D, WHIT, XOMBREIUZ DWW TELE LI AT A ST 5,

1.1, 4. X OBREE SRR RDFTFREE © Cannings (1978). Rk (2005)

Cannings (1978) 1%, ily a 2ME AT 245008 (17) O KL D ICEA A OLE, (18) @
AREAFHTHREE SD 3 SO (O T{#{E] 7t ‘ontological’ reading, @ [Hi
A7) @t/ ‘presence’ reading, @ [#5& (U A b)) i ‘specificational’ reading)
26, O DIFERANTERLS DT L2 LD &I, AT 2BEDOBI5-RY5EIK domain
of relevance D HEMEA 2R LTz,

(17) Ily ale Pére Noél. (Cannings 1978 : [1])
(There is Santa Claus. )
(18) 11y aun Pére Noél. (Ibid. : [2])

( There is a Santa Claus.)

Z LT (A7) DAFAEB AR SR DIL, FFAEDRTHE S 412 %142 le Pére Noél DAFAEIC
DWTOFEMRE, [ UHEBD 5 VNEEI LD KW CTEESID T Z e, BEH D0
137 T A4 ADBOKERIENT 215 TH D EHiHT 5 (Cannings 1978 :62-78), = L T,
Iy a NP OSFRIZE W TIX, ELFME ARSI S LA EEFEIRE D b, VB HRH
WAERTZ LD T D W,

FAB (2005) Tix, XOBEWMPRICIT 5 k) ORTEEDIEEND & 2387
T, I3 (17) T QOHATREANATREE 725 Z L ZHiHT 5 7291213 Cannings (1978)
OBGREE TIIA o & L, TR & OfEER] LW IHBEEEZEAT 5,

Z LT, 19 @ X5 REEAIMAECICB W TELFAMANERENHBHIZOWT, L
TOXIIZHAT D,

(19) Thereupon, there ambled into the room my neighbor’s frog. (345 2005: [27])

1) Thus, this analysis predicts that when one interprets sentences with il y a NP in isolation
one will seek to pair them to domains of relevance which do not subsume the domain of
individuals Dj to which we might deduce that the definiteness of the focal term is
bound.(Cannings 1978:78)

All that is happening is that since we are left relatively clueless as to what the scope of Dw
might be, and since we know that if it is the universe’, then the sentence constitutes a
platitudinous statement, we deduce via our pragmatic competence that the linguistic
context has delimited a more restricted domain of relevance. (Cannings 1978:79)
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(19) (=[27]) (TITHFZE St & fH into-the-room(s) 3V . ThaH L L CART

% amble(x,s) & W9 HkFENH 5, Ts(into-the-room(s) Aamble(x,s)iZ L v . HFIT

iR s IC X D8I &Nt i & (b3, Z O Z T my-neighbor’s-frog(x,s) & F 72 L
2L > TUY SN (sstage) &725 0, 2T < Elicbib~7=k 9
Tm% Fih) & A CEARAC B W T ERILO R L 72 %, (RS 2005: 66)

[, A7) © Q@OBIFTHEA D AIHE L 72 2 FHIZ DWW T G| FEEEBLY AN AE 285 & flsk
EMRBHIEICEVUTOXL YIRS D,

TBLRTHEA | DSATRBZR DIL, THEEBLS ) &) TRFZEZR 5T & i) OfERIC k- T,
E4 ) le Pére Noél 2SRFZE(L ST AFEARRE, T/ b stage ~E AW S L, AE
ZFAET B Z ENFOHBATH D, Z 0 [FEEEBE~ L B2 b SN TFERERE ] 28,
W LFOHOANZWD &) TSN OBURTH S, (RS 2005 66)

Cannings (1978) <° Recanati (1996) . F£7-H4E (2005) Nk TW5 L 912, fFEX
ZBR & FHE R RG0S A iR 9~ 5 BT o B G- MIREITIE TR T OO BEBRMRIZ R 03720,
Z L CXOfERBER S B AR, 722 2R U TH -7 & LT HIRRHROFIERRE
R0, XOBWEE TR LB LN,

AT, FEEOGEMREE S 32 THR ICHEENDHRMENED X 5 e ff
ETHY, oDk D &AW CTHE FITHRIN00ZH L NICT 5,

1.1.5. R BE{& &R : Radford(1975). Cadiot(1976). Rothenberg(1979). tJ11(1984)

KRNI G LT 5 (L5 +BEE ] (SN qui SV ) TFans (1) Ok H2csE
FA L BIMRENT, TERLIBIMRE) & JiXh., HIRABIMRE CIEHIRMBIMRE (FsHRM%
1) EFHENn L@ ORRE SIXRLRD ZENmLNTWS, EUBREIIC OV T,
Rothenberg (1972) (1979), Radford (1975) . Cadiot (1976) . Declerk (1981) . /Il (1984)
(1996) 72 L5250, 2L DMBENRH L,

#il % 1X. Radford (1975) Tix, (200 ® X 9 723X, BIRETOHEREIZ L 0 . FEHIBRAEILR
#i (FRSAIBEMRED) & LT (21). HIRRABIMRETE LTH (22), #EIBIMRE (23) L LT
LFIRCX B L35,

(20) Jai vu le professeur qui fumait. (Radford 1975 : [11])
(21) Jai vu le professeur, qui fumait.

‘I saw the teacher, who—incidentally—was smoking.’ (Ibid. :[12])
(22) 1 saw the ( particular ) teacher who was smoking. (Ibid. :[13])
(23) 1 saw the teacher smoking. (Ibid.: [14])



Z LT, BEAAIZITSEAT 2 RET 2 EE 2 R ol IRAIBIRET 2 11 2 Z & N TE 200
T, 24) O X9 ICEAAPIATEHTEH 0 IEHIRIBILRET (RARAIBILRET DR L S D
arv (HEFE A hbxr—var GELEE 2RLL2VEEIC, BUBRE S L
THET LI ENTEDHLEIND,

(24) Jai vu Paul qui fumait.
‘I saw Paul (who was) smoking.’ (Ibid. : [15])

F7o, HlREBIFRERCIH M RAVBIFRET (FARAYBIFRET) TIIHEGRER 4 0 BIREILA T
2203 (26), R BIRENIEGERA G OBREILA TE 5 L ah D (26),

(25) (a) * Je la connais(,) dont tu m’as parlé.
() * Je la(,) dont tu m’as parlé connais.
‘I know her(,) about whom you spoke to me.’ (Ibid. [16])
(26) Je l'ai vue qui fumait.
‘I saw her (who was) smoking,’ (Ibid. :[17])

7e7e L, BEEERA T ORREI L. TR TOBRLBERE & JIXN2BRE TEL 20T T
T2y, (27) (29) DX DT, HATEIN, WAKNIIEKO—EHTh 570 L. BN ATREITA
& XIEN D BE-EOBRICEIND L 972, FRELROVKETOE 2 RONRTHY . £
DER Gy D—IFHTIRAE - HRF A R T 56 7 13, BATRlEEEEs 4 sk S hveuy (28) (30012,

(27)  Elle a les mains qui sont sales. (Rotnenberg 1979)
( She has hands that are dirty. )

(28) *Elle les a qui sont sales.
( She has them that are dirty. )

(29) J’ai ma femme qui m’attend. (Ibid.)
(I have my wife waiting for me. )

(30) *Jel'ai qui m’attend.

(T have her waiting for me. )

Rothenberg (1979) Tix, BEERAFOBMRELO IHECEREIZHIBRTE 20 E I e
WO EHEIZ K0 | BRIBAMRET E JIEN D BIMRET A & S I oI XK LT Thil T
L. I (1984), Furukawa (1996) Tix, T —~{b LW o BLE G T4 540+ 5P

12 Rothenberg (1979) OFHIX % & L2, BERERATUL LT SCOHIEEIT- 72,
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BAERET) 1 XHPkRFERMEALRT & L, BEBIMRE 2 —aIcHf S ER R STV 5,

AT CH IR ~_72 K 512, AT O BEWMEIRAT O 2 IR Z BT 5351072 b,
Hbr%ﬁﬂ+ﬁU%%%l@%K%%O<SNmu$7>%iT%\%ﬁﬁ@ﬂﬁﬁﬂﬁ
LOBRLEDD EEZ, ¥R, BELTENR oA LiciskFE2RTHE L LT |
U)@i5ﬁ<SquSV>%iKOwT%$¢6Ollzﬁf%ﬁ&tﬂ\MHQOM:
57, HEFORMIC AP Z o722 L ERIEE T ARMICE XD ( SN qui SV )
U \<$MMSV>%fW%’iFHy7ﬁ&%ﬁ & FORMICLY FE Y 70
RESNTWD EE X, BRI EEIRAT 50 % 3 ETiRrT 5,

F7-. GlyaSNquiSV) #3£, (voila SN qui SV) #IZ>W\WTiE, (lya que #i)
P (voila que ) HifECE HATRRLIBIRT 5,

1.1.6. BARGEOMKE, BB : Lefeuvre(1999). £F(2003)

&1 (2003) 1. AR Lz BIBRE O ¢, BB TAEL D, (1) O L9 7RG
LFEBNIR LA R 450+ BRED (2o, EEF TR THafka) &I
NTCTEIRESCE BT 5 & L, Mafika) & B CA U 2B UBfREI oL@ a & LTULTFD 3
REHITTN5D,

(31) HELIBIFRER & Wtk Ay DI (4 2003 : 49-51 7> B HFY
@) AFASEROREE R
() H—fWTHD
Gi) BGEEERH D

Z LT, MSTHEIBMREICE T 5 TRBSG~DEEM] &, RIS &2 hRanEs
SSRASUN %Li@m%$&%tbﬁw:& XD EMIF TS,

(32) a. *Le facteur qui est grand ! (4% 2003 : [10a])
( The postman who is tall!)
b. ?Le facteur qui passait ! (Furukawa 1996)
( The postman who passed!)

&2 AT, BFEZER (finite form) 252 505 Z 1280 AR« Bl - SR8 RE L,
BUBLAMTOND 7 7 o AFEL R0 | BAREE CIEBEIERE B RIS AFR - B - 1A
AERTWARWED, AL AELE LTHRILESEL0E W) BRG] & EN 5w
LHA T OFRPEANATON T E 2, A (1978) TiE, SB35 &35 (L
M (1908) L EREEARNASICEVW TR ZR L TWD & T 2K (1950) O FREDEN

ZHC TR ICOWTOFERDE LD LN TS,
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Bk 2 SR RN RICTHER LT 2BEOE 2 HiX, 77 v AFEF Tl Bally (1932) I
BT, THRMZ20E [EREE] (modus) & [EFRFRED (dictum) O SDOEHZMNH
720 FE L FOBMEICHET 24 Y 7 4 OFRBIL < LTI /o) 198 L THRR
INTW5S,

ZOXHIRBRICTEo L, EEEERER () O XD T4wEAHBRET A L
THRSLT D iCiE, EFFENEE THIUERLT L E X DN D5 L FOBREICKHIET D 1EM
BT LD FIETHON TS B2 B,

Bl 2 1 Z/NFROFEEZR ECIE (83) DX DT, HIRF LA MR 2 RFZEfEik & & b1z, BhE
signaler (signal) 7% 3 AFr « B - BB LA TIEASNA Z L2k, HEREOHFEMN
FEEFICLVMES N, XOMRICULBERERNPZEALZONTWVDLLE B H DD, Kl
HTIE, ZNHDOEEDRIIRINARNT EHE,

(33) Le 24 février 1815, la vigie de Notre-Dame-de-la-Garde signala le trois-mats le
Pharaon, venant de Smyrne, Trieste et Naples.
(A. Dumas, Le Comte de Monte-Cristo)
( The 24th of Febrary, the watch-out of the Notre-Dame-de-la-Garde signaled
the barque le Pharaon, coming from Smyrnem Trieste and Naples. )
(181542 H 24 A, /— I Fh+ Ry« F -« DVROREFTIE, 23
F. RUZA N, FTRINLER-TETL, AR NDT7 7 74 FRRATE
WO ERE L) €7« 2702 Mal ILNEIER, EHER)

FRICEE L SHEICB WL, X0 EE SN D FHFENXET 256 2\, Lefeuvre (1999)
127 7 v ARED TEhE D723 (La phrase averbale) (Z2oW T, @& 7272 TH XL
ELTHAMT D2 LA ERLE BT, RxZe THRORNI) &, Hak - B - 15wk -
K72 EOBIFIZE D ED XS 22 A T LEZFLNESIT LTV D,

ARTIX, FEEOL Tl L ERCo 4R LIcFEAR T (1) O L5 eE@#hEa K<
BRI, EOLIICLTHERIBRNSNLDONE, GELFLEE FOMAITAIZES
<HREFETET VT L VAT 5,

1. 2. REwX DB & A8t
L1EiD ( SN qui SV ) BAUZED LTI RO 5. ( SN qui SV ) AT,

13) La phrase explicite comprend donc deux parties : I'une est le corrélatif du procés qui
constitue la représentation (p. ex. la pluie, une guérison) ; nous I'appellerons, a I'exemple des
logiciens, le dictum. I’autre contient la piéce maitresse de la phrase, celle sans laquelle il n’y
a pas de phrase, a savoir I'expression de la modalité, corrélative a 'opération du sujet
parlant. La modalité a pour expression logique et analytique un verbe modal (p.ex. croire, se
réjouir, souhaiter), et son sujet, le sujet modal ; tous deux constituent le modus,
complémentaire du dictum. (Ch. Bally, 1932)
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[EFE+RFE) ( SN+SV ) JBEATEBHRIC STV Tk THE—HE L)
XOTEEEC IS H A FICEA LT, 4Gk 2 EREALE DX L TH—Hr
DX A T HWRINTRT LD TELOMLTHDLEEZADBND, Ll b, FHiIlC
BNTHERIZE D1, BUFO X S Rl HOW TR T REBENER SN TN D,

1) (SNquiSV ) #iE, ¥ _XTRLLLT THHW ) 2K LEBEZXTRVDE
5D D

( SN qui SV ) #30i%, (1) L HIZ, XREFT=T . 56 L FR oo 72455 Lo e
BRT G IR XA T b diuE, ) 6) OXoHic, BEFORMIZEZ S
XEA T HIFET D, 3ETHE L RFTT 223, _hifﬁ%‘ml:/% [ZOWT o722 @il
SNTVRY, MFEZLCFEC L~V T TRl 2RTLEZXTRODES D D,

2) (D) oko7 THEX) ELTHYWLRD ( SNquiSV ) #3id, EDLHicLTK
ELTHNT D59 h,

( SN qui SV )L TERINHHL L, (2) O X5 2@ O E7E+ikGE) ( SN+8SV )
A TRINDBRLE R | THEEMIZIIRE 2450 THO, SXOEL 725 F8hE
BRIV, 2L LT, ol AR LTENAR Lk E 2R T LE LTRIT D
DIZEDEIBRATI=ALZLDDN, £z (ilya ) / (voila ) ( SNquiSV ) #3Z
IZBWTH, GELFOLTAE LICFRELT ZLIITE L0, LRI RENDRDH
DDIEH D,

AL, AL ORMICK LT, ISUIRIC X RGeSO, [5E LT - B E FOMAAT
HELTOHKE] LW ocBlRazBEHR L, LFO X S RFNATHRICTT T O 4 2
T2,

F7 2 BT, A CTESHERT IS - BEET L& LT, XOTFEEICI DR
WROYFE. FRoRxt %%Uﬂﬁ?&ﬁ% M - FEAERRRE /TT*E?EA\ ZLCEELTF - MEFOMAEITAL
LTORGE TR A2 RTTOORGEET NV Z2 iR T D,

ZLT3ETIE, ERED THBERELZ, ZhETHEYV KIS TI AR o7z, 1) O
KO RBIGCL LToO( SN qui SV )X & & FORMICEZ S (4)(B) 0L 57 ( SN
qui SV ) WXEXBIT LB EerT 5, XkzixE L7z BT, ( cest SN qui SV ) /

(ilya SN qui SV ) %j(& EHiZ ( SN qui SV ) #ESXORBEHWORELZITH, £
LT ( SN quiSV ) #3Xns, s, MREICEKSE BRI A 7L LTIDICK
AT HUNENHDZEHTRT D, SHIT, ERROSHIT L > THA 7230k - RLTHW
bhdZ &xmL (ilyaSNquiSV ) HXZOWT, 32DOXLATDRE YT -« a
AV MEEZEH L, REIROENEZI 52NN T 5,
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Wiz, kit 2) CRIERRE L7z, B8 E LT ( SN qui SV ) #SXDO XD % 4 # -
bHETEZD,

FT4ET, (ilya) / (voila) (SNquiSV ) HX2, EOLXHICHE FICER
ENDNEBLETH, FHT, BITHFRICE VT FE) TEZR] OFWELTIZLNT
72 (ilya) (voild) 23, EHLLLEELTFOMBHEK CREE-FELIBRTEZH L
WHEBRT 2, LT, (ilya ) / { voila ) BIRLOBERDENE | £ FM]OHERIIED
TR ECIREEC DB L ST D Z LICE VAL NC L, BXE A T OEVWNHERED
R FEDOEWNCH D Z L &RT, E5IC (voila ) ( SN qui SV ) A TH500E &
DORNY HFROZ Law, BIETNO TFEHEDO LTV A ITEVHLMNTT S,

ZOLETHEIBWT, 4 BETELRLLEL I RIFELFICL D2 FEROER WE) OA =
A LZFTZ720 ( SNquiSV ) X, EO LI E LTRRENDNEELET H, £
T BRLCEENDIHRMENED L S RIFIETH D%, R EERT4FAOM
T (PRI « Wil) OMREE bbb TSI 5, R, 1) HERBRmIA & 4504
X2 EBR ORISR RNI2 N DH, 2) BRILOELF TR I DB ROFE
AMRIXED LI L THRLNLDN, LW EZRFT 2, £ LT, REME HFET
N5 LFICLD2FREROMELZ KL ( SNquiSV ) A F7OBE LN, ED k) IEES
DOFEOHBRERTLE LTRIREND D ERT,

ZLT, 3 4FE -5 FD#HEmaEMEZ, (SN qui SV ) #LDOLDRILIZONTD
fhmaternd b,

13



FB2E  FERILIHME - ERETIL
AT, RICCTE T 5 8 & HRME 7 A SRR T 5.,

2. 1. XDOEKRSEE : THEEE

KELix, 77 A5ED (Glyalvoila) ( SNquiSV ) B TRINAZXLOHF T, HA
FEETT THISSC  ORBIC MRS, oAk LENAR LI FEAE R T LHA T
NigmOP L L7 d, ZOHITIE, XoFEEEL ) LoRRTRL, B4 & D
Wise) oEWEmwm U, =R (1948) 27 5,

=R (1948) X, FELFZSHETENICE O 20 E () Ve X, 1) L ORKRICH
Eox, (D) LI RIEERRL TN D,

1) =& (1948) 12 kA0 ¥H

a. O (BIR) MM > TV 5
b. HEETeSC CHIN)
i) FEOLO [ZEgnsEs= )
i) HEAZOL [FLAMEER T3
c. iEfRImT 53 (RERMSD (& 1) TRN7E ! )
d. 35 &HAME O 3¢ (G0 (Zhux?) THE72)

LR, =& (1948) Z /st L7-=FE (2003) 768N+ 5, T =21, (1a) ®
[REX) %, [—XOboLbTHLONRTRbbLIETHD, BEFEOHLONTEHIZEDEE
W Elpol=b ] BEOESZNARSENER] L, 2 OLHCELTNVD,

(2) HEEiE: =& (2003 : 64)
BRLIBELEHVOFEE, TOFEFEEHIHOLELOTH D, HWOMLE2IFEZ
IRNWT, MEZBEL T Do-FEnd, FOFFEFRBFLE-LTH D,

R Lo E LT, 1) Ba2poREasEcd s a2 5, @b ikibBos
BlIb7el TANMERLENENE L, TEAEREATEHDORE] OLH7% 7 FTRDD
SUFBGSCTIER L WS AR BN D,

(1b) @ PHEISC) 22V TR, AFaSLONE L BRI 5 1) o BEEOGOC) 12201 T
OHAEPLICBRT 5, £ DEECSC OFEITEE TH-> THROBANSEEN - b D
ThY, [FFE—RGE T3z, THEHR) 20BExr T bl snd, LT, &

D HDHLYANAMTEBNT, SETENCRALNDEEBE L HT- 2 D560 EEZ, TO LA
MADEEDEE VNS, (Z)E 2003: 23)
DTNy T cars b [F—<.Lb—=<] LRAEED, XOTFHEBEOHAEEZOND,
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HIIfER 2 2R 23 Th U EHITTREICX T 2R Th D L B2 bivd, il 213, (3a)
D RASAE? )] LT, ZOMRTHSD Bb) FRATEE L] ORISR
b, HEXTHL Be) O FHE—R) (bbb TEA—HH) OfEERd L%
ZAHNTWVD,

(3) DA T (Z)2 2003 : 69)
a. B Tz saix?) GRE)
b. & "R MTEE Lo, (RR)
c. [RAIATFRAMTEE L) GRE—FR)

ZD LT, (1a) © [HR) 2 (b)) O DEEsC) ERARRIZE e 2 mi, B ER 2 Ff
OMEIMTHDEEND, £ LT, PHWE BT 2 MW ERIZ. XRBEELTWD
FHELFRLO-BEZWMELIETILOTHY, FHOEFICL>ThRENILOTH
O L, THER) 13, FE IR ZTOLONLEHICTOEEHERERRISDEND b
DTHLIND, FRRLFEE ) B—HTH01EInLVIRMBEITAELRNE I D,
ZL T, 2R RBRIBFORMAH L EEEL, MO TWZIXFEEH EEZ 2 bh
Tn5 (4),

(4) BN b OEBIEM (FEEHIED - =2 (2003 : 66)
BRELOEHEOIRIEIZH D b OIXEBIEH Th > THBHEH TIZRWDTH 5,
(..) EENRRBESTOEERDD, L), L W) SEEZRANTOXIE
AW CTH 5,

(1c) @ TREBASC) 2OV T, H/BOX HE) THD [HRE-TWD, ] Kb
KZIZETH Y . HFOMSHRENE D 20 E SN0, HOREEI R ST
Hlans, —J 1d) @ 58S ik, (b)) @ [HEETes0) CARED o2Ens, GR
BED) el TZd? ) Z2EICEVWEZLOEEZ L., HEROTETEK S L ’FEh
EHDIZHIETHEENTWS, ZL T, (5) OLXH 7, EEMEERTMELFZMES [£
JBBHSC) 1. RO 2 WFESAERNEE Lo TRENLIDIZXIL, 6 ODXHIC TH
MWIEM7EA S 2] EVWORREDET KFEE, | LWOHAIE, ThIUIkFE,) Lo
Wrxo—nHiE Bz b, 58I & XiTnXlEsns,

(B) Tk=FEE !
6) (AL rDBFEZBNT, [HIUIMATEAH 2] EWIBEDYT)
KT, |
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ORI R=ZRITEDIXONFEIT, ) CUIEEZ L X 28 0IK) & OBIRIZE
S TH LN, XOTEHEEOENE LTIRADZ b TE D, BRI 1%, MRE
WLTHIRZAO X 5] (FB) 20b02RTEBNRERBE THLOT, [HE (MY
7)) BRIV, ERESCHEf oSt W25, —J05, PHIEEC) X, TREEOS) 1Tk
WCRERESHE FE (M y27) ) Ikt LCEaT 5, A/ —EHoTTH 5,

AFTiE, (1a) OBRL, (o) ORBEHLEZHDOE T, ] TOL0ERTLLEB X,
VERGEZBREMIRL T [BG3) L X5, £72, 3ETIE, BHEFORWNTA TRYE
DY) BT D EBx, XFA TOENEELET D,

2. 2. 1B R RO IERFE

BRI ROEREFEE 98T 5 BT, 55 L ERNEET 2 E FORRIGIZONTOR
HUREEE | T OFTEZL b & 12408 L7z Prince (1981) & M OIEME(LIRREIC L v 454H L
7= Chafe (1987) ZZM¥ 25, FlZ4 =D (ilya ) / ( voila ) BEUTHOWT, R4
G OIERFED AT 2,

2.2.1.Prince (1981) : Assumed Familiarity

Prince (1981) (X, 7 27 A MIHKFEET MELD =D DOFE L FLH & F~DFEX] &
BRZ. KEEETMCEENDER L LT EREEORRSR., B, fErdgs o< v
7] BERETDH, £ L THREEDRTRHRIZONWT THEFERM SO HFETH>TNDS &
i L FEAEET D Assumed familiarity] LA FO XD IZ5E LTV 5 (X 2.1),

2.1 : Assumed Familiarity (Prince 1981)

Assumed Familiarity

/ \

New Inferrable Evoked
Brand-new Unused Inferrable  Containing Textually Situationally
| \ Inferrable
Brand-new Anchored

(7) New : i LRI L O THEFITEAT DHRx5:

a. I bought a beautiful dress. (Brand-new)
b. A rich guy I knowbought a Cadillac. (Brand-new Anchored)
c. Rotten Rizzo can’t have a third term. (Unused)

(8) Evoked : T CTIZHREEET LNIZH DR A5
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a. Susie went to visit her grandmother and the sweet lady was making
Peking Duck. (Textually)
b. Lucky mejust stepped in something. (Situationally)

(9) Inferrable : 3§ L TR & FICHEGR v HE L E T DR/ RAI 5

a. I went to the post office and the stupid clerk couldn’t find a stamp.
(Inferrable)
b. Have you heard the incredible claim that the devil speaks English

backwards? (Containing Inferrable?)

F LT, BEEHEDO@E N OIERA~DEEZ U TO L H IR LTV D,

(10) Familiarity Scale

Evoked (Textually,Situationally) > Unused > Inferrable > Containing
Inferrable > Brand-New Anchored > Brand-New

2.2.2. Chafe (1987) : Three Activation States

Chafe (1987) 13, HEFHEOWAE LWV D LV | HFENAOHE FITHT 2B THD 15
RO/ = 7 IZB AR T a AT 5 LT, HEROTEHELIRREIZE B

L. 5 —FRicBWT, & (£, HekE, B 1T To 3SHEEO R/ 5 Activation
States DWTNNITENNLD EEZ D,

(11)  a. active : BFREFIZHB W TEMEL L TH Y, EROERIZH D,
b. semi-active : EkDEZICH Y | HrfbIh T\ 5D,
c. inactive : RYIFEENIZH Y | EMOERIZHERIZH R,
2.1LE OO TG L, 2.2 ORI LOREREHEDOBRICOWTIL, AB (1973) T
BRENTWD LI, FE Y7 (FE) FHBRTHDL EEZBNTWS, LEEA-T,
[N] Tv—27 3N BARIXOFEEL, LG, RFEROAFATRITIER S
ey (A5 1973:29-30) & SiL, LUFO L ) flZ R LT\ 5,

(12) a. fgudmislE <9, [ Fsi |
b. =~ IIFDOKETT, 9

c. _NF/N—F4—kELi [ FoA] oFH ] (AE1973:[13])

D R SN DA FRNENC R 2 O & B 2 TR E RO,
O A8 (1973) TIEL Th. KEBIIFLOKGET, [SURFER]) LRk SN Tn05 28, B4 X
IRFE7R & TN 220, VI, S LFORBATE LTIHIFHRTH D [~~~ 2hI3L 5,
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(13) a. *RBONF—F 4 —I1TkE LT,
b. *BEOIN G 2N NIF =T ¢ —IZKE LT,
c. *FENITIHE T,
d. *FIERE - T, (Ibid: [14])

—h., hEw 7« axy MEEZFTZRWVE-—HETOCH A TI2oO0 T, KB (1973) T
IEHPNIAGR DL E T, AR X ST T4 BTRIN, BILRTX 28E - —FEOIRE
RTINS (AP 1973 :28)

(14) a. MDFESTWET,
b. B, KERASKE L7z, (Ibid: [7b])

28y (1973) 28 (12) (13) ZHWTCHBA L T\ D X Hic, ZEHE OO b vy 7 1XIHER
THHZENPKELIND EWNWZD, LMALeRG, BR—HEOXTH IHEFEROfE RS
FER S0 T, AiE®R (B2 TRES) [=~)) EZ2bE0noThEyZ « a Xk
WED IR D2 DT TIERW, LR T, BIRLCHEENDI I RALREERZT H-DIC
X, TR EOERFFEIZ T T, BARNGEEDO LI RFEL L TEDLZTWVDENE
WO BLENALE L 2D,

#lil (1991) 1%, XOBGRANFITIG U T, BYERGRSC (15) & FLRGRC (16) 2 Rx <
ST D, O L TRERGRSCIAEC (CEEW) T 501ICR LT, FREDRZERIC
A AT D HES 2 KRBT L HEEPRUIT, A L EEHOW X A 72RO TW5E (A7),

(15)  KREBIFZEFHD I X T2, UEMERsE 3] (%[t 1991)
(16) MAFE->TWD, [ g Sepid 5] (Ibid.)
a7 a. HEFBTLEDZA vF & AN, [ fE R o> LG Sk 5] (Tbid.)

b. fEFIETLEDAL v T & ATz, [ D FG GRS ] (Ibid.)

ZL T, (16) ® (17a) O X5 RHEMERFGALORME LT, [FEROER (TR TRS
N5 bHD) ODFENFROFBITKAFT 2] (A 1991) L T2,

ZDX I BRFELROEROIFERREZ AT S LT, AFHC T, Carlson (1977) OIF(E
i BN D,

2.3. Carlson DFEmEMEEETIL

AL TR, BIRUTE EN DI RIROFE L~ L% Carlson (1977) OfFfEim%sdd &
WZJRE LRV E B X D, Fiz, FEEDOHETH LR o o4 5T LI FER,
EDO X EFITHRRIND D, HDOWIHE RTINS D0%, HIE (1999) (2000)
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(2001a) (2001Db) (2009) 72 & THREIN TV D REEFET ML VT,

2.3.1. Carlson (1977) MF{E

Carlson (1977) 1%, %uwfﬁ%@é&%ﬂ@%%ﬁﬁﬁ%% 45 BT, X PEIES) R
& THRE S MR OBERME DS Lo CHREENFOBRICE > ThebIhb L, XD
HCIREENFET TEFE HDW0E [—RH) BRANA ISR L CA IO R RO B
DAFAEL T DONWT (18) DL 9 7eE 2 %7~ L7z (Carlson 1977: 66-70).

(18) a. Fkind L-UL : FHBEG 2 28 URFREIC © 22 b Ul S e W FTE,
Ex. (fi& LTo») K
b. A object L~ 1 BEE DR K CREICIZORE S e W S dtf S
%o [RIRHIEBDLGETITITAAAETE 220,
Ex. (9 b®) RF
c. Jif stage L'~ HH kind F 72 13EIK object DRFRIFITIA T, HFfE] & Z2[E D
W7 A S 4L, FREDRHH « FEDGITIC LOMEIET 5 Z E N TERUY,
Ex. HORiZE>TWD (9 HD) RNF

% LT kind LULDIFLEN object LU stage L)L DIFIEN HAERL S DX %2 LT
DEITRLTND (M2.2).

2.2 kind / object / stage D Ef% (Carlson 1977 : 69)

K

INHDOFEELLD H L kind & object 1%, FEHMIIZZE LT F7ETH 5 individual &
L T stage L~)LODOIFIE L XTS5,

2.3.2. BREEETIL - B (1999) (2000) (2001a) (2001b) (2009)
B ORELTE T VBRI, Fauconnier D X Z )L « A — ZHEGIZSIIE 2 DA A R —
AEHMELTHHEDTHD, Fauconnier DR & O KX 72i@ W, LFOEAE TR LN

5 Carlson (ZHF MR 2 DR 5R5E% HER L ~LilGE |, —FRE 728500 2 8083 kG5 % 15
ﬁl‘l//\ﬂ/li‘ =l kﬂ?«& %ﬂ%ﬁ’bMﬂsark@ UE;T%E ¢§D) r«lj(ﬁ_,\naLLunJ *Béﬁ“é
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X DT, 1) HAGEERGEE - RERIRDLAER - SEESUIREIK & W D 3 FEE O LA ANN— R %
ET 28, i) L PMEBE MO G IZHEEETT VAN T, RiZai LTOET L E
ME TFOETNVOFRBIEEL T HADO28THD (X 2.3),

X 2.3 FREEET L EAERT A aEIE CGRAT 1999 1th)

[DM-S] [DM-H]

FERIRTL

S A FERRIRDL

Z LT, ZNENDLEYAN— TR « FI S 2 RERREEEFR R FIZOWTLLT
DEHICEHHA SN D,

A FEk IR, AR A ARk Eﬂic‘: T vV — REEfERD 2 FEO MR A RO
LEnsd, £L T, AR EIRREEN PREG DO BIGRT ) DR B — AT Fn - T
W5 &R S R OV T o FnEkl u%?éﬁk%*ﬁ%% (discourse referent) 73F&HHS
NTWs, (19a) OBISZABHD X H 12, Columbus <° America D X 9 72[EHAG 4. the
earth <° the sun 72 EDOME—4), dogs 72 EDOFEALN ZHUTFEN T 5, £/o, =Y — Rid
AN, X0 ARZRREEHEE T, &8 L FoMER Eicik-o5< ﬂﬁl/\lﬁ’ﬂfﬂﬁﬁﬂ‘%ﬁ’ﬂ"]éﬁ’bf
WhHEEND, (19b) O, FELFLHEEFomok A Paul <, Hi@DEERIZHE-S< the
restaurant we went last week 72 ENZNUCHTZDH L I D,

(19) A FIFRAEIRIC B ER S NE B S LD RREETE R T

a. AR FEHAEEEMEY Encyclopaedic knowledge
Columbus discovered Americain 1492. [ A4 |
The earth goes round the sun. [ Me—%y |
Dogs are loyal. [ 4 kind |

b. =t Y — FitfEfElk Episodic Memory
Have you heard of Paulrecently? [ {E ARJEGE |
The restaurant we went to last week was very good. [ A ANBIAEER ]

FERRRDUBEEIZ I, GELF LM E T BLOZORBITIFET 2 FMIT OV TOLINERS
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ThHRFEE R TPNBEIND, (20) OB RPAIEZEBT 215755 that hammer <°
this 72 E1E, ZOMERICBWTHREI NS,

(20)  FEERRILEIRI B SNE B S D kehta R 1
[FE& L7235 1 Pass me that hammer. [ demonstratives ]
[ b= —ZEELAaNn6 1 TI'ltake this. [Ibid.]

SEESCARGEIR L. EERMAIFOIEMEN T e TH Y | KEEOWEITICE S TEEEHRNAA
HENEBEINEREEZOSNTWDS, (21) TiE. AELFHA] aboy Ik > T, Zic
Y9~ 2 BREEFR /R 23 S5 SUIREIR I 8 8k S A, BRISEOA 5 he (X2 DGR~ 24T
LEnsd,

(21) S5 CHRMERI B SNEBL SN D HEEE R

%
A boy came in. He sat down. [anaphora ]

S HIZ, HIB (2001a) (2001b) Tix, E4FAMOBGGR R AEIZIB W T, G HE
BT STV DRA 7 L — AR EGFRRNERIC 2 B — SN D A W =X LR3FH S
TW5, KX Tix, (ilya/voild) ( SNquiSV ) #XTEINIHGLIZBNT,
HERREBR RN SN TV ERIN 7L —LTHD (7L —A [ F U F (RZ7 U T K]
MEDLITERT D%, FRC43E - 5 BV THHT S,

F7-. 2.83.1.5i® Carlson OfFEER & kZEET L ORMICIL, (22) D X 9 72EHRELY ST
EEZHND,

(22) FXEEET /L L Carlson D LR DOXHIGER  CGRAE 2009)
a. individual (kind, object) L~V OFF(EIT A HERERI BRI D,
b. stage L~V DAFEIFFEFRIRDLBEIRIC Bk S D,
c. =B CIRGENIKIZIX kind / object / stage DT X TREEHKIND,

<4 F -5 ETIE, EFREO LD S - EERTET AL, BB UIOWTOEL %

i

3
7

DY

o

21



EIEBEDNIHFEREDS : (cest/ilya ) ( SNquiSV ) #X

ARETIE, FTUTOLIZ ( SN qui SV ) #LIZiE, oD XEATNbDH I L&,
(cest) (ilya) LOLERKREZD LIZERZ LB LNITT S,

(1) (FFEOBRF T, T<HELOMMNL Ty v eV FERNT)
A : T’as entendu ? C’est quoi ¢a ?
B : Une carpe qui vient de sauter. (Les Enfants du marais)
(A : Did you hear that? What’s that?
B : A carp that (has) just jumped. )
@) (KIZMDTFTZIN T BEANL>TND Z L ICRfFE)
Allons bon ! Le lait qui bout ! (M. Arland, L'Ordre)
( Oh no! The milk is boiling! )

ZLT, (1) L 57 ( SNquiSV ) f#3i, RETXEEEOIEE (i 5O ERENTFE
ET5H2L) 23 LTF - HEPEREAELTCOWAGAICERIND, EOL CTH X FICX
STHRENDLHA T THDEOIKL, (2) DXL 57 ( SNquiSV ) #30x, & LFER
Teole BB LI-FEERL, BFEOH CHEFRIIL > THRINLIXFA T ThDHZ L
TR,

EHi, B @G »LH7 (ilyaSNqui SV ) #X3, 0L ) REicB W TH
WHILDEDN, TRNETHhEV XS TI RNl &R L, 2TRLHLDOXD NE Y 7 -
A MEEZ S UIREEOEWE B 62T 2,

(3) (Charles B OIENDTHLLHE-> TV, fBHEZRD HNT)

11y a Charles qui se marie. (Rothenberg 1971)
( Charles is getting married. )

(4) Y adean qua téléphoné. (Lambrecht 1988)
(Jean has called. )

(5) Papa! Yamaman qui pleure ! (Un secret)

(Dad! Mom is crying! )

FT3LENCBNT, ( SNquiSV ) #XAED L I ITHATHICEB W Tilkim S LT
LHNEELETDH, T LT32.8 T, MExFORMICEZ 256 L., BE RO FEL it
AT HEAT, ( SNquiSV ) HEXDB R D50 F 0 ERELZ L% (cest ) (ilya )
EDOHEEFRE L LICHOLNCT D, E5IC33HICHNT, ekl TERAEND (il
ya SN qui SV ) #3XDiEW%E (3) (4) (5) OXH A T HHFLIZHEMNZT S,
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3. RATHAR &8
AHEITIE, (cest) (ilya) (voilda ) Zf£9 ( SNquiSV ) #3r L, Bilo ( SN
qui SV ) #SUZ OV T OSATHIIE TORRE RS D, £ D L TR TOON #2777,

3. 1. 1. Rothenberg (1971)

Rothenberg (1971) 1%, (cest ) (ilya ) ( voilda ) Z2EDFTFZMAES ( SN qui
SV ) W E |, izttt T HMTHOWOND ( SN qui SV ) #ESCE OXHSBERIZ DWW
TUTDOE D FEEELTVD D,

(6) Rothenberg DR DEERE L ( SN qui SV ) HELOXIIESITICHONT DR
1) #REZEMES (SN qui SV ) 1 RIS Lo Tk SN2 T —<ITkd 21855
720, A): (cest) IZREE., B : (ilya ) 1F#FHMH, (O : (voila ) IFEE

Mk DFERE & R,
i) $REEME D TNENOILE A 7SI LT, forel 2 Eb 7y ( SN qui SV )
HESCBFET Do

iii) (cest) (ilya ) (ZkHnd 2D ( SNquiSV ) BREMTHWSNLHE, () :
WA RE TS (BB H D) 2>, (b) 1 BEIRATEOMLEH 2 E1C X 5D
MNITDMETH D,

iv)  (voila ) IZ%&7 5 ( SNquiSV ) X, ( voila ) OFMIZL H2ERIT /e,

LI FIZ Rothenberg (1971) 233%H L7z ( cest ) (ilya ) ( voila ) Zf£5 ( SN qui SV )
WL, TNENOEINIHIET 5 & S DRz o2 VB ( SN qui SV ) #3C
DT 5D,

(A): (cest SN quiSV ) #E %5925 ( SN qui SV ) 3L
(7) Drelindin din !... Drelindin !... C’est la messe de minuit qui commence!
(Rothenberg 1971)
(Ding-dong, dong!... Ding-dong!... That’s the midnight mass starting!)
(A-a) : IR BN 5 5

(8) Qu’est-ce donc que ce bruit ? — Des peupliers qu'on nous abat. (Ibid.)

(What’s that sound then! — (Those are) poplars that are getting cut. )
(A-D) : AR BIZ L DFONT RS 5,
(9) Viens ! Georges qui veut te parler. (Ibid.)

U Rothenberg (1971) <°¥k i Wehr (1984) Ti%, ( Et SN qui SV ) #3022\ T, RISkt
LT DAy BEWRZFOXZ A 7 & LTHRY HIF T3, A TiIfbrauy,
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( Come here! Georges wants to talk to you. )

(B): (ilyaSNquiSV ) #XExhid% ( SN qui SV ) #3
(10) (Charles OEHDIEN DT H LLAE TV 5D, iilAZ RO H1TC)
I1 y a Charles qui se marie. (Rothenberg 1971)

( Charles is getting married. )
(B-a) : BRI BN 8 5,
(11) — J’ai une peur affreuse. — Pourquoi ?
— Frépeau qui n’ose méme pas attendre le verdict ! (Ibid.)
( — I have a terrible fear. — Why?
— Frépeau who doesn’t even dare to wait for the verdict! )
(B-b) : 4RI, MO THEOMNT, SHE 525,
(12) a.Madame, votre sac qui est ouvert ! (Ibid.)
(Ma’am, your bag is open!)
b. Regardez ! Le vase qui va tomber ! (Ibid.)
(Look! The vase is going to fall! )

() : ( voila SN qui SV ) #3r %545 ( SN qui SV ) #3C
(13) Voila Jean qui s’en va ! (Rothenberg 1971)

(There’s Jean leaving! )
(14) a.Maman, oncle Pierre qui s’en va ! (Ibid.)
( Mom, uncle Pierre is leaving! )
b. Regardez ! Le voleur qui s’enfuit ! (Ibid.)
( Look! The thief is running away! )

Z ® X 912 Rothenberg (1971) 1d, ZNEN DR % & Tl SRR G 2 R/ 72V L
MDD (SN qui SV ) fELEXSSELOEMN, ST L CHEE 258 b b 5,
il 21X, Rohenberg H&. (cest) & (ilya ) ZkaSF 507z ( SN qui SV ) #
ZIZBL T, TREOEE] & T & BERNICE THREWERXTn 53, EEE (9)
D& 972 ( SN qui SV ) #3X, (cest) & (ilya) OELLIZHSTHLELT
H AL LD,

(15) Viens! { Cest/Ilya } Georges quiveut te parler.

( Come here! It’s Georges who wants to talk to you / Georges wants to talk to you. )

Fiz, (ilya) ICHIESTF 67 ( SN qui SV ) #XD (12) OFITE,  ( voila )

24



WSS bz ( SN qui SV ) o (14) OFISTTEEIL TR Y, FFONT-Z LI
DNTOFBE NS LV b, FicpikFELIRRL TWEEEZDND,

L7243 T, Rothenberg (1971)? ( SN qui SV ) 3L & 2NN DR & OxfsS
FIZOW T, SBIT3C0IR (BT RRIEONT) OFFFER IOV COEBERRRNH 5
N, LLFO LX) R E&EA TS,

D (cest) (ilya) OoLELHLICHXRTESD ( SNquiSV ) #IXHH 5,

2) (ilya) IZxhixd 2 ( SN qui SV ) #3CT, TEH 2V O BERRICESE L 7 vl
XAHY ., (voila ) (T D (SN qui SV ) #ESCE DEVARIT- XD LR,

3) (voila ) OFMIZLD ( SN qui SV ) FELOFEVAFHH I TV,

3) IZOWTIIATRLD 5 |MTEDHIF, AFETIEH, 1 & 2) o RMESEEETDH, 2
2) ® (ilya ) & ( voila ) ORIEIZOWTIE, 4 T TE VD HIF %, KEITlL. Rothenberg
DOREDITIZTOWNTEER A 2 L7- Wehr (1984) O EREZWBHT 5,

3.1.2. Wehr (1984)
Rothenberg (1971) O#E R & ( SN qui SV ) #SCO%G-SHI2B LT, Wehr (1984)
FLLF DL D e FEEEIT> TV D,

(16) Wehr (1984) »fERile ( SN qui SV ) #IZH>WToOEE

1) #rREZfES (SN qui SV ) #3CE Bl ( SN qui SV ) #3C & DIZ,
Rothenberg (1971) 23R &L 9 22 —|AURHG 2 FF 3 BT Ao vy, 72 &
ZEWER -T2 LT, HEENTE RV, ( SNquiSV ) [T L7723 A
TR TTINK N,

i) Hpho ( SN qui SV ) #XA U LH8EEIE, (1) &%, (1) &8, ()
MO NBHD, =ODERET X TIZ( cest ) (ilya ) XA FTAEL D03, ( voila )
ZATHRAECHOE () OWL, 72T THD,

TNENDREZLIZE D HITFNTFIL LT TERT S 2,

(1) % (ANTWORT)

(17) Quoi de neuf ? — Y’a Matsadoon qui est en ville. (Wehr 1984)
(What’s new? — Matsadoon is in town. )
(18) Quly a-t-il donc ? — C’est la Palmyre qui a une attaque. (Ibid.)

2 Wehr (1984) Tix, JaiNPqui ¥4 7O (1) () (M) 3 _XTOREICAL DL
A TEL TR EH T THBEN, 22 TOEBIZEMRELLEVWO THCEZEIKT 5,
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( What’s the matter then? — It’s Palmytre who came down with a stroke. )
( SN qui SV ) #3
(19) Maman ! — Quoi ? — Alfred qui pleure. (Ibid.)
(Mom! — What? — Alfred is crying. )

() @ (EXPLIKATIV)

(20) Je ne peux pas venir ; il y a mon article que je n’ai pas terminé. (Ibid.)
(I can’t come, I haven’t finished my article yet. )

(21) — Canevapas?
— Laisse. Ne vous occupez pas de moi. C’est ma mére qui est morte. (Ibid.)
( — Are you OK?

— Nothing. Never mind. It’s my mom who has passed away. )
( SN qui SV ) 3
(22) — Tu t'en vas déja ?

— Un monsieur qui vient déjeuner ! Papa a dit qu’on s’habille. (Ibid.)

( — Are you going already?

— A man is coming over for lunch! Dad told us to get dressed. )

(m) mitr (AUSRUF)

(23) Attention, il y a le vase qui va tomber ! (Ibid.)
( Watch out, the vase is gonna fall! / the vase is about to fall! )
(24) Maman, c’est Augustine qui met ses mains dans mon assiette ! (Ibid.)
(Mom, It’s Augustine putting his hands in my plate!)
(25) Voila la siréne qui hurle ! (Ibid.)
(There’s the siren wailing! )
( SN qui SV ) #3

(26) Je me mis a crier : “Papa qui bat maman ! ... Papa qui tue maman ! ” (Ibid.)

(I started crying : Dad is hitting mom! ... Dad is killing mom! )

Z DX 512 Wehr (1984) 1%, ( SN qui SV ) #XBAAEUH8EL (1) KE, (1) #
B, (D) WMNZHET D08, ZHOOREE ZNENOR TR OEWEREN &0 X
NIRRT 2DOIHA SN TIE RV, £, TNENDOREEIZHHEI NI UTDOWTLLT
DEOREMbH D,

9 Wehr (1984) Ti&, NPQUI & L TR RLTWEHD, KX TOXFL & S ( SNquiSV )
HECE LTHRRLT D,
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D () @ 2D (22) 1% [FHH) ZHBsh Ty IEE] Thd b,

2) (I ® (24) 1X, MY I3 ST 5 23, Rothenberg (1971) 14, Sandfeld (1936)
TIEZDOXH A 7H “Maman” OFEONTD%IZ, BEBLO “Qulestce quily a?” d
EORERMICHTHREE SN TND Z 2R, [FAE, MHOELLELEE X LI
LB ELTORLTVD 9, AfaTh (24) 1, A CTHELE LTI DM Ty
DEFE TR DEBEZ D,

3.1.3. F1F (1991)

W (1991) 1%, ( SN qui SV ) #CZ oW TiIdhk - T 7222y, ( cest SN qui SV )
MRy 7p B & XD (ilya SN qui SV ) OFEWIZHOWTEHBEREMZ1T-> T\ 5,
FEEIL, RO Wehr (1984) Ol D SEATHFZEIZIBWN T, ( cest SN qui SV ) ATH3
fitDfE a2 fE S ( SN qui SV ) #ESCE [FERICHERE ST (B—HWr - Fy2poh) & LTl
NTNDHZ LIZx L CRIEZRET 5, £ LT ( cest SN qui SV ) #3CA,  T3CR - 4R
WA K> THEHEDOREE > T FMEZ R T 2R~ 4Gl ce x FHEETHHELTH D | (F
B 1991) L FEL, IERELIA v 7 +—~> MAEICHKSE (ilyaSNquiSV )
ML DBWERIR Lo, TOH TR & BIROEN, HiEDS TR Z 72 FREICED S
TODRPUZONTD, (ilyaSNqui SV ) #3LE ( cest SN qui SV ) #SCORBEE

EZ LV BT DD,

(1) 500 BARRJIRGL T T, Qu'est-ce qui sest passé ? &9 ERNIZIRET 5556
(27) (On a entendu un bruit) — Qu’est-ce qui s’est passé ? —
( We heard a noise ) ( — What happened? — )
a.? Ily a Francgois qui est tombé dans l'escalier. (& 1991)
( Francis has fallen from the stairs. )
b. O C’est Francois qui est tombé dans I'escalier. (Ibid.)
(It’s Francis who has fallen from the stairs. )

c. O Ilya quelqu’un qui est tombé dans l'escalier. (Ibid.)

9 Rothenberg (1971 : 106) : Or, selon Sandfeld, une phrase de type : Maman, c’est Augustine
qui met ses mains dans mon assiette /répond également, de facon anticipée, a un « Qu’est-ce
qu’il y a ? » qu'on attendrait de la mére apres 'interpellation Maman. En effet, deux
réponses sont possibles 4 une question comme « Qu’est-ce qu’il y a ? quoi ? » implicite ou
explicite : (...).

5 3 (1991) Tik ( SN+8SV ) #EXHHbOETHEL TWDHA, 22 T AT RBICON
TO ( SN+8V ) HIT N TERBINTEY Z 2 TOieam & EEBR L2V O T, 5IH»G
AT 5, F7o. P (1991) OA 74—~ FEIE 5 ADT T X NGERIZ LD 5 B
P A S LT, FEOEMEZREL [O) [?2) [X] TRRSNTWD, FBEFMOFE LV
Iz oW TIE, T (1991) o 2525, £7-, P& (1991) Tik ( cest SN quiSV ) %
CQ. (ilyaSNquiSV ) #1Q LB L TWAN, Z Z THEIARRIL TORBIZHOE, ( cest
SNquiSV ) (ilyaSNquiSV ) &itikd 5,
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( Someone has hallen from the stairs.)

d. O Cest quelqu’un qui est tombé dans 'escalier. (Ibid.)
(It’s someone who has fallen from the stairs.)

(28) (En indiquant du doigt I'eau sur le tapis) — Qu’est-ce qui s’est passé ? —
( Pointing at the water on the carpet ) ( — What happened? — )

a.? Ilya Francois qui a renversé le vase. (P 1991)
( Francis has tipped over the vase.)

b. O Clest Francois qui a renversé le vase. (Ibid.)
(It’s Francis who has tipped over the vase.)

c. O Ilya quelqu’un qui a renversé le vase. (Ibid.)
( Someone has tipped over the vase.)

d.? C’est quelqu’un qui a renversé le vase. (Ibid.)

(It’s someone who has tipped over the vase.)

(I1) fATORHE S HE<H L WERBEZRZ D56

(29) a. O Tly a ton nez qui coule ! (F5 1991)
( Your nose is running. )
b. X C’est ton nez qui coule ! (Ibid.)

(It’s your nose that’s running. )

(30) a. O Madame, il y a votre sac & main qui est ouvert ! (Ibid.)
(Ma’am, your handbag is open!)

b. X Madame, c’est votre sac a main qui est ouvert ! (Ibid.)

(Ma’am, it’s your handbag that is open. )

g (1991) OWFFEIC LY | (1) DX S I DOARIE S 72 < B LWHEREA (R Z 5356 ( clest
SN qui SV ) I T, (1) oXo7k [F) L HEo Lok e BERrye
RULOHF T “Quiest-ce qui s’est passé ?” EWVH X FICLAMNHEINTWDHEA,
AL E LT (cest SNqui SV ) #XWMEHINDZ N5 6,

7272, (1991) OO E 1. ( cest SN qui SV ) 2y, TSR « Rz &
S TEMEDE E > T FM LR T 24T ce ZEBEETHAEALTHD) (&
1991) Z & THY, (1) DEHIRGAIT (ilyaSNqui SV ) #3C L ( c’est SN qui SV )
XN ED L IITEIRENDED0, 72 (ilyaSN qui SV ) #3C, oL oIz L ThEX
IfRRZEIGDH ZENTEXHOMN, SHIZHMTHNOND ( SNquiSV ) XL ED L H
R SNDD7 E, BLEORE LR L RITE LRI TN D,

0 V£ (1991) Tid. WX oA M - B2 EFFEO FBMEZ b LITERERNRb DL LTEX
LRLBRA B D, TORICOWTIIAREERN RS,
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3. 1.4 KD &t

AFGTIEES. ( Cest SN qui SV ) HETH>WTIEHDkED H7E) . (ilya SN qui
SV ) HESUTHOWTITHERED THR] MTond LRET S, £LT ( SNquiSV ) #
Lo, FATINRE DBRE WO BRD L, UTOXRIICEDIEHHT 5, GhHisd 2 AT
WFFEDFI S5 2 7T D)

1) M&Fo Mg (RPN IERZRT) (2822 ( SN quiSV )
Rothenberg (1971) : (8) (9) (11)
Wher (1984) : (19) (22)

2) MxFIC THi-7eisk®E) 24853 % ( SNquiSV)
Rothenberg (1971) : (12) (14)
Wher (1984) : (26)

ZLT32.81T, 12 TRENOXMRIZIHBWT (ilyaSNqui SV ) ( cest SN qui SV )

(SN quiSV ) DEDOXHA THNREIFINDDNEELRL, ~ >0 ( SNquiSV ) X
D, FNENREOY;, HEEDOGIZBWTHE R TRESNSZ L2 RT, EHIC
3.3. 8B N, Bix e IRCHWSOND (ilya SN qui SV ) XD RE w7 « ax v
MEEZIGKR L, Z1LO DX DOEWVBFHEREROENZSH D Z &2 LMNITT 5,

.2 BENIGLHFKEDNE : (cest) (ilya) &£&ZDM ( SNquiSV ) #X

AEITIE, D BEFo [EEHE) (ARG EITRE) 128225 ( SNquiSV ) & 2) H
PRI D=k 28R 925 ( SNquiSV ) {IZ2oWT, (ilyaSNquiSV ) ( cest
SN qui SV ) ( SN qui SV ) OEFDOELNERININT WNEA V74—~ FE %
HEWTHBBKR L9 2T, ( SNqui SV ) 2D XZA TR 5HZ EEHLNTT 5,
7B, AHEiITIE, (ilyaSNquiSV ) 3% 18, ( cest SN qui SV ) 30 TH

(SN quiSV ) Xz L LTk L, A 74—~ MAETO T8, T8, Mo
HESCHIRIC BN TR, EFIOWLERLA # U v 7 TELT D,

2. 1.HEFD N1 (BARK.3EBHRM) [CTEZS ( SNquiSV ) X

M&EFo M8/ twvwoTh, ZZTREET D T8ERT) 1L, Yes-No ZERCTiI7Ze <,
EeffE “ Cest quoica? 7 “ Quest-ce qui se passe ? 7 “ Pourquoi ? 7 (‘What’s that ?
‘What’s happening 2 ‘Why... 2)72 E & H\\ = o8] THDH, 2F 0. A7 0ROTE
FEHLG ORI AE S LMD 57 Z L 2RI LMW NT THh D, £, EFEo X
D IR EREHNTR R S AT BURAIBIVIZIR & FERRIC £ D RO oma B, ST =
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AT ¥ —72 EOIEFPRIBONTFIZONWT LS Fo T8 L LTHExDH, £ L TAH
TiE, TR T8, MO EOHSINER ST 0 g, ME FoRMoxgs s N
KILIIBRLEBRET L, HEXTFORMOXGERINEE LT, FoER] [XEHE
DIT# < IREBOJRA - B [REFEOLOFEBORA - Bl EENE) 2LV &IT 2,

3.2.1.1. BEMIE

T, FDOEMRIZOWT, Rothenberg (1971) 1%, HOREDHE., N D ( cest )
DHWHI, THO Cilya ) IXFEAEFR SNV EIRRTNS D, Lo, FEE (1991)
TiE, THAZARE LR SE, [HICOWTHRRINWDIT TIZZRWD & AEES
nTns 27, 27 OFRBEIZOVWTARMTHLAS v 74—~ MEEZITo 720, IHR%E
BRE L2 HH, 27a) O TR Z T ERBIEIIE B o7z,

EHlZ, UTFOEFITHD (Ble) IZRLND X IIC, BOREITIZMES Anbid,
Fo, FURE TR, TRELFRIND,

(B (ZFEDEP T, TIHELOMMN L V¥ v &S FEEENT)
A :— Tasentendu ? Cest quoiga? B:—
(A : — Did you hear that? What’s that? B: — )
a. Y a une carpe qui vient de sauter.
(A carp (has) just jumped. )
b. C’est une carpe qui vient de sauter.
(It’s a carp that (has) just jumped. )
c¢. Une carpe qui vient de sauter. ((31c) : Les Enfants du marais)

(A carp that (has) just jumped. )

T2, B ORFWITBNTIE, BeFHG T R EWTEE27-CT) Z iz Tid,
MEFAETHRLTNDEEZXLNLDT, (32) MRT L 512, &6 LF BILBRERHEI 2R
O ZEHG, 20 i) 2Z525 2 L CRIEEZRAD Z LN TEX 50, BFREIZ R
o TR ST W, Eie, BIRETZ RO INAE, BRET 2R 72 TR & Cldie
WIS (32),

(B2) (RFEDBEF T, THELOMMNE XY ¥ v &S FEHNT)
A :— Tasentendu ? Cest quoica? B:—

a. ? Y a une carpe.

7 “D’autre part, lorsqu’il ne s’agit pas de I'identification d’une cause, mais de celle d’un bruit,
par exemple, la construction avec IL'Y A n’est guére admise :
On entendait un pas ; c’était le mari qui montait. (Rothenberg 1971 : 106)
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(There’s a carp.)
b. C’est une carpe.
(It’s a carp.)
c¢. Une carpe.
(A carp.)

L7zid> T, (1) ORPUTIB O TIE, TAIE, B & F L 56 LR REERS TV 2 F DR
BIRORELR, Ex5l &I LIZERANZPLIIT O OICx L, TR, BRI ROFE
FRAAT DT TR, 28I LEFKE LIRS iuc <, HkE s LTiR
THZEIWZED, TOFRENREFEZSZEILERRTHD ERRBINDEEZLND, D
FO, TRIFFEEBEZIERTD20OHT, TAREOEMRTE WV EPUX, D8N 2y
O IENRT D] L) REBRIZES < HEFmIZ & \%%i_iofﬁbhfwék%2
LD, TIEHIAE, BHEFOMWIZEDLIIZEZ LI L LTVDIDEAI ), (320) A
BREINDHZEwEZLHE, FOEKRIZONTE, TRE] WS FNERZL TS
LEZLNDN, TOMOMEFORMICOWTIZE IS I, LUF TRA RO
LIZOWNWTDSEDLENEBIRT S,

3.2.1. 2. x5FEDI1TA - REBDRE - HE

AETTIE, XREE DT 2 IRIED KA - Bl A [ 9 BRI 2 5 %56 %5 %2 5, Rothenberg
(1971) 1% 3. 1L1LHIOFTATHROKRFHIIB W TR~ L H iz, AR TR, TROWThmn
WX 0 EEZ TS, LT, FEERORFRE) (I8) & [FH) (148) OFRIIET
BYO, MENRFELCIIICELONIGERHLE LN E, MOBNFEK - BEE2EET
500, 1BOBRRBDOLENDE LTSS, £ LT, Rothenberg [ZLL FOFISL (33a) 12
BOWTHAIIERINARNWET S, RAEL THD L fENCTRITRB IV, F£z2
A FRS UL,

(33) Est-ce quils sont tous partis ? — Non,
(Have they all gone/left? — No, )
a. ya Odile qui cherche son chapeau. ((33a) : Rothenberg 1971)
( Odile is looking for her hat. )
b. ?7*c’est Odile qui cherche son chapeau.
(It’s Odile (who is) looking for her hat.)

8  “En effet, deux réponses sont possibles 4 une question comme « Qu’est-ce quily a ?

quoi ? » implicite ou explicite : 'une qui identifie la cause, et on a affaire alors a la
construction II précédemment étudiée (KFED M), et I'autre qui explique une situation ou
une action (AFF® 1 ) . Sila question posée implique un pourquoi, seule la réponse avec IL
Y A est admise.” (Rothenberg 1971 :106) (55LMNIZ4ERE)
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c. 7?0dile qui cherche son chapeau.?
( Odile who is looking for her hat.)

Ll (33) IZHBWT I - M SHUUC WE— DB HIE, B & F D Yes-No £ERH L
MEIXHFE L E L) IR L CEELFIL “Non” LIRELTEY, #iT 53X “No
(ERHFE LD TIERY) LFEEEINE ST LOHBEZORLZLTHY, BHEF
MOEHEZRDNIZERTIIRVNEIEEEZLLbND, Zhid, BLTFO &9 25K - P
009 BN HRARER oD 2 b bEMIT BN D (34),

(34) Pourquoi est-ce que tu pleures ? —C'est mon papa qui m’a battu. (V-5 1991)
(Why are you crying? — It’s my dad who has beaten me. )

Z 2Tl “Pourquoi ? 7 1T X - T, BEFICHESE SNT-RIEEE DIT4 < IREE (tu 2SN
TW5) OFERPTHEZHND Z EIZL>TRIESNLTNS,

SFEY ., NRUIFET HHEREZ Fi2 X2 O T, BRI THIIEIIREY (FFOMITRORTE
IRV 72 E) Thi, ELFLEEFICIAINERET &G (2 2 CIEXREEE 01T
%y RREDFRIA - HH) OREELEL T8, THITFEEA2IRT D 2 L AAkOMEE
ROT, FETARERERRESN TR ELFELZIRRTE D, HEFR, Brndh
7o F R & AT SCIRIC B 1 TR 5 D Th %,

(B3) DL eFhlaHsd s, MAZTNAEHLUL THND X HICHZ L0, LLFOHEHIT
FTRIEHEBIL WD L9 ICA R D, (85e) OIMBENTFEFZN, [F USCIRT I AIIRR SN
L, MANIFRBEIZ W, 22T, AT T RO X5 iR oMiEbLFbELs 2 &
Wb, THFERR, RS FEr ($9foTLES 2 L) ol e LTHEEST
D%, ME FOMBRIHATFT HLEZLOND,

(35) (M C—HEIZIKW TV R AR S 72D % L C)
— Tu ten vas déja ? —
( — Are you going already? — )
a. Y a un monsieur qui vient déjeuner ! Papa a dit qu’on s’habille.
( A man is coming over for lunch ! Dad told us to get dressed. )
b. ? C’est un monsieur qui vient déjeuner ! Papa a dit qu'on s’habille.
(It’s a man (who is) coming over for lunch! Dad told us to get dressed.)
c¢. Un monsieur qui vient déjeuner ! Papa a dit qu'on s’habille.

(A man is coming over for lunch! Dad told us to get dressed.)

((35¢) : Wehr 1984, HEIMINDYeAT CHRITZEE 73N BRD)

9 7272 L. Odile ’H DRI TIEF 2L TWVIUIER LI Rd ED0ar s bbb,
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ZITIEE, 22 TEHAFTNAIFER ST WDEAS 9D, “Pourquoi 27 11X EDEER
RRIODNTIZ AW, BRI L VB Z RO TWAL Z EIZHLNTH D, FE
B, Rz X 9 2L FOHEH (36) TiE, IRLAFRENTWVD,

(36) — Canevaspas?
— Laisse, lui dis-je. Ne vous occupez pas de moi. C'est ma meéere qui est morte.
(1174 1985)
( — Are you all right?

— Just leave me, I told him. Never mind. It’s my mom who has passed away. )

(35) THRINAERS AU WEIEIL, (36) DHRFENDOEF (ma mere) & H22 0 | (35)
DOHKENOEFE (un monsieur) NHFHEFH T, 76 L T & HEMN2BERE FFOXR TRV
D, THIFoTLEIZ L) OEBE LT, MEFRICE s TRANTHRERZREILL
W2 EIZEDEEZLNDS 10, (37) DX OICHE LT & OEEN 2R Z R ox S a5
FLIoFERICEEH®Z S L, TRICE2HBADRENFRINLTL 2D,

(837) — Tu ten vas déja ? — C’est mon pére qui m’appelle. Je dois y aller.
( — Are you going already? — It’s my dad (who is) calling me. I have to go.)

ERE AN THARERZFEE U ORT TR OLFAIE, FraTERA (1 AFR) <0,
[ A 2 5 OFGINFATIHE T L < BlE s D (34) (36) (38),

XD, PLFO X ) 2B 2380 S ¥ WEE L TFOEM M < L 5 eGaiaid,
OB HFEND EEZBND,

(88) (— ATHEWATE T BT DOKERmy N E72 9 ADONTNDD % HDI1FT0)
— Tiens, te voila encore, Rémy ! Je te croyais parti. J avertirai ton papa que tu
musardes et 1l te grondera. —
( — Oh! Remy! You are still there. I thought you had gone. I'll tell your dad
your hanging around and he will scold you. — )
a. Madame, y a Poil de Carotte qui m’a dit d’attendre.
(Ma’am, Poil de Carotte told me to wait. )
b. Madame, c’est Poil de Carotte qui m'a dit d’attendre.

10 C’est le prof du piano { de ma fille / ?d’une fille }. @ X 9 R [FEETITBN T, FHRGRDOE
RERET HHEL D01, 35 LF & MBEEMRIZH D ma fille 23 anchor & 720, #KEEDO R
DR E ORFEMEZFF O D & ENLTW5, (B4R 2005:55)
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(Ma’am, it’s Poil de Carotte who told me to wait. )
c¢. ? Madame, Poil de Carotte qui m’a dit d’attendre.
(Ma’am, Poil de Carotte who told me to wait.)
((38b) : & (2002) (ZHE1T3CNRE BT

EHNIMAD (38b) 7208, A v 74—~ MRETIZ TR IRS & HIZARBIND, |
D (38a) NEREEZZBMIIRLTWDLOIIR L, T# o (38b) 1%, Eik-> Tz H
HELT, NCA LA OEIIZE -T2 LW ) FRERAEHZITHEONSIT S, THTLEY
AR « R Z IR R TWA Z L2 s W, Fio, 2 2 TR g ERen, M
I & D ERERHE M T OIS WIRILTH D 2 &L X512, [Rémy N E7ZZDHIT NS |
%% NZA TR D X D IZE D] &0 ) FRA AR KRR E LTHRY LD

IKWVWZENRERE LTHNTWD EEZBND,

INETOBENS, MRERAWVDLEEITIE, BERICEMAH D . FAT7 AR E DD
DIBEHE LTHEBINDTWEEICRIFEND L EZXOND, Tk LS KRTHEA L
LT, AT RO FH] (11 1, FE 5 ARZEM L THET 5 (39), BIOSTHRZ: <
A7 —~r xR THE, TA DA, AT STHEBINZD, FIH O R
BN 5 S MR R b & S,

(89) (GEL T - B & T Frépeau 1L, BN 72 RBOPREZF K Z ENTE 2o
7o EEVHTWL  Frépeau MELWARTH D Z L 2RO OO R EEFFZTC)
— Seulement, je ne suis pas tranquillisée le moins du monde ! J’ai une peur
affreuse.
— Pourquoi ?

— Frépeau qui n'ose méme pas attendre le verdict ! Tu trouves que c’est

rassurant, toi ? (H. Bernstein, LAssaut)

( — However I'm not calm at all! I'm terribly afraid.
— Why?
— Frépeau who doesn’t even dare to wait for the verdict. You find that

reassuring? )

MAOERNZFIV DTN HH Z &, MR TR NZFEN, BEEST & LTER

NRTVWERE, DLAEI B THURVHETEFELFERE S TND Z LiE, %FitT 5 TR

DFEGE, TEEFBL (n'ose méme pas) ., EESFOFHIC K 25 EnSBIEIND,
L7l o> T, GELFOITA - IREEDJRA « BLEIZIT TR, I8, MR O TRER

W MRS 7 =< Mo FORBLE SNDFFNE, 20K D ITHEBIICE D174
ZIEEEL LD LT DAL,
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No0, T HETHEEZIRT50A T, HEFENERSNHFELZEM & L THRT 2,
—H AL, FELF - & FICEA S ERESNIZHE (.:%L%iODﬁ% RABDJHIA -

B I LT, AT HORIERE S22 2 L amTHalcluvoing, $MRT
[ BIOFRREERE © RO RIERERE & R LG 225, ERIIC %%“E?ﬁ) RESNTEY, fE‘éEElk
LTHEBINLTVHEEICHWLEARLTWEE X DBND,

3.2.1.3. RERBOEEDRE - HH
RIC, FEEEBLG OFREDJRIR - Bl 2 [ 5 BRICE 2 256 %5 2 5, Rothenberg (1971)

T, I RITHOLN TS (40a) DX D 7RHEpH &5,

(40) (Charles DB DJENDTH LLHE-> TS  fHZRD 5N )
(=(10)1E48)

a. Il y a Charles qui se marie.
( Charles is getting married. )

b. C’est Charles qui se marie.
(It’s Charles ( who is) getting married. )

F & A EREIT STV,

Rothenberg (1971) Tix, Z DX 9 RN TO MO HFT
UTFoXoic, ITHEHWS

AT =< MCEBHENBEANDZENTE S (40b),
FEHLBEIND (41),

(41) GIEAT® Virole OJEDFHZ AN N LTWS, ZOHIZMD AW E RO 70
T, BRTFE7TRD)
— Qu’est-cequilya?

— C(C'est Virole qu’a tué sa femme, dit Houssette.
(R. Queneau, Le Dimanche de Ia vie)

( — What’s the matter?
— It’s Virole who has killed / killed his wife, says Houssette. )

F72, 3ABETREL ST, FE (1991 TIE, 35 ORIEE RS AT, 500 BKR
RO T T “Qulest-ce qui s’est passé 27 | Z@KTé LW HERE T, REREIEOFERROFKA -

B 2R ) FHINBEINTWD (—HFE)
(42) (En indiquant du doigt I'eau sur le tapis) — Qu’est-ce qui s’est passé ? —

(Pointing at the water on the carpet) ( — What happened? — )
(=(28a)148)

? Ily a Francois qui a renversé le vase.

a.
( Francis has tipped over the vase. )
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b. O Clest Francois qui a renversé le vase. (=(28b)FH48)

(It’s Francis who has tipped over the vase. )

HH72HT (42 ab) ZMELTHDL L, HOLAFM, THERERGINLD, 1BEZER
FERRBEITED LR oTe, ZTNHDORERFIBNTS, FifilAEEE, 56 LF &M T4
ALTWDHORTOFERE (Charles DJENHE > TWD | #EEITKR ZIZNTWVWD) EER
5OFEDFA « B L 72 55 (Charles 23E#5 3 5. Francois 2 {EHZ O ->< DKL
72) &, WEUNIE#ENICFRET S, —F 1EE, o547 +r—~ 2 b)Y [FHELGE
#5925) LT D X012, BORIOIREL (Charles DJEAPHE > TV D, MELIZKA Z
ENTND) IZT 2B & FOMVFIZL Y, BE# T 2 FERE (Charles BfEET 5, 77
Y URHREO-L VIRLE) 23, BMOHRELE LTTIERL ., H 2 REZEHEIKIC/FE
THHKEL LTI RSND, 20X 5%, HORFEFEBIFET HHkE L L ToRR
DBV FHiE, ik (1973) 23 TIRPL « BRREOSL) EIMFATECE A 7 EHEBIL T D 12, O
FU . BEEBGORB A S S ITREOY (DR - BBE]) BSRES L. [ RITFEREBZ IR
THDOHAT, MEFRFEREEEM & L CEEMTNT B2 015,

TIXMAR T, RIS SHEFREICHLTED L IICEZTWDHDES D M, HIfiD &L
T AN, [ RORERERE S IR OREKIE S R LG5, MW Tnb Y <
FOITR - RRB L HE - BRSO ERLTWGA IR STz, HiFD%OFERERORIA -
HEAZM> 43) OFEFEZ R THLI,

(43) (EANROELEBEPNHRICES &, MnE ST LB ERD S, OEWik
BEIZR o TWVD, ZIARoTCEXEFEROH-L D L)
— Oh !lala! déclara le propriétaire en voyant les dégats et il poussa un
sifflement. (5 =5 D0 &V DF%)
Qu’est-ce qui s’est passé ?

— Une nana qui s’est énervée. Vous savez ce que c’est.

(J.-P. Manchette, La position du tireur couché)
( — Oh my god! said the owner when he saw the damage and he whistled.
What happened?
— A woman that got angry. You know what it’s like. )

MANCHE < FREEBDIEEEN S, THERENFELEINTWS | FHEL [ 2TV —%iKZ

12) 2y (1973) 1%, [ZF0HiEEH> T2 Vo EMnZ L2 TIUNELV] 1T,
FERE « ZEMICIREZ TG L, TNICEE - BIBEOFEA2 OBEENID -7z DRI
W LT FDOHIZHLBEBEO—2TUNREL W ZFIEHLTHBEZRLEZLDOTHD LT D,

ZL T, 2OXI BB E ETEE T80 TH Y 2O BN WREOSCE DR
e BEREOSL] &S,
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L7z) FHEEOMIZ, RRBMRERSZ ENELS TH D LR ENE->TND Z & n3bh
%o LTzido CHEEBS O FREO A - Bl A M 5 BRICK LCH . AiEiOXIEEH D174 -
WRHEC 6 2 JRA - B 2R X2 5GE R, BT AH 0 | RRBEEAFR ST
BAEIEREND LB 2N,

3.2. L4 {ZENR

&T, KEBBOE L RRIL (5, MEEHOITS « R, FEHHOFRE) 2o T,
M& FORMICEZALDFOIZH-> T, 22T GELF - HSFLERDE 3 HO
BEEEBROKRSEREZ LD BT D, BUREF, T8, T, T~ THALI AL
A, FEMAEE LCE, [ERF AR T, TIAHIZ L2 EA~OBKRE 2 81
bREHSND 19,

[ BIOF] (44) & TERIOR] 45) & ETHHT 5,

(44) a. (RS FHHT, 73— PO FIZW DDA A Fathi ZH Y %k <)
— Abdelkrim ! — QOuais ? — Y a Fathi qui tappelle ! (L'esquive)
(— Abdelkrim! — Yeah? — Fathi is calling for you!)
b. (FEFEFHTFOFRIZEN L (Alphonse) ZHLY K<)
— Il y a Alphonse qui veut te parler. (L Amour en fuite)
(— Alphonse wants to talk to you. )
c. (RTNAD7ry MERBENG> TEZDIZKZMNT)
— Madame Steiner... Il y a un monsieur qui vous attend au bar.
(Le dernier métro)
( — Ms Steiner... There is a man waiting for you at the bar. )
(45) Madame, c’est Monsieur qui demande si Madame est éveillée.
(Rothenberg 1971)

(Ma’am, it’s Sir (who’s ) asking if Ma’am is awake. )

[ (44) TiX, BBV (78— FDOF, BEEOETFLE., AT LDOR—=|2W5)
H3H WOLEEORKRENTE LFRICEINTWS, S LERRKEICHBES S S HH N
(44a), w7, BIRBDN 7 272 CICEHE ERRE- 21, B3 EFOHBEMEZBND

18) 55 3 HORKE (T voila # VT BT D2, Z 2 TIEBEHEE 72 5D THRDZ2, voila &

WD 5E. BUGICE 3 F NS T 5, « Ma mére, voila un monsieur qui veut vous parler. »
(H. Balzac, Le Message)

19 gl A (2002 :103) : FEAL T ce DI, @ THTSCOF] : Quest-ce qu'il y a. ? Qu'est-ce que
vousavezdonc? &9 L7ZOTT ] OFZICUXLITHVWONDS, BENKRELETS
Cest M. X. IXEENBHTTT ) 1L ZODFIWZIE U D7,

1B Z 2T, GELT - & FUND, BEEFELTEAMEZS 35 LS,
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BAEbdH D (44c),

O (45) OFILIZHSUWT Rothenberg (1971) 1% BENF &2 7-7-% . BIELT S
ZLEOBAERANS L XIS LTS 16, DR ICE DD DX, A
NDHEIZFENBEEZ O KENEZH - TWNWDL I EE2EZ D EHMLT VY, AfEDOX
B L RIRFICRET REBENENRDH D Z L 2B FREHEMICRETX 216 THD, L
ML, B Lo b Lo T, BESTIEEZANDZ EI3A v 74—~ ML bk
fHEU N,

T, MEEED XS I EN D DIEA S D Rothenberg (1971) 1%, JeATaFst 44k
BlLIfiTbIR 7z Loz, M EHAWL5E, BRBRPRATEH 50, FEHRLH TS
KOOI N DD Z ENNEIZ LT 5, #ENIZ, (46) DX 5 ITHIRIYLRIO T D%
I, MAPZHNLIRRT VY, 22 TIHENLSMNI, EE L TRESH T THLH, AFN
T5H, REHEEHE L TUBENENDHD Z L 2R LT WRERZEA->TND,

(46) (FBIZ DI L= WDFESTFENT D, Ao TE I v =/l 70)
— Qu’est-ce que c’est Michel ?
— Un monsieur qui demande l'adresse de M. Nachette.
(E. et J. de Goncourt, Charles Demailly)
( — What’s up, Michel?
— A man is asking Mr. Nachett’s address. )

F7-. @) DEIBRBHEOGEERR (FErTANBTL—XZ7 U wPD 4 ABIZRNDD
EohEZRTWD) ZERD RS ER T, G L FAEEICHZZ E 2> TWDHREAT,
WEEOMFENOLDEENETE LD DT, REINLTU,

(47) Thérése, Montel qui pense a toi pour faire un quatriéme. (Rothenberg 1971)
( Thérése, Montel is thinking of you to be the fourth. )

Al CHk ¢ RGO T3 U CaE L REAREEBIGICW D5 3 H A B Ik SHATL.
RO DM E FIIRGEBSE O 205 Z EBNEELVLO T, (44b) O X 512 T RAMEH
SNTW5,

INHDOENG, BIREDOEFIZEB O TIEBHNON D DI, BENEEFE L THFE
STW5 | T Ex, BERORUNOHEFRKDONTND L5E L ENHW T 255 10K
REINHLEZOND, Flo, ZOX O BRBKEITHSWEITATOND Z L RZNDT,
IR AL MRS RTIZBWTIEONTIEEL b L0z 5,

2 FE T, 3.2.1.81TIE, BIARY - FEFPRM e & B oo TR 1B 2 5L ( SN qui

180 (Rothenberg 1971:104) “La bonne frappe a la porte et identifie la raison du dérangement.”
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SV ) #Ex%xZ, T8 (ilyaSNquiSV ) #3C, T8 ( c’est SN qui SV ) #3XE & HiC
BELTE,

INOOBENG, TRGT, ATk - RCkT3 5 TRREOY) (DR - 2 (2B

@“Z)Hjﬂ%%%ﬁﬂ“ﬁ‘é’ LlZE - T, MEMICHE FORMICE 25, REMNRIZERR
SNTCFREFBODTHRT 201IME FTH DL, —FH, BEEMICHAEN THORIEFRIC
L VHEFo IFBE) (AEMNSR) B2 256, IRTRESND, £ LT, IMIFEE,
RO G OWEEZ R LGS, VNI RH Y MEFoORMICLvRESNT T
] (FEXS) L FEDFEOOERLT WG CEE@E?%'@?’“&%KE%%

3.2 2 HEFICHTTHEFZRTI S ( SNquiSV ) #X
AHETE, HEFLLOMONT B2, FELFNOME FICHT R HRELETT D
( SN qui SV ) #32, EOX SR THEMA SN0 EELET D,

3.2.2. 1. £ATXAR - KRICBEEEHLGBREROIRET

FP. I REFELZE T T OHELHEOOT, LT - HEFICHAFINZHE FoM
WNT R EIC L DRIET REFFEOREN 2 < &b, SBIT30UR - R GR 7 F e &4
IRTED, ZIZTE, ZoDHATOHEFE LD HIT D,

— OB E, S TSOIR R & IRERBIFRIZ L » T 0 2 F52 (48) (49) D XL 5 7T,
INHOFEMNT, 3.2.1.8TAHIZ K I R - IEBARAIVERIA HAUX, REOREN M TH
v, I8 - MRS ARARETH D,

(48) Jai téléphoné hier au plombier. 17 y a un tuyau qui fuit. (Rothenberg 1971)
(I called a plumber yesterday. A pipe is leaking. / There’s a pipe leaking. )
(49) (A REZ 5 TSR T, WRIEIOFAR T E 2 BRI E )
Au fait, je ne sais pas si je pourrai venir la semaine prochaine... Y a mon chef
qui nous emmeéne en goguette ... (A. Gavalda, Ensemble, c'est tout)

(In fact, I don’t know if I'll be able to come next week. My boss is taking us out
for a drink. )

3.2.1LEI TR~/ L o1z, 2D X )7 T ROHPRFRRIZEB W TR, 730K - RICE 5
BI72 B 7= 72 FRENGE L RIC L > THREND A, EOHIEE JAT0IR - RILICBIE ST T
RN T D5 DIFHE FICERLN TS, FEE (1991 IZBWTH, BEHYL (ZZTo 1)
OWESCOBLENEL, [BIEMOABIC X 2 ABFEOEEIZL - T, FEFHENTHITHT 2 B
PEARFEL TV D (B 1991 :118) LfRfiisiu TV g 19, £7o, 20X 9 72 Fheo B}

17 « Qu'est-ce qui s’est passé ? » &\ 5 E X FHNZIZ, BDHEMIZONTIHATNDOD
N, ENEIESHENEEEHTH L TE) & 03%?%9’]} x5 E N ENOHSTD
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Fix. AAFED , Z7TH 7 AL RRICAR SN S (60a) O &5 2% L HEL T
W5,

(50) a. (EFNCEZA OB 2N T) BHEICEY ENLE LT, (46 2007)
b. (EFNCEZA O A Z b T) BHEIZEY BNT-ATT, (ibid.)

2405 (2007) TiE, 1(60a) O K 5 e REENBIEMEZ R H52 OIX, £ OmENEN TKE
BfRDOAF—~] ITET D NBEAOAX—~] OfFb#MER 7 a N2 4 7Ll ot
FECTHELT 5 2 LITERT 5] (4152007 :59) &£EX LTS,

b 9 —ODOHEREIL, AT - R & DRARAY . FEE O ORI Z 7~ & A 7 D HEH
T, Yes-No Z&[H STk 2 56F OHIB O%ICHEET 2L FICrd (61) (52) @ X 9 7edifi
Thbd, ZNHOFEFNE, T8 - MAAFR NIV,

(561) — Est-ce quils sont tous partis ? — Non,
( — Have they all gone/ left? — No, )
a. ya Odile qui cherche son chapeau. (=(33))
( Odile is looking for her hat. )
b. 7* ¢’est Odile qui cherche son chapeau.
(It’s Odile looking for her hat. )
c. ?? Odile qui cherche son chapeau.
( Odile who is looking for her hat.)
(52) — Tu as bien fermé le gaz derriére toi ? dit Julia.
— C('était pas la peine, dit Valentin,
( — Have you really closed the gas behind you? says Julia.
— It doesn’t matter, says Valentin, )
a. ya la bonne qui est restée. (R. Queneau, Le Dimanche de la vie)
( The maid is staying. )
b. ?? c’est 1la bonne qui est restée.
(It’s the maid staying.)
c. ?? la bonne qui est restée.

( The maid who is staying.)

B (2 2 Cid, [RGB E B ) NI BEM) 28, EO X D IRIES LTV A 0 EIC 7
5, AEXOHEX, ESHENTFEZE R AFlce TRITHZ LT, ZTRERLEZL T
5, BEAXOHAIE, ZhE Ry EEEOAFICLD2EFEOEERICL - T, ESHENTEIC
ST AHEEMEZRFEL TWD EEX LGNS, BIH, R UAFEEZBOEHANRHEH> TNEDTH D,
(F£ 1991 :18)
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Wi (1991) (2B W TiE, TRABERTIRNAERZ (63) O X 5 2EFICK LT, i
SO FEFZONWTHHAT 25E, SHOKLE R D EEANT L7200 R ERDHIE
WAEOL ETRRT 20T, SV (FFE+HIRFER) R1Q (KfRo 1A 1XAKRER, CQ (K
FROME) ZIRARTHD) CFE 1991 : FEIMNIZESE) Lo Tn5D,

(53) Vous venez avec nous au cinéma ce soir ?

(Are you coming with us to the cinema tonight? )

a.0O— Non, mon pére est malade en ce moment, et je dois aller le voir.
( No, my father is sick right now, and I have to go see him. )

b.O— Non, il y a mon pére qui est malade en ce moment, et je dois aller le voir.
( No, my father is sick right now, and I have to go see him. )

c¢.X— Non, c’est mon pére qui est malade en ce moment, et je dois aller le voir.
(No, it’s my father who is sick right now, and I have to go see him. )

(P 1991)

L7223 s (53) OFEFNCEBWT, L 725 ‘Non, IZ#KET 530D 2 OEDIL ¢ etje
dois aller le voir.” ZHU VD RWNTH. A > 74—~ M I DHEITH F 0 2L 72< . (53c)
ONARIER ST, B3b) O I RIFFREIND, LEen-T, 6B (62) X5 edplL
b TEZ DL, (1991) @ (63) OFFIL | [FATE & —FEICIREZ JAIZIT A7
EWVVIFEE OB ORI A TR T XA T THY, (48) (49) DX HICHE T LA LA L,
EREMICBEA T D FREMMR ST RS0 [ BBV LRD B2 N5,

INOGDORMNG, FATR - R -7 LT, RETREIREPGELT - HETF
Lo TRESNTE LT, FEE OB ORINAE R L 57, EHENZFEREKTHITN
RNGAICIE, T - MEAEFERBINBRNZ ERH LD THRRIND,

3.2.2. 2. XK - IKRALL . REIOHETHLHULVHEEEDIRT
FATT 2 SRR 72 < L IRETOE TH 72 (54) O X 5 72 FHITiX, Hriz/aHiskE
EYoRTH IR G (ilya ) ZEROBRSIAZHWD Z S 3#E LUV,

(54) a. Y adJean qu’a téléphoné. (Lambrecht 1988)
(Jean has called. )
b. ?? Jean qu’a téléphoné.
(Jean who has called. )

(64 1L 3.2 1AM THRARIZEKEDHEH L LSBTV LN BE3ENLMEF~DIEE L L
TTIEHZRL, @A LEMBEIHIHRFERZHE FIRTT2550%E0 L LTER L,
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EHNZBNTH, HEWHEILITOh S, FELTF - B FICHEN Rt kEOR R, TR
DHAVHIL, TR - MREFAR SIS, ZORIZBWT, HERRUCFE LT - HEF
DNy (RTADZAFERE, Bl ENARL) REICLY, RAETREESHNE GLE)
NRESINLTVWE2148 L Rp->Tn5d,

(55) (MLEIfEE 7 THEOEEED Y 2 B XOFIROGAA TE MR LOBO1HY)
a. Suzanne, i/ y a un connard qui a garé sa chignole de merde sur le trottoir,
devant la porte du Zébre, une Rolls je crois, on peut pas décharger !
( Suzanne, a jerk has parked his stupid car on the sidewalk, in front of the
Zebra’s door, a Rolls I think, we can’t unload! / there’s a jerk who has
parked his stupid car....)
b. ?? Suzanne, c’est un connard qui a garé sa chignole... !
( Suzanne, it’s a jerk who has parked his stupid car....)
c¢. 7? Suzanne, un connard qui a garé sa chignole ... !
( Suzanne, a jerk who has parked his stupid car....)

(D. Pennac, Monsieur Malausséne)

(54) X, FELT - HEFO®XBOMANLEHENRH -T2V ) HikFEE | (55) 1, LT -
M RIS ReHkEZ, EHLLHBEFICLE > TOFFERE LTHRRL TS, I
SOGE, WELTENHKRFEOFMAELGE L FOMMBERICEAE L TWDLZEE, [ RO
[ y-avoir | % EHEBER CHARMICHIET 52 &ic kv, BERICHRFEER T L
WTEDH, —FH, FATNRRI DB IR SN TR WEEIE, G L F LB E FETREDX
Gl pipEEF CTE R VO, TR - MANIFRR ST,

DX D7, FEATIONR R 72 < | BE L OGRS T 5 kS E R ORI,
(64) (65) D X 5 7piE O HIRFEFBRICIR ST, Wehr (1984) @ (56) K& (1991) Thi
FESILTWD (B7) DXL H 7, RRE] (FIEXIE) B%E I TV WEAEOHRFOIRR
LRROXH A T EEZ D ENRTE D,

(56) Quoi de neuf ? —
(What’s new? — )
a. Ya Matsadoon qui est en ville. (=a7)
( Matsadoon is in town.)
b. 7?7 C’est Matsadoon qui est en ville.
(It’s Matsadoon who is in town. )
(57) Y a-t-il quelque chose de divertissant aujourd’hui ?

(Is there any entertainment today? )
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a. O Ily a Francois qui va jouer du Bach.
( Francis is going to play Bach. )

b. X C’est Francois qui va jouer du Bach. (V5 1991 L 0 —EREkFY)
(It’s Francis who is going to play Bach. )

Wi (1991) TIE, M BEZ s7-Z2 &, HDHWIIRZ 5 2 & 2t L WERMICSRE T
DAY, SV (EFE+1EE) I1Q (KfEo 1) [ZHKZRDICR LT, CQ (KFo n7H)
IIRAR] CEE 1991) L Tnd, 20, (656) IXEERIFISEMSCTIEH 523, I
B Z o722 EEFHEE TR TIEARL, £72 B7) OB HMNAPEZ 5 Z & 2Rl L
L7820 YesNo 8L TH 5, L7zl oTINHDOLITONTH, SR - R 2205
BOHEREOITTHY, THBHNLRTWDLEEZEZ LD,

3.22.3. IRATDEEREZRIHERX

AIET &R UL 212, B 73Uk - SR ENGAE TIEH A0, G LFD-74, HORHI
TR I - 7-FEEZETHS UL, R EMBIFRRIN D, TRIIER Sz Wy,
MAINER IR0 ST (1991) TT TICRAES LTV DY, 2 2 TIX AR
N72NZH 20 0b 6T, MUNKFRINTWEENFERETREATHD, >F 0 AT,
IRATOFRIZIB N TE, IO LD ITRROEEEZ R L TWDH Z ERb2 5,

(58) a. Attention !Ily a le vase qui va tomber ! (Rothenberg 1971)
( Watch out! The vase is going to fall! )
b. ??Attention ! C’est le vase qui va tomber !
(Watch out! It’s the vase going to fall!)
c. Attention ! Le vase qui va tomber !.
(Watch out! The vase is going to fall!)
(59) a. Allons bon !Y a le lait qui bout !
( Oh no! The milk is boiling! )
b. ? Allons bon ! Cest le lait qui bout !®
(Oh no! It’s the milk that is boiling! )
c. Allons bon ! Le lait qui bout ! (M. Arland, L'Ordre)
( Oh no! the milk is boiling! )

ZZT 321EITHK LA E OFEWNRHLNE 22D, 32.1H TEHW LA, B
FOIRR « FERDIFIC L Y RIETREFPENGE L F L& FTHAFINRTWSE

18 EREZZTCWE0T5L, IRRFREINCTLSRDEEDIRXA RHTN, T
3228 [EF] OEKORIETHLE LTRBEND LWV Z LT 5,
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HAICEBINTZ, LU, SELFERE AR L FEE2RTHL UL, TRRFR
ENRNZENLHLNRE T, FAETAIHREITHRE SN TR, ERIICAE LT
TRAOFEROMELRT L THD, Tz, 32.1.HOMAD ( SN qui SV ) #3XIZ
I, KB AR BR R 3 22 1 AUBIRESF X0 RN 2 E NE N, BIR L LT ( SN qui SV )
HESCTIE, 13 A EOFERNCIBWTRERF A<,

L7zmld->C, 32 1L.HOMA D ( SN qui SV ) i, [FREOE) I8 W THEFIC
FoTHRINLGXLZA T THDLHDOIZH L, REI TR LEHSE L E LToMod ( SN
qui SV ) #30E, [EEEOL) ICBWTHE IR XX A 7T ThY | BEFERL
IR DEEEN B> TnWH EE X LD,

3.23. RELIER: (cest/ilya) ( SNQuiSV ) BXDFELED

3.2 CiE, 150 (ilyaSNquiSV ) HXOHEr M7 . T8O ( cest SN qui
SV ) #Xoiies TRE) SMEL, A ( SNquiSV ) #XNED X ) 7aikres &
e XEA T ThLONE LR EREL, A 74—~ bl L & HITELE LT,
B2HMITHELE LI F A TOFRMZ, XOMREL BIF S 2308 (T4, &, mH) L&
HBIRHIZZn—F vy — FTELHTEL (M3.1),

FI 328 Tl & FORMICEZ D XLZ A T L FHELENHTICHERELZIRRT 5 XX
A TR EARWEDIT TELE LT, &M Cest quoica ? 7“ Qu'est-ce qui se passe ? 7
“ Pourquoi ? 7 72 E&E AW TR 13, 3 S TSR - Rk L TREE LD
2, ZOMEFORMZELY, FETREHREOREMTOND, i LFLEHEFORT
IREOREMTONTHE (7 a—F v — FOMENTES) 1L, AKRFEOEELZ RS I
B ( cest SN qui SV ) #3cE, IFRE (08) | LSRN INHME O ( SN qui
SV ) i sisd, £ 180 (ilya SN qui SV ) HESUIAKIE R DOBERE LFF

oA & FERREICHEODIT NS 2 2 LI L W FBSND,

WA EINTIATINR - R HLHHETH, GELF - MEFOMTHRELPHRES LT
RNGEIE, TR (ilya SN qui SV ) #3UZ X0 | S 730k - IRt & B 5-R)7e 5 R8 (17
ZOJRK - BH, FROKBK, ERARRLE) BEELFICIVERIND, FHIZHEE OH
Wr ORI Z R H AT T RN R S D, RENRE SN T ARWGAIE, T# - I
IFHW LR,

—J7. A SNTATIR < RUDFRZ e WaiE, TR (ilya SN qui SV ) ##3C
WL VHEEFRIZE o THERFENRTIEIND, 205G, T, IMAIERB IR,
L2l [HEEDS) Tloo AR SN FREBIZ OV T, Ao ( SN qui SV ) 3
DERBIND,
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3.1 Xofre (FIE - #&) L#hFsn 20 (18 - I3 - IRY)

G R Eit)
[[F7E]
| HOIER (1)-1 - mH
Yes || AT ORIA - B [T - I8
ﬁfﬁﬂjﬂ’\% | %Zﬁ.?\‘@}ﬁ I -1 - HIEQ
Yes ] - ]
AL DR E o
—= " . . |
K% L | EEAE (I)- 1 - A
HTHE N
BAT SR - | No | 41 oEE - 17
IRTLN B 5
— | HFHREDRHA i
No | | mERR 1 7
L Z53E O DR L it
[$27]
No I %
AR Aif O 2037
Ths -
Yes
* SLOREEE & TP
AR FEE (RIETREMEORENDH D) M7, mH
B . #&08 CHrz 7ok 247 5) 8, I

VLbDEZNG OS] LU EFEEOKEEZR-F ( SN qui SV ) #3CL,
[FEEDS ) BV THT-REREEZRT ( SNquiSV ) MUIRRLIF A TS ThDHZ L
PWHONE o, 2 ETHONMEL LT ULZ=R (1948) OB T, M8 & FAH
WREDHREZ K72 ( SN qui SV ) #3C (7 r—F v — L OMHNTESY) 13, 55 & AR
5 [53H3C) |\ BEOLTH . aEREZERT ( SNquiSV ) #3UT, HefEm+ 53 IR
JBBHSC) ITHY T e EZXBND, LEER-> T, BRELTIFELT ( SNquisSV ) BT
HHN, TRREOY ) ICBWTRIEDOHKIEZ RT-9 ( SN qui SV ) #3003, H& FLf
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TOME (FEy2) LHliVd > ZLicky, by 2« iy MEED A AL MY
DHBRERINIZLE LTHEFICL > TR S, CE LTHRMT 2 L Ex bvd, T,
(FEEEOY;] Tid, ( SNquiSV ) #30E, ED X HITLTILE LTHILT D DIES 5 0,
43T, HHEXHATD (ilyaSNquiSV ) / ( voila SN qui SV ) #C&IEH% LT k-
T, 5% T ( SNqui SV ) #T2WTERY 5,

WREITIZ, EREOSHT T, xR TAR SN2 (ilya SN qui SV ) #3221 T
FEYZ « a0 MEEL S LICELZ L, LTOEKRDENZ ORI A b & 1RT,

3.3. (ilya ) MEXELHEEDOBERESE

AREITIE, BTEITB%R L (ilyaSNquiSV ) #XD, UTFTDO L7223 5DLL AT
IZDOWTELET S, (60) 1TIA SN HATUR - RN & DL Z A 7T, ERRESH
TN TH W< THIITIOR « RILICBIEM T D TRIR S D, (61) 1317300 - R
BRI T. ERRATOFETHRVWHDREZRTIY A 7, (62) 1 TFE LFO-7245HOD
AT I ST-FRERT LI A T Th D,

(60) (Charles OHHDIEN DTS L HE-> TS, siAAE RO BN T)

Il y a Charles qui se marie. (Rothenberg 1971)
( Charle is getting married. )

(61) Y adJean qu’a téléphoné. (Lambrecht 1988)
(Jean has called.)

(62) Papa!Y a maman qui pleure ! (Un secret)

(Dad! Mom is crying! )

FATIFRIZEB N TIX, 2 h 3 DDLF A T hkx 2 3O THRbi TV 5, AR T,
60) XX A T% (ilya ) AL, 61) OXXHXA 7% (ilya ) HFEFHREL, 62) O
XEATH (llya) BIRLEHRL, ENEFNROXLD R Y7 « a XA MEEZBEL,
TS DD FERDE 2 ORI OENZ &Y 7R,

F9. 3318 T, (ilyaSNquiSV) #xXoh T, (iya) BEXNREDLIIC
FATHFR T SN TWDIEBH L%, 3.832HiT (ilya ) siBIxe (ilya)
BLLDOENIONT, 3.33.8T (ilya) HRFREXL (ilya) BEILOENEZH
ST B,

3.3 1L EITMEICHE TS (ilya ) BEX

( i) +abeE ) LIERRDHEERRIC L - THR L& 5 o & IC OV T
JIA (1985) TIXHAGEE 7 7 v AGEO L O S O RBFZEA, KT (1978) Tix Gk
AFEDil+VP+NP) & ({lyaNP+qui+VP) IZOWT kY w7 28220 Bl o
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LETDHMENRREINTWVWD, LUFTIE, BITHEIZEBWVT (60) (61) (62) DXLX A 7R
BEx 725 EOFR TR FIFon<TEY, Ry « a2y MEBICBE LT, ERMNA KL
TWARWTZ & ZRT,

3.3. 1. 1. Rothenberg (1971)

3.2.8iC/Rr L7= X 912 Rothenberg (1971) %, (ilya ) AL 63) & (ilya ) H
BRI (64) DEHFDOIXL A T %, BITMLOFIIZ 00 5T, RIS L > TSI DT —
~IZxT 5808 % ( SNquiSV ) A&RETLHE L, (ilya ) 1T “Qulestcequilya?”
“Pourquoi ?” 72 EORWDOE X L 70 [HH) OfifEzb769 L35, /2, (64) @
IR LD 3CH A 7 1E, s, MO, MR 0% TLVEL RN D, (63)
D (ilya ) FBISCO KRR Z AT L LTND 19,

(63) (Charles DHBLOJERDTH L HE-TWD, BilZRkDHNT)
Il y a Charles qui se marie. (=(60))
( Charles is getting married. )

(64) Maman, il y a ma poupée qui s’est cassée ! (Rothenberg1971)
(Mom, my doll is broken! )

AFTIE, 63) 1TFRFERGORNEZ S LI by 7 20 (DRPL - [2E)) BREIN, £
MICHT DR DHNRBL I NI EBEZ DM, (64) 1F5E L FRTc o4 ME LI Fg%
#4 (llya ) BIEXLE LTRRDLILIA T LEX D, o, AEITIE TREEOS ) DR -
BRE) R oEe LT ThEy 7] &0 ) HREE W T %,

3.3.1.2. Lambrecht (1988)
Lambrecht (1988) 1%, A CTXABIT 2 (ilya ) HEFREL B65) & (ilya) H
53 (66 )%, [A UHSEEE#H & S event-reporting sentence & L C#i»> T\ 5,

(65) Y’a Jean qu’a téléphoné. (=(61)
(Jean has called. )
(66) Y’ ale téléphone qui sonne ! (Lambrecht 1988)

( The phone is ringing! )

19 Rothenberg (1971) : Les syntagmes introduits par C'EST et par IL Y A des deux
constructions que nous venons d’étudier peuvent également se présenter sous forme
exclamative : Mon Dieu ! c’est la messe de minuit qui commence ! —Vite ! Il y a un tuyau qui
furt ! Mais ces tours ne deviennent exclamatifs que grace au contexte, aprés un impératif,
une interpellation ou une interjection, par exemple, donc de fagon secondaire.

200 Rothenberg (1971) 1Z7—~ W) HGEZHEH L TWA R, AFRTIEHT—~ - L—~ L [Alkk
ODHETHL PE Y » a XAy MEED FE Y7 &0 ) HFEEZ VD,
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FLTCHXH A T %, SCHEEBMEND (450 2137928 7T 20, XeEEHEFRO
HokFE LTIRART S, MY 7 2RVl (7L %E % %5, Lambrecht 1%

ZOEI, MEO—IFRTEZ oo HkFEIEZ D (65) DL HRLXATH, GELFD
7”:07”:/%\E®HIJT“£_0f:Hj§!€$%4EK6 (ilya) HHEXLH, EHELLBEFICEST
FHEMEALZ DY OILE NS AN, FLXZA 7L LTS,

AFGTIE, 65) DL H7 (ilya ) HERFRELN MY T« a Xy MEEEZRFOYES
bHHZEERLIZD AT, MY 7 ZRTRWVE—HR O E L 015700 (ilya )
BB L OFENERA LT D,

3. 3. 1. 3. Furukawa (1996)
Furukawa (1996) Tix, (ilya ) Bigsr (67) &, (ilya ) ZF-20WEMO ( SN
qui SV ) #3C (68) 2AHY EIF s Tn5b,

(67) 1Ily a Pierre qui pleure ! (Furukawa 1996)
( Pierre is crying! )
(68) Pierre qui pleure ! (Ibid.)

( Pierre is crying! )

Furukawa % Lambrecht [FA££. (67) (68) O H A 7%, W EFEMEMN DA &2 XTI Lz
M7 —~fbanizfc it x5 (X3.2) 22,

3.2 T—~fbEt T —~ bt (Furukawa 1996 : 69)

Thématisation — Phrase canonique — Déthématisation

Pierre, il pleure < Pierre pleure — (I1y a) Pierre qui pleure

& DI BAFRETN OIREE O B RFFHHIZ DT Milsark (1977) S L2244 L, HkSd
BaRTUTOLI RN H L Z L 2R L., £OGEOHRFMmE % £ T RGE1S —IF
HIE R 2 RO ICHIR S D Z & &R L7z 29,

20 1.1.3.8iT& 0 HiF7=, Lambrecht (1987) DOFFLSHED 7 7 > AFEIZET 5 aRaEIHIKY
SWTIERINTELD—DTH D,

22) Furukawa (2013) Tld, RELAFMEZ G X HEE L, 7T —~ ORI, HDHNIFL—
<HIEEEE LTIRAON TV,

23) Milsark (1974) (1977) 1. there #i XD HETFEIZ S BRFEDHKIN S, IREEFTR
state-descriptive i iE (“sick / drunk” 72 &) &, BEMELIR property 2 FE (“intelligent / tall”)
Z XA L7,
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(69) a. Elle a les yeux qui sont rouges. (Furukawa 1996)

(Her eyes are red. )

b. ? Elle a les yeux qui sont bleus. (Ibid.)
( She has eyes that are bleu. )
(70) a. Ily a une place de libre. (Ibid.)

( There is a vacant seat. )
b. ? Il y a une place de confortable. (Ibid.)

( There is a comfortable seat. )

Z L CRAREIN OREED — R BRSO EA F A O 7 — < PEAHI L, HokFamET K
WT <o FA)) L TR ERFE 2 R ObEE] IR vBksns LT 5, £k
T, (68) DX I 7%, MRWT —~< P LR e WA TR A GRS EM S5 Z &M
TERVWOT, HORFEOGNREFTEDOL ThH L Z ERFEREND & L, (7)) BRET & 725
ZLICKVBHL TN D 29,

(71) a. ? Le facteur qui passait ! (Furukawa 1996)
( The postman who passed! )
b. ? Le facteur qui passera ! (Ibid.)

( The postman who will pass! )

ARNZHBNTH | BIREINOIRFEDS — R ERFHE A RO Z L1 (67) (68) D X 9 7e8ig L
EMEINDLH A T > THRETH Y, ETREEOFII L OMRGE & U CEE 7% E
BRI EE 2D, £7-. Furukawa (1996) OfEfFERBY | iDL (68) @ ( SN qui
SV ) A TOBRIUNMELEZ D0, HRFOGNRFTEDL THLH ZLIZL->T, £D
K OMRATN=ALT ( SN qui SV ) XD REEIZEN SND &V Z D DDIT DN TITAY
RS NTV D,

ET33.1HTIE, UFDXH7223-50 (ilyaSNquiSV ) #CIZBId 2D EITHFZED
Hwam B L, 3 DD H A TPIRAIZGHIN TS Z L AR LT,

(72) (Charles OHHDIEN DTS L HE->TW5, #ilHZ RO 5 T)

Il y a Charles qui se marie. (=(60))
( Charles is getting married. )

(73) Y’ a Jean qu’a téléphoné. (=(61))
(Jean has called.)

29 Furukawa (1996) ® 4=, 9 EAZ SR,
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(74) Papa!Y a maman qui pleure ! (=(62))
(Dad! Mom is crying! )

LUF T, 332812\ T, (72) X957 (il y a) FHIXH A 7%, 547300k - R
EHLEICME Y I RREIN, ZNCKHT LA FOARRRBELINTZXTHY, (ilya )
RELLIIXBEND Z & amrT, £ LT333HICBWTiE, (713) »LoH7 (ilya)
HORFERE XN Ry 7 « a X0 MEEZROBELHL 2R LI ET, hEY I %
B2 WHE—HIBr o SCE LR 020 (ilya ) BIBLLEDEVEZHONIT S, £0
ET. (ilya ) &tBIsce (ilya ) HOREFRE IR TR 2 cx2 147
ThorDIZxL, (ilya) BRIFEHFRNFEH THRNRINLLZ A T THDZ L AR
R

3.3.2. (ilya » FeBAXE TKIR - PERE)

AETIX, £7°3.3.2.1.4il128 T Rothenberg (1971) THEERIZENTWS (ilya )
AL (ilya ) BIRXOEWEZHOLMNIT S, ZO#K, 3.3.22.8icB\WT, (ilya)
FLIASC L RRRICRRIEICE 2% (ilyaque i ) HECE DBEWETRT,

3.3.2.1. (ilya ) AN E (ilya ) HEX
F 7. Rothenberg (1971) BH/RLOF I DL TIRBIZ L > TEREND T —~
KT DR EITO XZA 7T 5 (ilya ) @ASUILLTO LS 22X TH D,

(75) (Charles OWBLOIENR DT H LLAE - TS, #FBHZRD SN T)
I1 y a Charles qui se marie. (=(3)(10)(402)(60))
( Charles is getting married. )

(76) (RITIFE->TL B LEREAMICL D E-TWD - HEAZ =T RLNT)
Il y a le chauffage qui ne marche pas. (Rothenberg 1971)
( The heating isn’t working. )

(77)  Jai téléphoné hier au plombier. Il y a un tuyau qui fuit. (=(48))
(I called the plomber yesterday. A pipe is leaking. )

oo (ilya ) BBASCISCNEICIE N E Y 7 280, BTSSR - Riic k- T
ey ZBEASH, (ilya) SBISCTRER (A ) 75, FEw Y - aX M
EERO, 328 TSR L, EFEFT DIRW - 2] o3 (felh 1973) LIRS XX
A FITHYET %,

#evs (1973) 1%, [ TAR B ORER—oDF L E 2R LANRLENO LIS
CTCRY, TOTEEABFESEDLZ LR LAEE TIXRWILET T [BE] o3y &

50



MRS (1R 1973:115) o £ LT, THURAHADOEHZ] O X 5 Z2BUROWNERIC E-EE
FNTWD L9 7 THE7 - B2RE) OCEITRNC, DRL ZF2EE 32 30% DIRD - BafE)
DILEFFC, UTFDOEIITHAL TS,

ZOX [F@WLAE LW IFERAT - RO [ GELVDOIE) IWAELY, | THOHE
DIENNT, TZ2OHEVITES TTN?) LV oHEMDOETHEH VG, &0nD
LiE, @iF, WFM - ZEREMICIREZZ TS e LI L, ZRICHIE « RO 4 O
BEREPMb o7 DIRPL) 12 LT, 2oFIZH D RED—> THnFELW] 25l &H
LCHIBIZR LIZOORFE LR TEL LV 2 ETHD, SV NE, @D LD 7%
X, FOEREMRE FEET LR THY . ZOFERENRWE ZADEED
LTHDHEERETEDLOTHD, ZOFEDOLE NIRWL - [BEH) OLEMERZ L1275,
(115 1973:116)

FeATURRCFEFEB DAIRDUZ Ko TR S LD TR - f2l) L LTo by 7ik, (ily
a ) mHACHEIZITEE ENRV, “Qulestce quilya ?” “Pourquoi ?” 72 EDFELFD
HikzMoME FOEMNEETELZ 0D, ME Y7 - a2 MEEDOILE L THR
TE %,

—7J7. Rothenberg (1971) 78 (ilya ) #HISCE OXBIZEEHKIZL TS (78) (79) @
£o7 (ilya ) BBE. 45X (Regarde!/Attention!) <CF-UN ) (Maman!) <°
[OXH#RTHEF (Tiens ) R EME FOREBREZMWETLIREEZED Z MDA LR
Loz, MEFOEMITITE LFORFERFOEFNC, BURICEET 5 FREITMEA L T
R, DFEY | FEATINR  RBUC E > TS NEL L5 R P ey 7 IZHE FoE#RITIX
FHELTWRNEEZ HND,

(78) Maman, il y a ma poupée qui s’est cassée ! (=(64))
(Mom, my doll is broken! )
(79) Attention, il y a le vase qui va tomber ! (Rothenberg 1971)

( Watch out, the vase is going to fall! )

ZoZéix, (ilya ) @BASGE, BAT3R - RIS L VKRS D FE Y ZITRODT
b=, Bfial “Parce que” 72 EEFHIMLLT WV olzxt L (80) (81) (82), (ilya )
BRI ERRB LW D bEAMT D (83) (84),

(80) (Charles OEFOENR DT H LI HAE > TS, #FHZRD HILT)
Parce qu’il y a Charles qui se marie.

( Because Charles is getting married. )
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8D (FHIIF-TL D EEREAMIZKHE-TND B AT RO T)
Parce qu’il y a le chauffage qui ne marche pas.
( Because the heating doesn’t work. )

(82) J’ai téléphoné hier au plombier. Parce qu’i y a un tuyau qui fuit.
(I called the plumber yesterday. Because a pipe is leaking. )

(83) *Maman, parce qu’il y a ma poupée qui s’est cassée !
( Mom, because my doll is broken! )

(84) *Attention, parce qu’il y a le vase qui va tomber !

( Watch out, because there’s the vase that is going to fall! )

SbiZ, (ilya ) SBASUE, FATR - R & BOE SN 5 FREDENBIENEN H AT,
(75) (76) (77) ® Rothenbberg (1971) OFILZSK/E L. LA NIRRT X 5 ICHFEREAIZHIKY
SNTEEORPMFELZHET DI ENTEDLZ LD, il to D= >4 L= R
##RT (ilya) BRILEITERD,

(85) (Charles DHHOIENR DT H L HE-> T D, FHERDHNT)
I1 y a Charles qui se marie cet aprés-midi.
( Charles is getting married this afternoon. )
(86) (FRITIH->TL B LENEMIC HE-TWD - HlAZ =T RLNT)
Il y a le chauffage qui ne marche pas depuis ce matin.
( The heating hasn’t been working since this morning. )
(87) Jai téléphoné hier au plombier. Il y a un tuyau qui fuit depuis une semaine.

(I called the plumber yesterday. A pipe has been leaking for a week. )

Lo T (ilya ) iiBIs0E, AT - IRPUS KB S D FEy 7 ( DIREL - [
) EBET 55 L FOMMERARR T L5 LIk, MEFOMBEERT 5L
Wz b, —J (ilya ) BB, P v 7 28729, 5 LFOMBEEE CIE 2 7= HkE
DIFAEAE M E IR T 2XX A4 7T Th D,

3.3.2.2. (ilya ) #EAXE (ilyaque &i )
ST, Ao (ilya ) SBAXE A 71 FATSR - RBUT KD By 7 BB S 1L,
“Quest-ce quilya ?” “Pourquoi ?” 72 EDERDEZ L7 TWLHA T THDH I L
B _TE77=723, (ilyaSNqui SV ) A TiE<, (illyaquefi) I2L-Th,
“Quiestce quily a?” DL RMOEERTLUTOL I 72X # A4 7005 (88) (89), FF
W2 (ilyaquei ) 2BV TIE, “Questcequilya?’ “Quya-til?” 72 DRVIT
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DIATT DEHIN LN ERHHILTND 20, fEIIED L I BN HDDTEAH 90,

(88) — Quy a-t-ildonc ? — Ily a que jétouffe. (& 2005)
( — What’s the matter? — (It’s just that ) I'm suffocating. )

(89) — Dis moi ce que tu as...— Il y a que tu ne m’aimes pas. (Ibid.)
( — Tell-me what’s wrong... — Well, (It’s just that) you don’t love me. )

Giry-Schneider (1988) %, “Qulest-ce quilya ?” “Qulest-ce qui se passe ?” (Zk}7 5
BERDIEZATELTHEXN EbICHRFELERT LA RL, (ilyaSNquiSV)
(90b) 1% (ilyaquefii ) (90a) 2HIRAET DHE LTWVD,

(90) a. Ily a que la baignoire déborde. (Giry-Shneider 1988)
((It’s just that) the bath is overflowing.)
b. Il y a la baignoire qui déborde. (Ibid.)
(The bath is overflowing. )

Z OO YEATAFSE (Willems & Meulleman 2010) (ZBWTH HKE L (la construction
événementielle) EFEIND ZEDE (ilyaquefii ) TiEH 20, THEKFE 255
WFZSfEik CREBT 2 HERIE B 2 D5 L. que BINTEINHFRED (89) RLLFDHI
91) 92) D XS ITHKFE L IZAR LI WEFIHFET D, £7- (ilyaque i ) 2BV
TIiZ. (88) (91) ® “Qu’y a-t-il donc?” @ “donc” (\Zo7-1)) X, (92) DO LA DK
Pl FFICHERE LM oE L LToAERAIND Z LD, M& BRKGEHE
MOFRPY ZFHISWVIRWTHER SN D Z &R0 D,

9D (EmADSY % L CTNADHEHRITRIZLDOIERIZ, TALHE - LEEICRSS
WV IE S, ZOkE Ri-ERNT-T15)
— Qu’y a-t-il donc ? (...)
— Il y a que cette femme doit étre une voleuse !
(H. Balzac, Splendeurs et miséres des courtisanes)
( — What’s the matter?
— (It’s just that) that woman must be a thief. )
(92) (BRI D Z L DB ORBEICNHWHT L RA, MLEEOH%, B
BExD,)
— Qu’est-ce que tu as ? pourquoi prends-tu ces maniéres-la ? J’ai le désir de

faire un tour, je ne vois pas en quoi cela peut te facher.

25) A (2005) Tlix, llya BB EINE 0, HEOHSTZRS ] Li#ish b,
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— Il y a que je nal pas le sou... Voila. (G. Maupassant, Bel-Ami)
( — What’s the matter? Why are you behaving like that? I feel like going out,
I don’t see how that can make you angry.
— (It’s just that) I don’t have money. That’s it. )

F72 (ilyaquefi ) NOAGAFOIETREIL, (88) < (92) D X 972 1 AFMUA G =
—NZATELL BRI, 9D O LD BREFRGOR AR LT RAbBEIND, D
0 (ilyaqueffi ) 1T, E L RO < BARZRRNAH & FIZE5EZ DN TW RN 20,
FEEDOBAFET 5. 2.2.1. 51T H. 72 Prince (1981) DIF#MEH D situationally-evoked 73,
B RICBEET2FBE LTRBIND ZENEL D EEZIDND,
—74. (ilyaSNqui SV ) JERic k% (ilya ) @il 30iE, %612 7= Rothenberg (1971)
DEILD I DI, FE Y 7 ERDFATIONR < IR, BARRIICHE FIZHEA N TV D,

(93) (Charles DHEBLOJERDTH L HE - TV, BilZ kD HNT)
Il y a Charles qui se marie. (=(75))
( Charles is getting married. )

(94) (FIIFoTL D EEREMIIKHE-TND Bl ET-THRLIT)
Il y a le chauffage qui ne marche pas. (=(76))
( The heating isn’t working. )

(95) Jai téléphoné hier au plombier. Il y a un tuyau qui fuit. =(77)
(I called the plumber yesterday. A pipe is leaking. )

FLT32HTHM LIZL 2 BWNFICE D REND My 7 EETHDa A PO
Wi, AP XD RRRBEENFELTCEY ., TORREREFREZ D SIZEELTFOa A e
X FIZRE Y ZICRETDITTHRRT S EE2X N5,

96) (93)DFHf| : Charles OEEHDOJEDIRZE <«  Charles DFELS
97 DOER . FNEE — BBEOkE
(98)  (95) DB : Bl TIZHERE — KEENFNLTWD

ZO & RFERORREBROME FIT L HHERIC OV T, HSEDSL.3. 1.8 TR 523,
AF—v, A7 VT Tl—hlWoltffRpomiti s, N —ALESNRBEET
ABFIAESNTWS LB 2 55, Chafe (1987) Tid, [AF—~ T AICBEEMNT S
TRIOMNED & L TR DI, KEEICHDIAFT—vRMEIND &, ZOHOTFRNEE
SLBEED WL OHT semiqactive 1272% | (Chafe 1987) 20& T\ 5, filxiX, (96)

20 “The other way in which concepts may become semi-active is amply illustrated in this
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T MIEDOERE) 12X - T IREFOFE (Charles) |, (97) TiX [BWEE) 12X - T 82
. (98) TIX TEE L~0EE IZXk - T DKEE) 137 7 B Aaffefirmxtgi s LT
seml-actweiﬁﬂkﬁﬁ 2725 TWH ENnx 5,

L7=h->T, (iya) sBAXH (ilyaquefi ) b, 73R - R BEERE D
FEwZIZk LT, (ilya ) X (ilyaquefi ) A haik<x5, FEY T -
AR MEGEEFOLIA T THDN, FATIR RPN A TR S TV
HAX—HME T 5 BRI b ONE I N E NI BV RS D EBEZ LD,

3.3.3. HHEEDEHR (FH) LELHRXBOERERH

AHiTlE, Lambrecht (1988) 73[R UHIKEF AL E LTI LLTFOIC (99) (100) 735
IR BRI AR > 2 L 2 TR A, AR T, 99) & (il y a ) HEE®RESC, (100)
Z (ilya) BRXEHL, FERICEENDHRTRAMBOHFEL L, FEYZ « a2 A2 b
WIEAGHRT 5 Z LIk 0 EREEROENZI 6 1ICT 5,

(99) Ya Jean qu’a téléphoné. (=(65))
(Jean has called. )
(100) Y ale téléphone qui sonne ! (=(66))

(' The phone is ringing! )

3.3.3.1. (ilya ) HEXEBALANILOIERAR

FP. (ilya) BBELUUCEENILAMNDIETARDOFERRELE 25 LT, 28T
#27r L7z Carlson (1977) OfFfErm% E AT 5, Carlson |%, SLOH CTiligE2 #3 [EHHF 1)
BHDHNE TR BB LT, AFOETRIROFEEL~VE DEL~L) T
Kr-~L) Tglb~r) L LTRR LTV D,

B 1ED LIS TEREEREICOW TRk oic, (ilya) BHEXORRET
M & BICREFEAOEALTNATTE LTEDILD Z &2 DHIBRAIBIFRE & TR 720 |
7z virgule (7> ~) 475 & BEBREIOMICE T 72\ (virgule Z38< & BEWNZELT
%) Z LB IEHIRE (FSH) BIMRETE 82 & LT, BEIBIMRE & FEIZ 5 R0 72
BIfRET & LT C& 7= (Radford 1975, 1)1l 1984),

A TlE, Carlson (1977) ORI L~V OGFEREOHEEZEAL, (ilya) BR
LITEWTIE, & - REE» b BT, [454A])) 13T 2 M L~ L O E R BR
HOHIREEREIC LV ITbh b B2 5,

narrative. These are concepts which belong to the set of expectations associated with a
schema (Bartlett:1932, Mandler and Johnson:1977, Schank and Abelson: 1977, Tannen:
1979, etc.). A schema is usefully regarded as a cluster of interrelated expectations. When a
schema has been evoked in a narrative, some if not all of the expectations of which it is
constituted presumably enter the semi-active states.” (Chafe 1987 : 29)
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(101) Papa!Y a maman qui pleure ! [ object — stage |
(Dad! Mom is crying!)

(102) Y’a le téléphone qui sonne ! [ object — stage |
( The phone is ringing! )

(103) Y a une bagnole qui arrive, (...), merde ! [kind — stage]
(A car is coming, (...) damn!)

(104) Tiens!Ily a une petite qui te fait de 'ceil, regarde donc. [ kind — stage |
( Oh! A girl is making eyes at you, look. )

ZL T, [Tenfehs, BORITRW TSV~ (101), [Teo7eb | o T2 ERE) (102),
[Teofeb, B LIZHE] (103), [Teoe A& FICAHEZM - T DR (104), 2 b
D JRHE LIV DFRRRISDGE L FOMREEICHFET 5 2 L%, [y—avoir] 2FmE L~v
WEHEE L THEAESND ZLICRVELFICE o THIESND LB R D,

ZOZEND, PERE SN TE (ilya ) BECORREHINORGEICEMRFENE
RENRWZ ERFHEND,

(105) a. Regarde! Ily a Paul qui est en train de draguer une fille !  (H¥%5 2009)
(Look! Paul is seducing a girl! )
b. Regarde ! *I1 y a Paul { qui est grand / qui a les yeux bleus } ! (Ibid.)
(Look! There’s Paul { who is tall / who has blue eyes }!

(1lya) BIRXOFTRMGIL, &L FORGER R =R RIZEZ > TV A FEREOH T
SN DR LV OFIETH D D3 L, (105b) @ K 5 ZRIEF 2 ME 2 &3 m Mk
G513 individual LSV DOGFIEEERT 5720, Fan I Enz b,

72 (ilya) BEIS, REHHHOEEL L2500, RERE Y7 » 2 A2k
BEERFOZ EDRTE VDR TO XY IZHITE 5,

[ DB ONTINEIRRD | 0D FE Y7« a Xy MEEEZ OB TR
FEONDORBROFENAHRSNTIILO T, ZORRICONTEEL I ENTE D, &5
. (ilya) BIBELOAFTRORRREE, HIKFOMER A =RERSICE 0 &
7o, FELFOS, HORNZ LIMEELRWRE L SNVOFEETH D, ZOJRME L~V Dfg
AL, HRFHEAFE L FICHRINDZ LICLVII LD TR EIND, HkFICE
ENHHFETHY, HEENOMT LTRSS ND Z i/, LER-T, @LTFOH
DI TR Z > TV D HRFEO—EE L TORIFET D il LIV O R G LR %
Fi-9, BEONDIHBRE L TCO RNy 7 ERDIENTERVOT, (ilya) BHEUX
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w7« aXy MEEERFOZ LITTERVENZ D 2D,

3.3.3. 2. HEBHEHRDHEN & HEEDEETH
(ilya ) HORFRECOETHEOFEEL NV EELET RN, Aficit, (ilya )
HokHERA T E (dlya ) BHESUTOWT, HATASCHROFRIGIA & ORERE BT 5,
UTFTrT Loz, (ilya) HORF®RE NI, HORFORAELHTOBERRTH L%
AR ORG24 5 Z LA TE (106), £ioZ b ORBAELSAIE SN 2HE6bH D
(107),

(106) a.Y’a Jean qu’a téléphoné ce matin.
(Jean (has) called this morning. )
b. Y’a un restaurant qui a brulé prées de chez nous.
(A restaurant burnt down near our house. )
(107) a. Ce matin, y'a Jean qu’a téléphoné.
( This morning, Jean (has) called. )
b. Pres de chez nous, y’a un restaurant qui a brulé.

( Near our house, there’s a restaurant that burnt down. )

LT O a2 — S 2HHTlE, BEREZEIROBEEOIRARESC, UK - RN SBEHREEZ O
D FATOWRBAENMERA S T3 (108) (109),

(108) Ce matin, il y a un type qui a laissé son journal sur la table, au café du
Commerce. C’était Le Populaire. J’ai apporté la premiére page pour vous en
faire profiter. (B. Clavel, La Maison des autres)
( This morning, there was a guy who left his newspaper on the table, at the

Cafe du Commerce. It was Le Populaire. I've brought the first page to share

with you. )
(1090 (BEEDOHDH Ry A ELOENEFELTWD)

Au village de Douaumont, i1 y a un colonel qui a déclaré : “ moi vivant, les

20 AR (2009) Tix, (73)D X 9 ZRERAHE GAFAE ST, FAESCZERE B D EMERIFI A #ERR S
NWHBEHEZLUTOILIICTHH LTV,
(73) Regarde! Il y a le Pére Noél devant ta maison ! (H4 2009)

M (kind) L-Ub & fE{K(object) L~V DFFELEIT, A MFRMEIIC Bk SN TR Y (FERHRZ
Fio, LvLJAh (stage) V-V OTFEEIL, HKREEZMERT 2 HHEL LT, HL L0k L
ULV DIFENS EDOIEF IO HEN DD TH Y FFERITEZ W2 AHEEBIZ 7270
EEZOND, LIcho T, T CILHFERHRZ R OEMIZONT S, DR L~V OIFEE B

7o~ Z & 1% Grice OARIERET, L& L THERIMEZFF>DOTH 5, 1 (HHS 2009 :
34-35)
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boches n’entreront pas.”
(H. Bordeaux, Les Derniers jours du fort de Vaux (9 mars-7 juin 1916))

(In the village of Douaumont, there’s a colonel who declared: “As long as I

live, the Boches will not enter.”)

LT, (ilya) BEIHEEORELIORARS 14« 221 1220 To
BTG SN2, 2D K9 72N, IRIHFEIC T2 M2 (ilya ) Hk
FRELIZIFTELOICRL, (dlya ) BRI TERWZ EMDLEMITOENS,

(1100 — Y’a Jean qu’a téléphoné.
(Jean has called. )
— Quand ?
(When?)
(111) — Y’a un restaurant qui a brilé.
(A restaurant burnt down. )
— Ou?
( Where?)
(112) — Papa!Y a maman qui pleure !
(Dad! Mom is crying! )
— *Quand ?
(When?)
(113) — Papa!Y a maman qui pleure !
(Dad! Mom is crying! )
— ?7*0u? 29

(Where?)

LU (ilya) BHENIPRUMFFEL AT S b Tldad, k2 E0)
DXL T O L DI T 52 L3 TE %, 2L, TR OgFTA) & iE T
D LRRBENR TR D,

(114) a. Regarde! Ily ale Président qui fume dans I’église !
(Look! The President is smoking in the church!)
b. Regarde! Il y a un chien qui fait caca sur ton sac !

(Look! A dog is shitting on your bag!)

2 FELFOFIFIM I A2, 220500 bRnk S RIGEICSFT A O BMNATE 5 L
WHOERBH T,
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(115) a. Regarde! ? Dans I'église, il y a le Président qui fume !
(Look! In the church, the President is smoking!)
b. Regarde ! ? Sur ton sac, il y a un chien qui fait caca !

(Look! On your bag, a dog is shitting! )

2, (ilya ) HREHRESC TR AT ORMMFEZAIET 5 Z E N TE DI L,

(ilya ) BEEXTIHEAIORNMELRIE CERVWDEA9 ), (iya ) HkFERE
SCTHE S4v72 (107) (108) (109) D & 9 ZRiisdiae i, HiRF N S L 2 #iPH AR E L
THY ., Chafe(1976) DEx % Ny 7Y T 5, Chafe (1976) Tik [ FEy 7T+
D AR D SO ZEREIRY - R 2 Hefl A 2 7R L 72 0 L BGR AR 0 ST IR 2 FR 5 29
L LT (116) D X5 RITBIT 2RRLG M ORIE M Z Ny 7 LALEM T TV D,

(116) a. Tuesday, I went to the dentist. (Chafe 1976)
b. In Dwinelle Hall people are always getting lost. (Ibid.)

Langacker (1991) 2B\ T, (117) @ X 5 7 EHiORGR AR ZALE ST 3501 RlEE 1%
setting & FRIEIL. & 5 2 5-F M E DN 55T location & /R I HiEaAA) L IZXBI STV 5D

Z L THRFER2EROBGR 2 & T setting X CHAIZAE U5 2 23, B2 HENENT-Y Fﬁ’%ﬂ“ﬁ‘
ATE AL, SCECSCRICAR LIS WIHARH D Z L 2R LTS (118)30,

(117) a. In Louisiana, a hurricane destroyed several small towns.

(Langacker 1991: [=7al)

b. She saw many interesting people at the beach. (Ibid.: [=7b])
(118) a. Ichopped the onions on the counter with a cleaver. (Ibid.: [=10a))
b.??I chopped the onions with a cleaver on the counter. (Ibid.: [=10b))
c¢. ? On the counter, I chopped the onions with a cleaver. (Ibid.: [=10c))

Z D& ITHIE SRR S HORF OB 2 RS ey 7 E LTHREET 2 2 25
25 &, (ilya) HORFREXORNE S NIRIARET, HRFOMHAZ RS FE Y

29 “What the topics appear to do is to limit the applicability of the main predication to a
certain restricted domain. (...) Typically, it would seem, the topic sets a spatial, temporal, or
individual framework within which the main predication holds.” (Chafe 1976:50)

30 “We see from (7)-(8) that both spatial and temporal expanses lend themselves to contrual
as the setting, which is global and wholly includes the event. By contrast, a location—which
we can characterize as a fragment of the setting—may be the site of just a single participant
at a certain moment. (...) In (10), we observe another difference between a location and a
setting, namely that an expression describing the former is sometimes most naturally
situated in the middle of a clause instead of at its periphery.” (Langacker 1991: 300)
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7L THREL TR, 107) ZHICL D LU TOXRIICRT LN TED,

(119) a. [ Ce matin ltoric — y’a [ Jean qu’a téléphoné lcommenT
( This morning, Jean has called. )
b. [ Prés de chez nous ltoric — y’a [ un restaurant qui a brtlé lcomment

( Near our house, a restaurant burnt down. )

ZHICHLT, (ilya) BEXOEFAIAMELSLWZ b bbnbd Lo, i
5OBEATANTH R FEOMFL A Z R T O TIE R HEEFIZE T b ¢ E 2 6D (120),

(120) a.Ily a [le Président qui fume dans I'église lcommenT
( The President is smoking in the church!)
b.Ily a [ un chien qui fait caca sur ton sac lcommenT

(A dog is shitting on your bag!)

DOFED, WEICEZ oTHRFR EMEERE R T (ilya) HRFRENE, HRFO
FAE LT ZE MY « R BOFS 2 2R IR PR 2 Py 7 & LTaEIL, PE Y - 3
v MEGEERFO AR T A ENTEHDICRIL, (ilya ) BEULEE L TFOHOH]
TRAELCHRFOEZERHE T DEFIRADLTH LD, HRFOH 20 H4 2
LINTETP, PEY Y - a AL MEBEEZRTRNEZZOND,

3.3.3.3. HHEBEDOERIL L IBRRRDEELALDT v TF— b
AETIE (ilya ) HSEESRE CORTGROEE L ~UZHONTELET 5, 3.3.3.1.5

T (ilya) BECOHFEELUUT, BURETOHIRIEEEIC X 0 REL S R LU

DIFETH Y 55 L FOMEHEIL L W 5 RATR 2 B2k ©a% L8 [ y-avoir 1% R L~

JVikEE L LCHWKIET S L2, —F (ilya ) HSEE@E ST, #ilzE 121) OF

TNZBWT, BREIN DOREE [a téléphoné | 1XRTHE L~VLREETH 508, HRFRARE t1

<FEEEIE to OHARNC BV TIE, Jean BNBHHE L AR A HEES . Vo, FZiIcBWTHEL
KRBT D LN TE D,

(121) a. Ce matin, y a Jean qu’a téléphoné.
(' This morning, Jean (has) called. )
b. Hier, y a Jean qu’a téléphoné.
(Yesterday, Jean called. )
c. Avant-hier, y a Jean qu’a téléphoné.

(' The day before yesterday, Jean called. )
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:@i5KPOE:T%LT%EDM%$®§5%T%5an%\%ﬁ@%ﬁ-%ﬁ®ﬁ
FIZ ULDMEE LR W RIE LNV DFEEER DT LN TEDIEAI D F, el =3
%%ﬁf%é’%ﬂﬂb6f\[ﬂya]@ﬁﬁ%ﬂi@ﬁ%%@%%ﬂﬁbnfméo@
FREOFEORE THHI LD LT, BUEERHNLNLDEA S,

MM (ilya ) HSRFERE SCOLF Jean ORI, HRERAR t1 2B\ T
. FEEDKEH « KB DWGFTIZ LOMFE LW R L~V DOFETH D, 7272 L D%
Hiskd (E1) [JeanS3V a téléphoné [iEiE#H (Fnifk) b E4v, Jean OfEKE L~/LIZ-DWNT

D@ E UCEE L PO A MEREIRICE 2 DAL, BRI mm b~ S EER L~ r~
FHELVVDT v 7T — MM Tbhbhl-tE 265,

REEET X VEERIITET &, TPTFELTD Jean O EIE L Do oM t1 128
WX, EFEZTTE Jean (X, LTFOKTRT X H 2, FEE t1 I28BT 2 /L -~v
DIFEETHS (1K3.3) ,

X 3.3 HkFEOFHAL() HRFIHRAR t1 OJFHE L~ D JeanS

DM-S DM-H
<A mEReEN > <FERRRDLREN> <HAHIRRAEIE > <IEERAR i AEEE >

ZO%ZOHKEFRIL, 5L TORENEME I N D ILHMERERIZB VT, EiRL
LD Jean DHIEFEFME L TREEEND (X 34) .

3D Carlson (1977) Tid, HFELV N % EfF&XFTRYT, s BRE LU, o BMEK L)L, k
NEL~NLTHD,
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4 3.4 HKFEOHHRMQ) L~V JeanO ~DT v 77— K

DM-S DM-H
< A A ER I > < FEFEIR L BRI > HAT 0k A A, > < FEFEIR DL AR >
< SR SCNRE > < EFE SR >

FEERRILEEIL 0D JS 7> & A FERGEI D JO ~ D HHRIT. stage-object TR X &2 FKT, L
FoOIAHFBEKTIL, TJean NEFHEL L TE72] &0 ) HERFHFHRLISMNZE . [Jean

%Lik%%i@ﬁk?%éJ [Jean [T4MWIMIN D 72 E [ fEL~L D Jean (2
T DA IRIERNBFEIN TS, ZNHOMEEHROPIIE, FELTF L& TERAL
TWAHERLHIUE, FELTRETMEEFL TV DIER L H 5,

Z U CHEEERE to 123V i, 56 L RO sEilic B WV TER UL o Jean 1221 T
TR LINTWZ, MEFITE > TUTHMEREFE LFEPEET 5 HRFIEH [Jean NEFH L
LC&] 2, G LF - M&E FICHER R ZERENIC] & 72 Jean OHIRFFHE LT,
S REEZ T L THE FITE2 60D (M3.5) , Sef RO I3, HRFHRA
B 0D B Z2 GG | 2 R S U7 SR L ~L D Jean &R, LA AERGEIR O JO L S EE SRR
D IS ZfESREWE, BRIV OFLEN S Ry b~V OAF{EE Y)Y 13 object-stage =
TR ERT,

3.5 HRFDOEMILB) SFECIRITEA ST FHE L~L 0 Jeans

DM-S DM-H
A > < FEARIRIL A ARG <R >

< E R ORI > <

il
B
<
=
it
gg(_
vV
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LR DR LLd Jean (2 OWTHT 72 2 HPRFEFMA 1S - & T3, 2o knaskaik
CEH S TO DR L-Ur O Jean (2 HOWT DR H & G LG #EZ 555 (43.6),

X 3.6 HRFEDFEHRI(4) B X FD Jean© |Z-DV T D BRERIE MO 5T

DM-S DM-H
S A R R > At PR I GG <SRRI > <RERRIAEE >

<5 R SRS > < F FR SR >

DM-H » Z 35 SClRfgik o Js & A ikt JOo 1%, stage-object = 17 ¥ THEIEH T v
75— k&5, DM-S & DM-H Offi{AL~L D Jean (L[a—MEa %7 Z THElZh., &
IZ TJean 3L L CE 2 &) WHTFROILHISITTONTLZ & 2R T,

HikFEOFHR ik bic e bR IR BOFEL VDT v 77— F LS HERIC
DUVTIEHAS (2009) TL YV HITFHNTEY, (ilya) HRFREXET TR, ki
RINTRWTHEIND Z EPRENTWD, LAFICHISCE R 5,

(122) a. The rat was (just) reaching Australia in 1770. (Carlson et al. 1995)
b. Ah, tu fumes ! Je ne savais pas. (B 2009)
( Oh, you smoke! I didn’t know (that). )

B (2009) 2B W T, (122a) X, AIEDOFRAINA—A R T U TITIZUHTHIL
TBLEOHREDN, HE L TORAIDOKRE~OHBLLE L TRMESNTEBY, kELEX
XI PRI LSXAMDBFHL AT v 77— R Enc L &5, £70 (122b) 1F, M
ERDARNWE B TV ANEREZ T > TS EZAZARLEBEORFETHY, BEL
T WEAT 2 D Ry L~V O HREEA, TR AW 5 ) &) BIEHME L BT 5. E
WVNW@E%%Eﬁ@ﬂ%“&7V7T~Féﬂk&ﬁ%éﬂfw

SF V| JHE VIV OHERMRIMFET D0 BITIE, BRSO FRR R
HIFET D LB 2 b, Rl %ﬁéh@wﬁﬂﬁﬂ ZHRWNT, MRE R ER LR
LASIVDIFEILT v 7T — R ENDHEBEXDHENTE D,

ZOX o kEORER i) k2 (ilya ) HEFREXICBWNTIrbhTW\ns 2
Eix, (1282) O X5 ka5 RPiE & (dlya ) HkRFREREETLIZ NG D
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HiHTbhb, — 5 (ilya) BEUIFELFOHORTRAE LI-HRELHGT S Z L
2 BHVDEFITRARL L TH D720, MFBAEN S L5 7Rl & i3 Ly (123b),

(123) a. Sije me souviens bien, y a Jean qu’a téléphoné.32)
(If I remember well, Jean called. )
b. * Si je me souviens bien, y a maman qui pleure !

(If I remember well, mom is crying!)

(123a) OHPRFEOEHRIL, WEITEZ > T2 HPRFOEBILOFEH TH D3, FnalkiE @mo
TR &V D RIZBWTE, (124) D X5 7, MEICHZ, BUELHK —RFRZRREIZONT
DIFHRC, EERRO TELZ XS L O lEm s . Ao (ilya) Z2H0
THESND ZENDND,

(124) a. Sije me souviens bien, y a Macron qui est en ville.33
(If I remember well, Macron is in town.)
b. Sije me souviens bien, y a Francois qui va jouer du Bach aujourd’hui.39

(If T remember well, Francis is going to play Bach.)

2FY (ily a) HERFWRESULEE L FOHGKICESSLTHY | EIEL~LdD Jean 1T
DN TOHRFFERZ 5 L BRI O TG MEERIcRE L TnD 2 & %,
FELFERWET L ZEICE Y, MEFRITHHERE L THRNIBEL TS LEZHILD,
Fo, WHEMERERIC W TER b S - HRFEFE I, 3.8.3 28 TR KL ST, Hl%
MLLTRE Yy « a Xy MEEEZROXAERTESD, —FH (ilya) BEIFELFT
DHRIZE VA DNTHERENEDOFEERBLIND T2, HKRFIZE EN DR GIE
JRE LSV OFET LS VT, hEy 7 « a X MEEZRFOXEFKT 52 EI1XT
RAAN

3.3.4. (ilya ) BEXOEBREE : MIEMEHH

ZITINETOELEOELDE LT, RUXEARIARICL > TRRLIXF AT L L
THWONESAD, BE FICLDI0ERERRALZBIZET 5, (125 1L (ily a ) #HH
3L, (126) 1% (ilya ) HekEHRAE S, (127) 13 E LT, R UE “ily a ma poupée
qui s’est cassée.” NHWLLTZ & LI25GAOIERITH 5,

39 Lambrechet (1988) O SCIC ik % 8 9 Wit iz o1 CRBEFE AT 7=,
33 Wehr (1984) @ (56) ¢ Matsadon % Macron (228 # URILE 2 S BB ERE 21T - 72,
0 iz (1991) @ (57a) (SRBLHI % O ARERAE LT 7=,
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(125) — Pourquoi tu fais la téte ?
— Ily a ma poupée qui s’est cassée.
— Ah, bon... je ne le savais pas.
( — Why are you sulking?
— My doll is broken.
— Oh really? I didn’t know that. )
(126) — Hier, il y a ma poupée qui s’est cassée.
— Ah, bon.... je ne le savais pas.
( — Yesterday, my doll broke.
— Oh really? I didn’t know that. )
(127) — Maman, il y a ma poupée qui s’est cassée !
— ?7*Ah, bon... je ne le savais pas.
( — Mom, my doll is broken!
— Oh really? I didn’t know that. )

F9°. IE “je nele savais pas” 2% (125) (126) T CTHLZ b, (ilya ) @M
& (ilya) HRFREIZOWTIE, MEFOCE LA FRRGEBCHR L, Fnikcikie
ERH LI ERMEGERTE S, JhucxtL (127 OIRERFR SN2V oiX, (iya )
BRGSO ERFEIE N R ERIRILEIR TH D1 b b 53, & T3 g Fask s o aikik
BILEALTWD D THLEEZLND,

3381 CIE., (ilya ) #HsCE (ilya ) HRE®RESOT, BE FoEMERERT
RIS, FIRRIREEOEH 2479 X THLHDIZH L, (ilya ) BET, FELFOME
FEHBCCHE X B HPRE L U THFERRIERICB W THE FICR SN XF 1 7 Th b
ZEEHOLMNILE,

3.4 FEH

ARETIHET, 3.2.HIZBW T, (SN qui SV ) #XZ_2>OXX A TRNHH L%
(cest ) (ilya ) LOILEEFREZ S LWL LT, ( cest ) IXREDOHKREE (il
ya ) 3R OWEEL R LE L BT, HEFORMIIEZ 256 L., BHEFITH:
REEAIRT25AIC ( SNquiSV ) #XRED X I SN D 02T LT

Z LT, ( SN qui SV ) #3E, b S 1730k -3 o 5 H T Cest quoiga ? 7
“ Qu'est-ce quise passe ? 7 “ Pourquoi? 7 72 EORICZ L W EE S [FEE (D) |
LR E RSN LG/ L. FHLTF - MEFRFEET D (RGOS TholtalE
FRELE L TRINLIGERHLZEEH LN LT,

Flo, MLFELHEHEFT E PEFEINTWDLIHE. ARFEEDOHEEELFID ( Cest
SN qui SV ) #UIRER K HWHI 50y, AR OMRE LoFi7z 72y (ily a SN qui

65



SV ) #3rh, ME TN FREOY) CTHREZEODTMRT s LIk FERINSZ &
oLz, —F, WA SNEEATIR - KRR 25HAETH [ A S hTunizan
BAIE, ( cest SN qui SV ) #3C=° ( SN qui SV ) #3Hvsind,  (ilya SN qui
SV ) HSCC X0, Je TSR - R L B ZR FRENGE LRI L DRSNS Z LA B
L7, BT, BEF OHE oML A R 5E12iE, (ilya SN qui SV ) U Sh
HZ &R LT,

EHIZ 33Tk, #hx 2R CHEMA SIS (ilyaSNqui SV ) #3Z20W T, AT
SR - R3S D (ilya ) @BASC, JeAT30O0R - IR 2 K723, IRATOFHRE TR (ilya )
HRFHE S, IRATOFREZRT (ilya ) BIRXD 3 2O F A FIZhF T, v -
a Ry MEEE D EICER LT,

ZL7T, (ilya) @tAE, 17300k - KRBT E Vs ns FeEy 27 ( DIREL - B2
) bbb, 2O My 7T 5 RREL LA TR Sh s Z L a, (il
ya ) HRSF®E 0T, HoRFORAE L-220) - RS 2 R IRpisiREE hE v 7 &
TEHZENTE, BRI NZmiER e LA miksEmic s W TIREN D 2 & 29
BZ LTz, —F (ilya ) Bigs0%, AN CMRshs (ilya ) S (il
ya ) HRFERELERRD | 2043 LTFOHORT TR & - HIE L L ORI EE T
fERRSND Z xR LT,

43 5 ETIE. BFOHT, Fol-SHOMCRE-FEELET (ilya) HEX,
(voila ) Big, ZL T (SN qui SV ) XN LD L HICFE L FIZ Lo TR S 1L,
MEFICEDIIITHREINDDNEBLEL TNL,
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FAE BEXEHFEDHZ : (ilya ) / (voila ) { SNquiSV ) X

%3 ETIL, Y, EIEOHIZHBWT, ( SN qui SV ) ITX > TERINDLFEN,
EOLIICREH D WIIIRREND0%E (cest ) (ilya) EEBITERLE, AET
X, 7o SR8 LERME LeEEN, FoX ) IcHEFICRINLI N, EHEFIC
KoTHIRsNnD %, (ilya) (voila ) & & HIZELET D, FrlC, ZNET FE]
MER] OFKERFSLINTER (ilya) (voila ) 23, UFD (1) okH57% (ily
aSNqui SV ) X, @2 L H7% (voilaSN qui SV ) B EHL 5B\ T, 722
FAFELENMT L FEART I ENTELZEICERL, MEFICEDL ) REKRDE
WD LD, FILTNEDEVRICL S TELLONEEZLET D,

(1) Papa! Yamaman qui pleure ! (Un secred)
(Dad! Mom is crying! )

(2) Bon dieu ! Les voild qui s'aménent ! (Tirez sur le pianiste)
(Oh, my God! There / Here they come! )

3ED (ilyaSNqui SV ) XDOBLETH LML 2IZ, RUEROHLTH, XD
FRRRBEIR AN 72 D L XD B Y A TR R D, T2 TR, i@ﬁ%&47kbf\tot
Al LR LI FE ’&i‘%ﬁ‘i5’4’77§: Mg ML, (ilyaSNqui SV ) B
R (voila SN qui SV ) BRIC L - T, I o745 L ERFR LI FHEERT XX A T &,

(ilya ) BHHEX, ( voila > BRI L5,

Fiz. (voila ) H3TIZiX, ) (@) (B) D X 9 AeFsEHISG THE UloFiea R IHk~ 7o
DA TNHD, (3) 1%, (2 DL D7 1.1.5 i TRIZELEIRE DM E S E R
Radllg EORFIRMMFE R 2o x4 7 ThDH, iz, @) B) 1% ( voila que &i )
RO H A T ThDHN, FRROPENS 5EEEZFIZ2\W @) OLH Xz A47L (B) O
Ko FEREOPENS 5# (e.g. Marie) #FfOXX A TRd b, KETIIZINHDOILH A
7L (voilaSN qui SV ) RO XLH A T OENESHT5Z L2k, ( voila SN qui
SV ) G LR OMREEBIZ T DIRBEMERTAEDOLIA T ThHDHZ LB LM
W25,

(3) Alors, te voila rassurée. (Les Nuits de Ia pleine lune)
( So, you are reassured now. )

(4) Allons bon, voila quiil pleut ! (J. Green, Adrienne Mesurat?)

D 4T gp—<r MTXB L, EEED there / here DXRIILIZDOWTIL, BHITR - TL 500K,

Z 72 & Z1ZiE there 23, L < 202> THR D DIZRF N2 & Z1TIE here 2VREF 0TV, £ 70,

IL\fEE’Jzﬁi ELBIRICEBET L LOERNH DN, 22 THSURN S 22 5 < BRRREZ . F5IN
AR T I D 5,
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( Oh no, it starts to rain ! / it’s raining now! )
(5) Voila que Marie chante !

( Now Marie is singing! )

ZLT, D@ okH7%, EELER oA LIEFELERT (ilya) / ( voild )
RN ED LI ICHELZME R RTI20EHLC L BT, (6) O X9 efiEamic
34 THD ( SNquiSV ) HSIA, EDXHICLTILE LTIHIREND DT HONT
DBEDELDRO LT D,

(6) Allons bon ! Le lait qui bout ! (M. Arland, L'Ordre)
(Oh no! The milk is boiling! )

4.1, ZATHER & MREIREE

ZOFEITIE, BELFR oA ME L kELRT (dlya ) BRLE (voila ) Bl
L EERTDHET, FT41LLET, EOLHC THER & HFEE] £V E X TR
ENTNBNITHOWTHEEED there #CI2 OV T Bolinger (1977) D& 25T 5, £+
D ET, (ilya) BRIE (voila ) BRCABEHIEL LI SBATHEIID 003, GEL
FRED X IR LI FREAE B X FITRRT 50220 T Lambrecht (2000) O
. 4128 THRETT 2, £ LT 4138 TlE, kRx RFEELfEr~T 25 ( voila ) #LIZD
W DIATIIE 2 et %,

411 ERERFE

HE (2005) I2HDEHI1C, (voila ) 1T ZOVIELEERE LT () OXIITHTF
[ZRD Z L 2R TERMEANEAL SNY, (ilya) BFECOLOZMEET 55
BaEDZHE Q) DEIICHLILGHRH LR TIHET 2 bDERRLIKB L INDH L
NN ),

(1) Voilala tour Eiffel. (& 2005)
(Here’s the Eiffel tower. )
(8) 11y ades photos [deux photos] sur la table. (Ibid.)

( There are pictures (two pictures) on the table.)

2 gA (2005 : 327-328) : voici [voilal+4 a4 : [ Ziudlbnidl...tchsr, ZZic[=2
. 3% 5] LHRELTHFEICALZEZRETON, WHIZAKEOHETH S,

3 FA (2005:334) : ilyalZH DR THEEL TVDEDONATHLENERRDLE NS TH
5, llyaunDieu. [#IITFET S 0L, D LODOFEZOLOERBEIZ LTV A58
G EERTIL GEET DEME R THRE LD D TN FIOXDRILTRIN TV,
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Z L CHlA (2005 :334) Tix, (ilya ) IE lvoici, voila L 13#ER 0 | FRT 28 & 137k
WD T, Voild mon pére. [HZF ZIZBREANND] OV IZ*Il y a mon pére. L35
DR, | IR HERTN D,

ZDOERMEOHFEE LS FIZOW T, Bolinger (1977) 13k D (9) (10) % & & (R~
EFRLTZ9 2T, T 9 1E, 2 b0%RATOLmEICELTT (b2 boExbivbhom
Al (BEFORE OUR PRESENCE) | XFEBY H D WITHRAIIZZELHT) DTk L,
(10) 1ZH2 b DELIONOLIZANT TELET (b2 ML EMRICDIEEs) | &L,
there [ZIZEMRN 2N E T HHFFEIZK L, there NEWAE L SZ LA TEL,

(9)  Across the street is a grocery. (Bolinger 1977)
(10) Across the street there’s a grocery. (Ibid.)

ZLTC, ZOXHTEZXDZEICXVUToOBEWRHHACTELEL, (12 & (15) iF—
FOERER > THDEDIk L, (13) 1ZERH) (deictic) T&H D, see that 1. tell that
LREE. BEMRDOTHD] LTS Y,

(11) *As I recall, across the street is a grocery. (Bolinger 1977)
(12) AsIrecall, across the street there’s a grocery. (Ibid.)
(13) As you can see, across the street is a grocery. (Ibid.)
(14) *I can see that across the street is a grocery. (Ibid.)
(15) I can see that across the street there’s a grocery. (Ibid.)

Z® X 512 Bolinger IZ. (9) D X 572 there D72 W RGN ERIIIZEFRELZ B & FO H
DORENZERT 2012 L, (10) DX 9 72 there D 5~ IR & FOERICIE#R 2 42

9 Bolinger (1977 : 93-94) : I shall use the term PRESENTATIVE CONSTRUCTION for both
of the following, where a locative, or there, or both, precedes the verb:

[20] Across the street is a grocery.

[21] Across the street there’s a grocery.

The question is, do these two presentatives mean the same? At first blush they look identical.
Yet if we assume that the first presents something on the immediate stage (brings
something literally or figuratively BEFORE OUR PRESENCE) whereas the second presents
something to our minds (brings a piece of knowledge into consciousness) we have an
explanation for the following:

[22] *As I recall, across the street is a grocery.

[23] As I recall, across the street there’s a grocery.

[24] As you can see, across the street is a grocery.

[25] *I can see that across the street is a grocery.

[26] I can see that across the street there’s a grocery.

Examples [23] and [26] deal with a piece of information, whereas [24] is deictic; see that, like
tell that, is factive.

ALORFEINIT, T4(1981 @ .185-186) DIBFREZZHA L, B 3CE 13T Lz,
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AT D EFHP LTINS,

F72. (9 DX 7 there DR WHIRIESIZOWTIE,  [H5HE Z Z0NBEHED & 027
XD DITT, EroGmiE, HHAERTIE, §TCIGEHELSNL TV &) Z &gk
510, e2EEOWRNEZIZLD T WZHTo> TRAEXE WD ETUE. £h
&imae@ﬁmkﬁm%ifﬁfniﬁgﬁmjk#éo%tf(w)mioﬁmme®@
W SLZDONWT, T2 ADIRIZOW TR AT 2 LT U, 2O ANEEH B> T
WOEIRZ LT THD D Z EIFTRWEAS Elbid, L LKINICKIT 2&E D53
EVVORIENT TICERY EIF o TV, 72d 2 iE, APEROBIRIC OV TIT 9 Tlsiii
MHEATHND END Z L ThIUL, ZHICH O TAE)R THEE I/ VWD THD | EHiHA
LTW5 9,

(16) *In the left hemisphere of the brain are centers that control the production of
speech. (Bolinger 1977)

Z® X 912 Bolinger (1977) 1%, #3028 T there DHFMIZ L -~ T, [E R (there
) | L TfHE (there f7) | EWOFIROMATGT RS &V JUTHNA, FEATOIRO A HE
EWVIEWRHD T LB LTV,

Lakoff (1987) (28 ChH, [E/R) & fFE] LW O 2 71X there # LD /M DR
& LTS LT %, Lakoff I3 there #(Z D HDIZHOWT, (17) DX 91T here & 42
BEATREZR TERA) there #3C) & (18) D X 91T here & AZFET X 72u T{F/EH there #3C
DOTFFICETRELSHFEL 0, O LTI E LB SIMOBEKRBGRE 7 e 24 71
R E OB T Y =2 L5 TRLTN D,

(17) [ E7~AY ] There’s Harry with his red hat on. (Lakoff 1987)
(18) [ 7#7£AY ] There was a man shot last night. (Ibid.)

RICED7BZHICLDMEIL. 7T AFED (voila ) (ilya ) {22\ Tid Bergen &

5 Bolinger(1977:110-111): In presentatives without there, the stage is a link to what has
gone before; it is in a sense topicalized. (...) But if the presentative initiates a line of thought,
there must be added. Someone lecturing on the brain would not stand up and say, as an
opener,
[275] *In the left hemisphere of the brain are centers that control the production of speech.
But if the matter of lateralization has already come up — for example, if the functions of the
right hemisphere have been mentioned — this sentence can follow naturally.
AL OHFEIINIL, FA1981 : 220D IREBI L, FISCFEFITLE LT,
® Lakoff (1987: 468) : Let us begin with certain basic and relatively well-known facts. There
are two types of there-constructions, the deictics and the existentials:

Deictic: There’s Harry with his red hat on.

EXxistential There was a man shot last night.
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Plauché (2005) 237> CTH V. (voila ) OFLEENKEZ THER] . (ilya ) OHFLH
BRZ FE] L, EnTho7a NF A T &b EITHE LS O BIfR 2 R~ 35t
{1 T\ 5D,

AL TIiE. Lakoff (1987) <° Bergen & Plauché (2005) 7379 K 572 THE R]  [1F{E]
7 NZATETOHMLELEENEND TNAELDDRNY 2R THIFETIE AR L,
(voila ) @ TE/R] . (ilya ) @ MRl LW EnENORRFIENS, [FELFO
Teolef, BORICTEREESIZHPRELRT ) BRI A FIZED X S RE®RDENL 25> T
KNDLPEELET D, ETHRLIEEIIZ, (ilya) ML, WEICEZ s72HRF
RTPEINTHRE, FLBUEOREBLE D, Fkx RFEEZFRE L TRRTELHETT
<, WLFORETZA ORI TR E ICHRFE bR RT 2, £72 ((voila ) #TTHEEL
FO 145, 22 #HEHEL LRVFEY THWOND XX A TRGFEET D, Lizh->T, M
X FOHOHNCFREZIET (BR) | & FOEMRICEFELIER ((FE) CWHHEX G
JTiE (ilya ) BRI E ( voild ) G L OEWZ +3IZFH TE 220, £ Z T, Bolinger
73 there D72 WIS SUZ B L CTHATIUIRO L EMEZFERH L TV D RUCER L, (ilya )
[ voila ) BAG L & FERIRPLAEEIZ I 1T 2 TR E OB A B LR T 5, £ LT (ilya )

(voila ) OFBOFERFIEELLATINRE OBRREH LN LI BT, BELFOTL 724
HELTFERNED LD RERE o> TIRARINDNERT,

WHiTIE, (ilya ) BHLE (voila ) BIESUZHOWTORITHFIEZ G 5,

4.1.2. (ilya )/  voila ) HEX

Lambrecht (2000) 1%, #7533 D PO E L CEMMAERITD D0 5 XX A T %5087
LT, ZOHT, (19) O X H 72 voila #ERESIOER Y A 7L (20) DX 978 3 ETH
D EF7il y a HRFLOEWNZOW T, voild $Ert# SCO IR ¥ A I RERIR I BV T
& FICHEATRRZR DL LTHRARINDD, iy a HRFTB W TCIIEE FoEEMRE
FEESNTELT, MRELTCWARVHE FICKGE B Z SHLOOREEBITND

R

(19) Voild la siréne qui hurle ! (Lambrecht 2000 : [31])

(' There’s the siren crying!)

? Lambrecht (2000 : 63) : Il est révélateur aussi de comparer la construction en voi/d avec la
CRP en avoir événementielle. Considérons les exemples (31) et (1c), qui dénotent tous les
deux un événement audible :

(31) Voila la siréne qui hurle ! (Wehr 1984, p.76)

(1) ¢. Y a le téléphone qui sonne.

Dans les deux cas, un son inattendu provenant d’'un appareil avertisseur est annoncé a
I'interlocuteur. Mais tandis qu’avec vorla le son est marqué comme perceptible dans la
situation d’énonciation, avec y a aucune perception directe n’est impliquée. Le but de
I’énoncé (quasi stéréotypé) est de faire réagir un interlocuteur qui n’a pas entendu le son du
téléphone, ou qui fait semblant de ne pas I’avoir entendu.
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(20) Y ale téléphone qui sonne ! (Ibid. : [1cD
( The phone is ringing! )

ez (200 X957 (ily a ) BRXK A FLHGERFICB DT E BRI L T
WERBESNAHKEZLBZTNDEENZHM, (19) L H 7 (voila ) BIRIXX AT
FERERFICB W TIEH & FRAMR L T W EBE SN 2 FREICH X FOEE ZmT 2612
%< MHFOEWITH LN TIERW, 2 (voila ) BGrcREINLHKFT, 4T L
HHEFICHE AR B OIEND LIFR L, iz, 21 O X5 REENHOKE 22
EL BE RIS IV VHEE L FEET D,

(21)  Voila mon genou qui recommence a me faire mal !

(Here goes my knee hurting again!)

Lo T, (iya) BExes (voild ) BEXOENWE, HEFICHMEARRLDL
LCTIRTHNEINEV I JUCIRE SEDL Z LT TE R0,

¥ 7=, Lambrecht (2000) 1%, voila #£ R/ XA ERZ A7 (19) &, [GELFOS -2 2]
RN HDRE Y A 7 (22) O OB L, (22) O X5 RFEV ICBIT S HIkREX A 7%
EURANHEZ S iy a HORFSCRER, < _&E TN ORIA~DS EFH L L THRRXS
EHRRT D EBRRTND 9,

(22) Figurez-vous, Monsieur, qu’ils n’étaient pas mariés depuis un an, paf !
voila la femme qui part en Espagne avec un marchand de chocolat.
(Lambrecht 2000 : [35]9)
( Can you imagine, sir, they hadn’t been married for even a year, and hop,

there leaves the wife for Spain with a chocolate merchant. )

LarL, (22) OfIXEUTOLIIC (ilya ) WTEESHBRZ THD E, BREDHDWIE
SARD 72730 METF T 5,

8 Lamrecht (2000: 64) : Dans la version événementielle de la CRP en voils, le prédicat voila
a perdu sa valeur déictique et fonctionne comme une marque présentative figée, comparable
au marqueur y a dans la CRP en avoir événementielle. La principale n’exprime donc plus
une assertion et la construction est logiquement mono-propositionnelle. Comme
I'événementielle en avoir, celle en voild est marquée comme présentant non pas l’entité par
elle-méme mais I’'entité en tant que participant a une situation surprenante ou inattendue
(cf. Lambrecht 1988).

9 Lambrecht (2000) Tix. depuis 237H% LTV 5, 5IHTOJE L A. DAUDET, Lettres

de mon moulin, Gallimard (1999) folio classique % 3|3 5,
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(23) ? Figurez-vous, Monsieur, qu’ils n’étaient pas mariés depuis un an, paf !
1l y ala femme qui part en Espagne avec un marchand de chocolat.
( Can you imagine, sir, they hadn’t been married for even a year, and hop, the

wife is leaving for Spain with a chocolate merchant. )

LU FOFEY OFEFIIBW T, T ( voila ) HESUIFE TR ERNEGEN A -7 FHE
ZERLTUIWDN, [hERD72012) BEHITDH] (24) X° [BEOFOEZFNIHMZTT
<%] @25 DEHT, T LHEEZEZMHE) XHRFRERAEXLTCND LTV,

(24) (RETZWHORH D, EEDONEFDRE YY) £TED I KT ORIZDSL)
Deux ou trois secondes pour reprendre notre souffle, et le voild qui ouvre la
porte, et qui s’écrie, la voix fendue par les aigus : -Regardez !

(D. Pennac, La Petite marchande de prose)
( We have two or three seconds to regain our breath and there he opens the

door and shouts with a cracked, high-pitched voice : Look! )

(25) (EENOEETZBIEL TV AMOFZDOEENEN L TERL D% )
J’épluche les derniéres pommes de terre et j’entends de la musique. Le voila qui
sort de chez lui, je léve I'ceil vers la pendule, dix heures quinze, il aura mis le
temps ! (M. Winckler, La Maladie de Sacks)
(I'm pealing the last potatoes and I hear some musique. There he is, leaving

his place. I look up to the clock. It’s ten fifteen. He has taken his time. )

(22) DEFNTBNTEH, EATCART DEAD B OLENNAET L ICHBITESL LTITRE-T
FeB3BIE LRV ] LHIEE NSNEIEY THY | ZHUE R L O ~ & AEH
DEREL VNI DT THRR,

L7273 T, Lambrecht ®435AI2 X 5 voila HREHE X 4 7L ily a HRF XL ZEZF—DOH O
LUTCEEHMAS Z LI TR, £, BB CAE URRKE LY ©4E U hikH
EFTHE TR ORI L COBRMRN RS 2 £ 13H 512 LThH. ( voila SN
qui SV ) HESLORSIEZ Db ONER S LIZE T, AT, (ilya) #xe
( voila ) HESCOEW T ATHEME TIEe < . BRI THNEFELIRCTHN, TR E D
MR A STHER O OEODA AT S L E2 5, # 2 TARELTIE, 35 L FOMmEE
TR Z > TV BHKREEFETHE L E W) RISIRE SN2 L8 1 FIck- T, (ilya)
Mk (voila ) HELOENEEET S,

& 517 Lambrecht (%, voila HESCAMRRHEST T U 7275 & IKFEN THEY L= $8 Rk % %
T 3 ARAFBV SIS MICONT, KO LI ICHIIL TS, . (26) DL
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RERZA FNZONWTIEL, TREEENOHSR ) 726 TEGENEH SN DA ITBI1TT 5 2
L2 L0 3 AL G TE SN D IR R ORI, KEENTIER CHSL L2 b 7 0D,
REHICBIT DI A EICE SR OND LT 210, —F, 27) O Xk EX A 7
DWTUE, HT LWMERITFE AR TR <R E NS5 2R TH 0 HORFAIRERED
RENEIHT L S DFRIETET 2 LT 5 1,

(26) Le voila qui vient par ici. (Lambrecht 2000 : [32c])
( Here he comes! )

(27) Lui, quelque temps apres, pouf ! le voila qui meurt ! (Ibid. : [36])
(And then, after a little while, bam! He drops dead!)

D2 Lambrecht N ERZ A 7L 425 ( voila ) IR LITBWT 3 ABRLFANT WO
LA, (26) X (2) DX HIT, FFERIC %wfga®%ﬁ&ﬁofm5%%ﬂ%ﬁ%%
BGITHBLT 2 E0 b 2008 FEEEBICBEIC L LEROE RIS D fRRmxt g, i
mEREOSEE L LTRSS Z t%r#MT@(%H%H%)@io@%W HEU,

(28) Le voila qui se tue maintenant ! (E. Zola, Nana)
( There he is, killing himself now! )

(29) La voila qui pleure maintenant ! (4 aventures de Reinette et Miravelle)
( There she is, crying now! )

(30) Le voila qui prend un couteau. Empéchez-le donc ! (E. Zola, Pot-bouille)
( There he is, taking a knife. Stop him!)

B9 5 L9, (ilya ) BELE (voila ) BIRLOMRGHEIEL BT D5 L TRNT
ZEDTERVWEN, (ilya )BRLTE 3 ABRAFANRER IRV DIZH L, ( voila )
B TIE 3 ABMRAFADRERIND EZAMHBRIEHEND LWV HTH D, Kiw
Tk, (wvoila ) BBEIZEWTL, BEERIZEVIERSR1 S O -k FOEFE &

10 (Lambrecht 2000 : 62) Pour que les énoncés en (32) soient acceptables pragmatiquement,
il est nécessaire que l'entité dénotée par le pronom objet ait été un topique établi dans un
monde de discours interne avant de faire apparition dans Le Monde externe de ’énonciation.
La phrase indique en quelque sorte le « passage » de I’entité d’'un monde a I'autre. Il y a donc
en méme temps contextualisation interne et contextualisation externe. Sur le plan de
Panalyse formelle, nous pouvons dire, empruntant la terminologie des Grammaires
d’Unification, que la construction [voila SN, en intégrant le pronom atone préverbal, hérite
de celui-ci le trait pragmatique « topique établi dans le discours » et le substitue au trait

« entité nouvelle dans le discours » attaché au SN postverbal, tout en préservant le trait
global « présentation d'un référent nouvear » qui est inhérent a la construction.

1) (Lambrecht 2000 : 64) Ce n’est pas I'entité qui est « nouvelle » mais la situation a laquelle
elle participe. (...) Le fait que la fonction événementielle 'emporte sur la condition de
nouveauté cognitive de I'entité est particuliérement évident dans I'exemple (36).

74



LCHUR SND 7 3 ABMUAFIOM AR FR S D & FIC, 3 AR FIRETT 54
[ & OB & 7 CREREH b TOS 2 L2 U FORT,

4.1.3. { voilaque i ) / { voila SN qui SV ) / { voila SN i) X

FH3ETIE, (ilyaSNquiSV ) & (ilyaquefli ) IZL-oTEINDFREN, HE
FOEDOFEIE TN SN DI L > TERA RSN D Z E AL LD, ( voila )
NEREEZIERT DA, LLTO X 912 ( voila que £ ) (31) = ( voila SN qui SV ) (32).
F 7= (voila SN J&5i CIRIAHRE) ) 12(33) (84) TIRENLGANH D, ZOHETILIZN
5 (voila ) WESTOMREZMFIL,  ( voila SN qui SV ) #C72s,  THkESE##D T
Tl wRH, ZOVFTUANLBEMRRFEDOFER L L Tlo S ME LI FEREERT
WX THLZ L ERT,

ZIZTE TR E LTINS O EE T ( voila ) FESCRRIZ OV TR LTz
Lafontaine (1989) Z#fitd %, 7= ( voila ) #CIT OV Tid Léard (1992) TH %<
DFISCIC & B RBEHEM T TS DT, HWEAROT THNIT 5,

(31) Voila quil se met a ronfler ! (§& 2005)
(Now he is starting to snore!)

(32) Tiens, le voila qui revient. (Ibid.)
( Oh, there he is, coming back. )

(33) Vous voici arrivée, Mademoiselle.13 (Ibid.)

(Here you are, Miss. )
(34) Nous voila a la maison. [Nous y voilal. (Ibid.)

( Finally we are home.) (There we are.)

F9°. ( voilaque i ) & ( voila SN qui SV ) ®OEWZ-DW\ T Lafontaine (1989) (3.
BILREIN OB EE O AL REFR A (35) (836) DX HITRLTWD, £L T, ( voila que i )
ST, FREEMIC RIS e 2 BRI 2 21805 (35e,0) CH7- 2 FREDBA A ET 28
i (85c) LXVEIEL, FHTT AT b~—HT—DXHITHDEBRITND, —H,

( voila SN qui SV ) #3Ci%, FHEOMMGE W) T AT NOBEEEIIK 720 {HEE)
i (36a,g) bELEBNE (36e,) b & BITAHBT D23, 7 A7 M (36b,c,d) & iFIbfE L
WZ< W& LTND 149,

120 (voila SN J&7il) DB ITIL, BREILIAN T, 45, WmEST], BAFR ERRS50
Bl LD b0, FTRMMABEBNEL D, ZNHEE LD T (voila SN EF) WX EHT 5
Lzt s,

1) JEIRPOCHENEE L Z 2 HIT AL X 9 285m T voila HREZR < fibihvsd, “vous
voila arrivé, monsieur” (A. Daudet, Aventures prodigieuses de Tartarin de Tarascon)

19 Lafontaine(1989 : 87-88) : Dans les complétives, voici-voila semble plutdét compatible avec
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(35) a. ? Voila que Marie chante. (Lafontaine1989 : [9al)
(Now Marie is singing. )
b. ? Voila que Marie est en train de chanter. (maintenant) (Ibid. : [9b])

( Now Marie is singing.)

c. Voila que Marie se met a chanter. (Ibid. : [9cD)
( Now Marie is starting to sing.)

d. ? Voila que Marie finit de chanter. (Ibid. : [9d])
(Now Marie stops singing. )

e. Voila que Marie part. (Ibid. : [9e])
(Now Marie is leaving. )

f.  Voila que Marie arrive. (Ibid. : [9f])
(Now Marie is coming. )

g. ? Voila que Marie mange. (Ibid. : [9¢g])
( Now Marie is eating. )

(36) a. Voila Marie qui chante. (Ibid. : [9h])

( There’s Marie singing. )

b. ? Voila Marie qui est en train de chanter. (Ibid. : [9i])
(' There’s Marie sinsing. )

c. ? Voila Marie qui se met a chanter. (maintenant attendu) (Ibid. : [9j])
( There’s Marie starting to sing.)

d. ? Voila Marie qui finit de chanter. (Ibid. : [9k])
( There’s Marie about to stop singing.)

e. Voila Marie qui arrive. (Ibid. : [91])
(Here comes Marie.)

f.  Voila Marie qui part. (Ibid. : [9m])
(There goes Marie. )

g. Voila Marie qui mange. (Ibid. : [9n])

( There’s Marie eating.)

des verbes qui impliquent lexicalement 'ouverture d'un procés ponctuel ((9¢) et (9f)) ou qui
sont des spécificateurs d’ouverture de bornes (9¢). Du point de vue spatial, voici-voila
suggéere ouverture, le début du proces. On a le sentiment qu’il devient presque un
marqueur aspectuel. (...) Dans les attributives de l'objet, (...), 'aspect d’ouverture du procés
se révéle moins important. Voici-voild accepte tout aussi bien un procés duratif (9h) et (91))
qu’un procés ponctuel ((9m) et (9n)) tandis qu’il semble incompatible avec les verbes qui sont
des spécificateurs de bornes. (KFHL TIERART < T D720 T &I FE S % DiF THRiL
L7z, F7z, 5IHTFOOD & On)iIZEHE OB L Bbh 20T, ANVELX TR LZ,)
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Z LT, (voilaque fi ) TlE, FRITBARAIZHZ AL, RO =ERE & B L TA7E
FFondZ i L EEENE D ET 519, —F, ( voila SN qui SV ) 28

T, FERITETH VO HMRREEZRFFSE L B7a), BEAH L WIET CloiiE Z » 7241k
LWV AR, AR E SR A G T ( voila SN &R ) #3C (37b,e,d) & kL LT
W5 16)

(37) a. Voila les Espagnols qui traversent I’Atlantique. (Ibid : [37al)
( There are the Spaniards crossing the Atlantic.)
b. Voila les Espagnols partis. (Ibid. : [37d])
( And now the Spaniards have left. )
c. Voila les Espagnols riches. (Ibid. : [37e])

( And now the Spaniards are rich. )
d. Voila les Espagnols devenus conquérants. (Ibid. : [37f])

( And now the Spaniards became conquerors.)

Z D X 972 Lafontaine DFfEHHICHA BN D L HIZ, HEWHOT A7 FEhEOR R &
35 ( voila que Hi ) X THKEF L~V TOREE] 2FRHT5DI2x L. ( voila SN
qui SV ) TR OHRFEOH 5 —RERICBIT S R L~V TORDOE | 2 FENEIC
BWTRBILTWDEWx D, F2 ( voila SN JEF ) TR R OIRIEEALE OREFAR

A LD TTWDEBEZLND, K TIEZ DL ) ekkx e ( voila ) HECHOEKD
EO & AHRAE & OILERIRC, JATHE L OO0 26 LICH 6L, ( voila
SN qui SV ) #3CH THKFHEEDO TV 4] & &Il 5 R Ui e 2 G imifinit
WCRVIRT D LA,

ZZETALETIE, (ilya ) BHHELE (voila ) BIELOEWEHLMNZT S LT,
BE T 5 AT IE AL L C & 7, JeATAFIE T TR THER) OEFEWE LTHIRZ bR
L (ilya) (voilda) 7225, (ilya) B, (vola) BHELIZBWTIX £H
OHHFEHG T L FERC oA HR LIEFREEZER L TRBY, FEO F#E 27728
L FHEER TER] $5280, Fokric (ilya ) BHL, ( voila ) BRLOE

15) ( Lafontaine 1989 : 136 ) Il faut alors se demander si les complétives possédent aussi une
valeur aspectuelle et, si oui, laquelle. En effet, si elle existe, on peut 'imaginer identique a
celle de la relative attributive ou différente. (...) Soit I'’énoncé : Voila que Pierre arrive. On
peut proposer assez spontanément une interprétation répétitive, ou une idée de saturation,
ou une idée d'inattendu, mais cette fois, le procés nous apparait envisage de fagon globale.
(...) Dans ce cas, le procés global semble étre en liaison avec un autre procés par rapport
auquel 1l est repéré : on sent une idée de successivité.

16 ( Lafontaine 1989 : 113-114 ) Dans les structures a attribut de l'objet, on a le sentiment
trés net d’'un procés en cours (37a). (...) Avec des adjectifs ou des participes passés, on a, au
contraire, le sentiment d’'un terme, d'un changement acquis ( (37d),(37f) et (37g) ). (BIHC
37,521, (37d,e, )it L b 5b,)
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ELTHEND OB SNTIEZ2, Lambrecht @ [T A[HENE ] WO IR G, FEEE8L
55 CRl LRI SN FiBIT, BEE%IcBW L (ilya ) BRXH ( voila ) BIEL
LA E FICHRARTH D 2 ENEL, BRI LN TIERY, £ 2T, Bolinger OJEAT
AR E DS Y R, Lafontaine 72 XD ( voila ) 2R 7 AT MEEIZ DWW T D
AR T O LS RFIET (ilya ) BHRXE (voila ) BIEXLOENZH LT
b ETA2HITBNWTC, oS LI-FEEZET (ilyaSNqui SV ) TERIND
(ilya ) BEE (voilaSN qui SV ) TERIND ( voild ) BIELOHGEHEEL B 52
L. & OEWPETHEOERICH D Z L 2rd, £ LT 43HIcB\T, ( voila SN qui
SV ) OFcATHE L OORN DR, AF =~ LI N HDRFEOEHBIR TH 5 [k FEH
DOTFIF | Ik THZLNDZ LERT, SHIT ( voilaque &i ) 12O\ T, kS
DHENS5H R WIEE L FOGE LIcaiT T THkEEEDO U 4 Lo
BREBLETH, £ LT, BATHIIETO [FEE] TER] L0 9 @7 TIHEW I BIREIC
B (ilya ) BB L (voila ) BIRLOFEREROEIE (1R) OAN=AL%EH 5
ML BT, (ilya ) (voila ) ZF7-720, FaERIZIZ4FATH S ( SN qui SV )
DBEDELEDROET D,

4.2. Cilya )/ { voila ) IEXDHKTHEAE

AEI T, 7oA HORI TR Z 7o kFE2RTHLLH A4 7D (ilyaSNqui SV )
& (voila SN qui SV ) (BT, (ilya) X (voila ) BNED LD 7oL Rz L,
TODYLEATITEDL ) RENNELDONEELET D, £ 4.2.1.5 T, (ilya SN qui
SV ) & (voila SN qui SV ) DOAFAM DO RHROEWEEZ ST L, S0 L) g
NoLHNEBRT S, L T422HiT, (ilyaSNquiSV ) & ( voila SN qui SV )
DORERENOBRFEZ DT L, TNENOBIINED L) pFRLILET 20 2B T2,
ZFDET423 8B\ T, (ilya) BIHEXE (voila ) BIBEXNRED L HIZHDRIT
o7k FEEBE BB TWENEBLET D,

4.2.1. Cilya ) / { voila ) {( SNquiSV ) EBXDEAFADIETARDIEMREFE
ZOHITIE, (ilya) BHEXE (voila ) BHELIZHOWT, (ilya) / ( voila )
( SN qui SV ) OA4FANTEIN DRI ROERFFEZ . 2 B TH72 Prince (1981) &
Chafe (1987) OH A b LICELET L, £7. G LENEET LB & FOH RGO
WREIZ DWW T, Prince OfFMOFT{EZE HLE LIS EHE L7z £ T, Chafe Off
RKRFGDOIEMHALIRBOBLE AN ZWEGH%T 2,
FT (ilya) BRI, LLTO XS 4ma]ofarctg & oLERFRE R~T, FHIoD
RONBRNEDIZONTIE, fEFITA v 7+ —~ > M Z 5T 5,

[Brand-new]
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(38) (MEAQFFIZNZEM CHOEIRZ K ANIHAZTHLoTWND E, BERLH-TL D)
Y a une bagnole qui arrive, (...), merde ! Reprends vite le volant, je me
planque ! (V. Thérame, Bastienne)
(There’s a car coming, (...), Damn! Get back behind the wheel, I'll hide! )
(39) (MLFEKXTZVARTUDEE, Ly TAMNREE ZIFNTND)
Hé, Lestafier ! cours vite a ton piano, y 2 un truc qui déborde !
(A. Gavalda, Ensemble, c'est tout)
(Hey, Lestafier! quickly run to your stove, there’s something boiling over! )
(40) (B ZER OV IATS T2 BEETHRAERLO LYy 7 AL TWHDEHDITT)
Eh les mecs, ya un prof qui baise une meuf toute nue ! (Noce blanche)
(Hey guys, there’s a teacher fucking a girl totally naked.)
(41) GEZBNTWT, KANZEB ZMH > TW D ZOFIT5UF 1V T)
Tiens ! 1] y a une petite qui te fait de I'ceil, regarde donc.
(V. Hugo, Les Misérables)
(Look! There’s a girl making eyes at you, look then.)
[New-unused]
(42) (W EFDEE S TAZL— LA LIAD b= DL AT E BT &5k T0)
Bon Dieu ! Y a Archie qui s’est enfermé dans la salle de bain !
(P. Djian, 37°2 le matin)
( My god! Archie has locked himself into the bathroom!)
(43) (BATCHEOF N EZ LTS L, BEAKROEANCIHA DN TRLE 27)
Papa ! Ya maman qui pleure ! (=)
(Dad! Mom is crying! )
[Inferrable]
(44) Maman, i/ y a ma poupée qui s’est cassée ! (Rothenberg 1971)
(Mom, My doll is broken! )
(45) (ZADFE LR, JHo T2 BOFKICEERN KD D& RLIZ— AN H 5 —AlD)
Y ale facteur qui arrive. (J.P. Manchette, Le petit bleu de la céte Ouest)
(' The postman is coming.)
[Sit-evoked]
(46) Y’ ale téléphone qui sonne ! (Lambrecht 2000)
(' The phone is ringing! )
(47) *I1 y a moi qui pleure !
(There’s me cyring! )
(48) *IIy atoi qui pleures !
(There’s you crying! )
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[ Text-evoked]
(49) *I1 y alui qui pleure !
(There’s him crying! )

o X5z, (ilya ) BE3E [Brand-new] Ofemxtg & e < 3k 35 (38) (39) (40)
(41), &niz, —HAIRtE#® E Ebid [New-Unused] X° [Inferrable] 1973fg r%ct5: ¢, 3
ECTHLRZEIIC, (ilya) BHESUIBWTIE, & LRI SN HEED—
e nld, FiiEmeE L CRHBEZRIETRTE S (42) (43) (44) (45), F7=, FEHBILIAF
£9 % [Sit-evoked] 72fER¥fGUZOWNTIE, T TICEMROESIZH D active 72 FE/ RIS
FF 2Rk FEOBER L L TERIERTERWA @7) @8, BEHBICHFEAEL TV T
inactive 72 fE/RMBRITH - R KR FOEF L L THRTE L 20D 46), —FH. 5
FESCARIZB W TBEH T [Text-evoked] . L% active TH D 3 AFMUAFA TR I NDH
AT (ilya ) BRI TEHFREI N2 (49),
DX, (voillda ) BT LT 24 5O TR R A BT 5,

[Brand-new]
(50) (72T b2 TVHFERET, FHOBIZL TWDETNBHEZ 5 RDIZRFT)
Attention ! (..) Voila une parsienne qui tombe ! (E. Zola, Le Débacle)
(Take care! (...) There’s a shutter falling! )
(61) FEWIZETWDRKADET, FATHEDOENT DO 2HNT)
Voila un cabriolet qui arréte ici !'®
(H. Balzac, Splendeurs et miséres des courtisanes)
(Look, a carriage is stopping here!)
[New-unused]
(52) (Hx TR0 T EE Mo E (Bouthemont) (Z& HILZ 512725 T
WL EMBHED)
Voila Bouthemont qui vous fait votre particuliére.
(E. Zola, Au Bonheur des dames)
(Look! There’s Bouthemont taking your customer. )
(63) HHEOAIFNZONWTFEZ ) EEF - TNWDH I —T, BRECHEE LT A L 3—

17 Inferrable (27348 L 7= (44) (45) @ ma poupée, le facteur 1%, [/NE WA ATBZ £ > T
% T—fa9 722 MU 2132 O sk DY O BERLE AN D ) 7e EOfEe - SURBY e LA FIERIC
FES EFENHER TTRE /R AI R &£ B 2 5, (44) @ ma poupée |ZEIAE TRIE STV 5 ATHE
bbb, (43) © maman i, 2 2 THHEALIZITWEEIZ R L T\Wb & # 2 New-Unused
W LT,

18 AT FIR 4 2 O 72 Sarréter 23S B3V 5 O MERER) 72 LTS & b 5 3, JR
XEFDEEFRRT D,
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T =T IWIR>TRLD % R T)

Voila Villars qui revient ! Ah ! Voici aussi Décugis. Nous allons pouvoir parler

du journal. (M. Arland, L'Ordre)

( There’s Villars coming back! There’s also Décugis. We'll be able to talk about
the news paper company. )

(54) (FIZATENZ 2T DK (Brusco) D& & % iBU ) 5 Brandolaccio % H.C)
Mais qu’a donc Brusco a grogner ? ...voila Brandolaccio qui court apres
lui...voyons ce que c’est. (P. Mérimée, Colomba)
(but why is Brusco growling then? ... there’s Brandolaccio running after it...

Let’s see what’s up. )
[Inferrable]

(565) (BIZL2ZLKEELNRENTH LFEZX )

Arréte, mais arréte ! Ca y est ! Voila mes plaques qui recommencent ! (Amélie)
( Stop it, stop it! That’s enough! There’s my rash again!)

(56) (MDD HOHZFE L OO REBIEN S, BoBER RN L T2 D)

Voila mon talon qui part. (E. Zola, Pot-bouille)
( There goes my heel.)

(B7) (BENSBNBEZHENTW TR, BERbWeZ &5 %)

Madame, voild votre eau qui bout. (E. Zola, Une page d’amour)
(Ma’am, your water is boiling.19 )
[Sit-evoked]

(58)  Voila le jour qui baisse ! (Rothenberg 1971)
(' There’s the sun setting!)

(59) (B BHAITT 27 /3— P TREFHEDSD EVERRL IR L T)

Voila le patron qui rit maintenant ! (E. Zola, Au Bonheur des dames)
( There’s the boss laughing now! )
(60) ? Me voila qui pleure !
(Here I am, crying!)
(61) ? Te voila qui pleures !
( Here /There you are, crying! )

(62) (EADFREORTAZY D30T, EABFFHOFIET I O DA )

Le voila qui gueule. (E. Zola, La Joie de vivre)

(There he is, crying. )

19 = O3 T There’s your water boiling, % V% & B & Zorh & v 9 B HFRIIBMR O T
f& LR there’s VW2 Z &1272 b L THRILICHTED L VWIS T+ —< 2 FOERAD D
V. BISAEIIZ there’'s Z W2 WERZERH L7,
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(63) (FhmmEmfrf Ok A BT K 5 LIERR A FIVIAATL 2D N %72 LT-FD)
Le voila qui prend un couteau. Empéchez-le donc ! (=(30))
( There he is, taking a knife. Stop him!)

[ Text-evoked]

(64) GEDOILVTRIFIAATZIET, IBFERBENTZDOE L)
Les voila qui s’aménent ! =(2)
(There / Here they come!)

65) FMZZTEEARE LI & ZENLREY T 20% R TERAN)
Tenez, le voila qui descend ! (Amélie)

(Look, there he is, coming down!)

[Brand-new] [New-unused] [Inferrable] D{5R"%tGIZoOWTIE, (ilya ) BHEX
ERICS TRTHFRBEIND, £7-. [Sit-evoked] ZRIErARLFREND (68) (59), 1 -
2 NFRORAFSRBAREL SNHGHEBHAEINLN 20, HihT 2K H5ICa—/3Z2To
T2 EIIRENTH D (60) (61), (ilya ) BIRILERENIZENTLON 3 AFMAL
FITTRINDIETRRIRT, [Sit-evoked] (62) (63) TH il [Text-evoked] (64) (65) T i,

(voila ) BIGIZHWTIL 3 AFMRAFI TR 4L D active RIGRKIENEG ITHRB S
Do

ZIT, 77V AEOa—3A FRANTEXT?2D (2012 4Ff) 12XV HEMICAPMUA
IO HBEE Z MR L T < (£ 4.1) .

#£ 41 ANPMRA&FZEETe (ilya ) / ( voila ) ( SNquiSV )

(G2 (G2
Il y a moi qui 0 Me voila qui 10
Iy a toi qui 0 Te voila qui 13
Il y a nous qui 0 Nous voila qui 0
Il y a vous qui 0 Vous voila qui 3
Iy aluiqui 1 Le voila qui 662
Ily a elle(s) qui 0 La voila qui 363
Iy a eux qui 0 Les voila qui 245

FRANTEXT (2012 4EJ)

20 [1 AFRIE, SEMNTWVBEDIZEA SN EEHUHFIC 5&5@FAC%HT%

)\ﬁi SR AMBER ORI CRIBEINGED, }:75%?6 “maintenant” % -2 UL/Z)&
RRINRTL b)) LOBERRH T,

2 17~21 AL O CFRVES &2 b & L7 5000 R DES B0, EEFSEDT — X RX—2Z,

AGwSCTIE, BENRHEROLSMNZ S FERPORTEZEOSIRE B E L= LT, FIZRFERr %

WFRICE R LTV 5
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ko X5z, (ilyaSNquiSV > WZBWTIE, EERRIZBWTTH, S Uk
WTThH, IEEENE S EROESICH D active RN RITHFR SN/ T L AR T
x2%22, —J%, ( voila SN qui SV > WZBWTIE, 3 ARMRA D @RS CREH S 4,
ﬁ@@i%f%ﬁméﬂéﬁ\%L?ﬁtotﬁﬁibt$ B KRBT 5 (voila ) HE
ZLAFET D, 72720, 12 ARRAFIT a2 — S ATIFEEY OXCIRCTLMER ST

w&wo

INHoBlENL, (ilya ) BEUIEBROERIZSH S active 7R RX R 2 #7270t
KFICEENDIERE L THRRT DI ENTE WA, ((voila ) BET active 72 F5~
NREFIIRHKFICEENDLER L LTRRTEDL I ERb0 D, o, Z2OX ) E
WAL DDONEBZZD ) ZTIRETIE. T AT M (ilya YBSRCE ( voila )
BHELDOENEBELRT D,

4.2 2 KEELOFE

ZOfTIE, (ilya ) BHHREILE (voila ) BEINETHRKEDOT 227 NOMWE %
BETD,

F9. BEOF im?x~7huowfi FTATHFFRIZB N T, STy £ 57

(voila ) Bigrx A 7%, IKAE HELIZ< WEERTWD,

(66) * Voila Marie qui reste ! (Léard 1992)
(There’s Marie staying! )

(67) * Voila Pierre qui est fatigué ! 29 (Rothenberg 1971)

(There’s Pierre tired!)

e (voila ) BRI TITRBERENFR IS W EN, UFIORTA V74—~
VFREIC L v EREND, — . (iya) BEXTIIINLOREREIRZIND
(68) (69),

(68) a. Tiens ! Il y a Marie qui reste !
( Look! Marie is staying!)
b. * Tiens ! Voila Marie qui reste ! (=(66))

22) 1 O H]1%, Mais (touchant son fusil) il y a Jui qui sans forcer les rattrape et les étend
raides, d’'un coup. (R.CHAR, Trois coups sous les arbres) T 0 BRI T2\,

23 Rothenberg (33X~ —7 2O T LETORTNDED, Z 2 TEbD T < T5720IEXL
~—7 %2 TH&KT, (Rothenberg 1971 : 111) Comme nous 'avons déja indiqué, les verbes
d’état sont exclus: Voila Pierre qui est fatigué est différent, et la proposition relative y est
une proposition relative descriptive.
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( Look! There’s Marie staying! )
(69) a. Tiens ! ] y a Marie qui est fatiguée !
( Look! Marie is tired!)
b. ? Tiens ! Voila Marie qui est fatiguée ! (=(@67)
( Look! There’s Marie tired!)

Zhid, (ilya) BHEXDRLHLREEZHREL L THRTE 502 L, ( voila ) #H
RINE. FEERFIIRTA R D D —EDRREICEPNL TV D Z & 2R FRERE & (3L
LIZ< W2 EzmRmLTnd,

L2l (voild ) BIRLTH->TH, —HpARRBRFEICLIRTOREE & FEFERFDARRE L D
sz RS LD RERZMAINT 2 &0 (70) TRTEICIEST 2L 912725,

(70) Tiens ! Voila Marie qui est fatiguée maintenant !

( Look! Marie is tired now! )

(voila ) BIRSSIRREZ b2 RTREL L E LT W L1, ( revoild ) DX 95 7
SAREZATINY 2 2 LI K0 fikpiE i 2 R T OWit R E 2 IR A 2 Z LN TE L2 LR
(71) (72). LIRGOIEE) O K1 % 7~ 85 recommencer & L Lo W2 LD B EMT S
o (73) (74),

(71) Le revoila qui travaille. (Léard 1992)
(There is “ the worker “again. )

(72) (A OIUTEVEFDL BN, R EL ENTNDDERT)
Le revoila qui lui fait du plat. (R. Queneau, Pierrot mon ami)
(' There he is courting her again.)

(73)  Voila mon genou qui recommence a me faire mal. (=(21))
(Here goes my knee hurting again.)

(74) (BIZL2Z<KEELNRENTH LFZ )
Arréte, mais arréte ! Ca y est ! Voila mes plaques qui recommencent ! (=(55))

( Stop it, stop it! That’s enough! Now my rash starts again!)

E5, (ilya) BEUITPHIRTRERERNRFREELTZ LN TE IR (75),
(voila ) HIRLTEDO LI RFEAEERRHTLIZLFIA v 7 r—~ 2 MAEBICL D 8L
v (76),

(75) Attention ! I/ y ale vase qui va tomber ! (Rothenberg 1971)
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( Watch out! The vase is going to fall! )
(76) *Attention ! Voila le vase qui va tomber !

(Watch out! There’s the vase, going to fall! )

BT, AT 2RO TR ATRER TR Z /R T RE LT (ilya ) BHEUIE LITL
WA (77), (voila ) BIESUIRGITIHET S Lfilrsh s (78),

(77) *II y ale téléphone qui sonne enfin !
(The phone is finally ringing! )
(78)  Voila Ie téléphone qui sonne enfin !

( There’s the phone ringing, finally!)

INHDZ ENG, (voila ) HESTILIRTONEE P1 725 HAEDIRRE P2 ~OARREZ AL %
RTDICH L, (ilya ) BHEIBMEDREP2 DALERTEEZDLZENTE S,

(79) Cilya ) HEE (voila ) HEXORIELEID A IV T D
(voila ) BiGstix. BARTOIKAE P1 0 HBIFEDIRTE P2 ~OIRREZE L 2 £,
(ilya ) B&CT. BUYEOREE P2 DA% H T,

72, (voila ) BIEANRIER L EFT 2 Lk, BUREI DAL @ISR E 5t A e
EHR RO B & 72 D b ORDUHEEZ RO, AT ( voila SN &R #E3C & RES, B
TOX I H A TITBNTHERRICKREBZE L Z R T Z e BT biLd, (80) X MH
BLIEHRENND ] L) —BEFRIREETIE <. THAREDBEE L] LW IREEEL
ZHRL, 8D X TRZBNRFEIZND | L) —HRFREETIEZe < TR BN FICH|E L)
LWV IREELERT I TH D,

(80) Vous voila arrivé, monsieur.
(A. Daudet, Aventures prodigieurses de Tartarin de Tarascon)
(Here you are, sir.)
(81) Nous voila a la maison. [Nous y voilal. (=(34)

( Finally we are home..) ( There we are. )

( voila ) DEFRIOFHEN ALY SRR 2 FKT 2 L%, HarRpiEam sk LT
DEIRFEFNZBNTHHLNTH D, (82) TiX. 4. 2019 FETHD (FL7-HiE 2019
FAZWD) | L) Z Tl 14, 201941277 E WO REER(LAEFE L TV 5,
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(82) Nous voila en 2019 ! Bonne année a tous !

(So here we are in 2019! Happy New Year to everyone!)

F 72, Léard (1992) IZLL FOHEMIZEBWT ( voila SN @il ) #E U EEEAICS LA R E
RWERF S ITEE LIS WD LA RLTWAR 20 Z0oHH)IE ( voila SN @ ) L
OMEx 2 L ELTWED,

(83) a. Le voild enfin cuit a point. (Léard 1992 : [50b])
( Finally it’s perfectly cooked. )
b. * Le voila cru. (Ibid. : [50c))

(There it is raw.)

INHOEMNGE (voila ) BlESCS, LRITORKE P 1 2 BHAEDIREE P 2 ~DREZ(L
BRI ETDH, G (79 BEMFT LD,

—7J5. (80) (81) (82) (83a) ™k 572 ( voila SN J@adl ) #Cik, HERAILORRELE LA
T OTELFA, FICAFMUAGT L Lo 0s, £ 4.1 THEIZ LA ( voila SN qui
SV ) HXXTIIZE A LR LRS- 1 - 2 NRAFDOFFIN L FHET D, BioH
T L AT TS ( voilla ) HESCZRBWT, ABMAFN EOREMFR I
TWD &, 7T AGED a—/3A5 —4 FRANTEXT (2018 4E£) 2L VRt (% 4.2),

# 4.2 ( NP4+ voila+ i %555 TEAw )

#4555 (p.p.) (G2 JB45E (adj.) (G2
Me voila p.p. 751 Me voila adj. 390
Te voila p.p. 335 Te voila adj. 202
Nous voila p.p. 446 Nous voila adj. 184
Vous voila p.p. 368 Vous voila adj. 214
Le voila p.p. 555 Le voila adj. 212
La voila p.p. 256 La voila adj. 122
Les voila p.p. 222 Les voila adj. 74

FRANTEXT (2018 4EJE)

1+ 2 ABMRATIICOWTD, #£41D ( voila SN qui SV ) & £4.2D ( AL
Fi+volla+ =4 TR ) XD DX )7 a— AT =2 DR % BHELIToOWn
Tof=H (1989) OfefiL HHHTEETH L, ( voila SN qui SV ) #3x & ( voila SN

24) (Léard 1992 : 139) seuls les adjectifs qui indiquent une modification sont acceptables (50b,
50c).
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B ) WESLOBENRA BN E 2D, IR, BRI G SCOSHERRE S LT, T4
JRAIE LT3 ARRCIROND & LTV D,

(84) ({FHL7=B *FLNN} JEEN CilFA TV 5, ({=H 1989)

2%V ( voila SN qui SV ) #3iE, FERKMEOEMESL—IHPREEOMTEIC L 2K OE &
L OREBZMZRT O T, FEEHYS CREEROTLIZH D 1+ 2 AFHRO A4 FHHME T
INDZ LiFAnA (voila SN J&F ) #UT, FERARITHOVTOLRTOREN S
BUEDIRIE~DIRREZLZ R T DA T, ARICL DA DEITIRE SRV,
Z 2T« voila SN qui SV ) #3C & ( voila SN &7 ) #ESLOENIZONTE 2 TEL,
F9, ERRO L 2I1Z, (voilaSN qui SV ) #x&iE-T, ( voila SN Ed ) #0
12 \MMOFERA R 2 G HRANDU T O LS IZEZIEH IS,

(85) (A7 THE-TNTH LKL LEBOSHKFITIHENL TV D BDIZRTNT)
Comme une souris timide, me voild prise au piege. (La Motocyclette)
(Like a shy mouse, I was trapped. )

(86) (HXANZH ERIENT=D % H1> T)
Mon Dieu ! me voila dans un terrible embarras ! (H. Balzac, La Cousine Bette)
(My god! There I was, terribly embarrassed! )

(87) (LFIZ O M A A & BV T)
Bon ! Me voila prévenu. (E. Zola, L’Assommoir)
(So, I was warned. )

(88) (BADERZ LB L TWKAR, HENE ST EEBENTNDHDZRT)
Alors, te voild rassurée. =(3)
(So, you are reassured now. )

(89) (FiiD & LA, WML KET LD % T)
Mon dieu ! Te vorla malade, maintenant. (E. Zola, Une page d’amour)
(My god! So you are sick now. )

(90) (RWdHWIEfERIZE L b HTFID)
Je te devais soixante francs, te voila payé, voleur ! (E. Zola, Germinal

(T owed you 60 francs, now you are payed, thief! )

1 AFRDIERAEOFFNCIB N TR, (85) D X 9 IR OMBLR 7 RAEZAL 72T T2
<, ERRERIC K 2080 - BRASREL L EZRT boREEsND (86) (87), £z 2
AR RO FFNT I TIE, KRBT L 2K SE2ERT Db HIT(89),
ML SEHRICEDEASEEZRT LD (88), FiL FOME FITHT 217412 X HIRHEE
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LERTHOHHD (90), 1 AFMTOWTIE, FICHAGLTOMEMA L ZL 29,
F7-. (voila SN J&Fi ) #30iE ( voila SN qui SV ) 3L EW, R L~V DIREE
B EE ST, UTFOL S IEEOBIEL <L OB ERTZ L HTX D,

91) (BFEL2&EH> TCWDEDFDRIFE L= &V ) EE%E BV T)
Me voila déja grand-mere ! (N. de Buron, Chéri, tu m’écoutes ?)

(So, I am grandma now!)

S BIC, SRR RORIEE B ORI LR E LB F O L 5 A5~ OEbIAR N
FRENT 2,

(92) GEICED X D IZR oM AN EZFITHFEL )

Maintenant que vous vorld dans nos contrées, vous viendrez, j’espére, de temps

a autre, nous demander & diner ? (G. Flaubert, Madame Bovary)

(Now that you are in the area, I hope you will come over for dinner from time
to time. )

(93) (JREAZ L -T-DTHRELE D D)

Et maintenant que nous voil4d reposés, en route ! (M. Aymé, Les cygnes)
(And now that we have rested, let’s go! )

(949) (R L7k L 0T AVREL 225 72D T, BT Z EICE GmN RV EF W)
Maintenant que la vorla femme, je préférerais avoir a sa place une servante que
je commanderais.... (E. Zola, La terre)
(Now that she has become a woman, I would like a maid in her place at my

disposition.)

INHDENG, (voild ) BIRLAEZLET 5 LT, ( voila SN EFd ) #301% ( voila SN
quiSV ) HXELTO LI BN RS D LB XD, FKahdis CRMPOBIEDTIZ LD
RO KV REE(LAEET ( voila SN qui SV ) #ECE13E£72 0 . ( voila SN J&F )
HESUTARICIR & 3 SEEHRSCREEBY CITOIIAT A ORI L RIAWERIIZ L S
rRxtgoREZbE R T, Lien-T, (voila SN & ) #E30E ( voila ) BRI E

25 FRANTEXT (2018 4£E) O+ > /L TiE. ( me + voila + iFE% ﬂ ) OB 751 44
%%ﬁGS#(&N@‘HﬁﬁZG@(&W@ﬁﬁ\(lwﬂmh+‘ Gy ) OFEMBI 555 {4
HCid, S 281 (5.0%). HFELA 12 £:(2.2%) Th -7z,

2600 ( voila SN qui SV ) 3 ( voila que Hi ) W SCOBDIAIRIN 2 Y RESND,
FRANTEXT (2018 /) O a— 27— T, ( voila SN J&7] ) X O DAL DH] (que
clitique objet voila) 2% 379 fizxt L . ( voila SN qui SV ) #ESTDHLDIAZ DA (que clitique
objet voila qui) 1% 61, ( voila que i ) FESLOHDIALDH] (que voila que) 1L 7THTH
2o
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LTHRENIEELH DM, AU T, (voila ) Gt hZ A4 7L LT ( voila

SN qui SV ) X EBLONG LT D,
RIS, FERRROIRBEE DI b AR 2 EH T H 2 HFAFEAAEDOREBEIZ O

TEZDE. (vaila) . ULTFOX I, EFEHG~D 3 A TR SN DI TRAROH
RIbHHADZ L, 12 ARAFTNCLVEELTF - & FOEFRLE~OHHE, 2FY
FEARIRDL IR DIAAEFAE L W O RBELERT Z LN TE S 27,

(95) Le voila!/ La voila!/ Les voila !
( There/Here he(it) is! / There/Here she(it) is! / There/Here they are!)

(96) Me voila!/ Nous voila !
(Here I am!/ Here we are!)

(97) Te voila !/ Vous voila !
( There/Here you are! / There/Here you are! )

B THWONAIFzF b H LN, a— AT — 2 2R 5 L HBEIENSND Z N5
(3% 4.3),

# 4.3 (APRA T +voila +A)FHER)

(G0 G0
me voila 552 nous voila 196
te voila 442 vous voila 460
le voila 1045
les voila 485
la voila 689

FRANTEXT (2018 4F[)

—J. (ilya ) I&1-2 ABRATNZOWTIIIERRIROFEEBIG~OHBL & 5 &
THWLZLIFTET, UTOXITFHELFDH DLW E FIT L » TRIE S N8I
T25% (UAF) OULDE LTHERUGROFED IR SN D FHIRZ L,

(98) (A: I THIMNT DAL R—DEEK A TS, B: BOEANLD L D IZEIE29)
A:1ly amoi, il yaSalvador, il y a Crouzier Belle-Cravate, il y a Barles

Petit-Fumier, il y a le grand Pinier, Jocelme, Tronchet, Girardn et Hauviéere

le Collet-Vert. On est neuf.

20 T HOHFFNIIE, FERHROBENC L 5 FH R~ DO HI S HIT, & LFOHRRIC

KD HFRRDLBE C O TRHROEREET XL H D,
) REEE DN RTIRART DD, AL BE LTEHEELZRLET D,
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B:Ah! i/ y a moi. (J. Giono, Deux cavaliers de I'Orage)
(A There is me, ........ There’s nine of us.
B: Hey! And there is me. )
(99) (EUIE CTHZHERWITOEN o THRLIHBE L TEZXLNDOF, 1t

EFEvous IR HT2HTHDH L7 L)

puisqu’il n’a jamais vu le petit, tout en sachant qu’il existe... et, en outre, i/ y a

vous, ... (E. Zola, La Débacle)

(' since he has never seen the boy, though knowing he exists, and furthermore,

there is you,...)

T, FRERRIEEIR CEROERICH DI RHAR TH > Th ., RE S NZHE DY TR,
FiEHE LTHLIICEDFEL IR TE D720 (ilya ) MHWLNDLZ LITX D,

Flo. BARAFL (ily a) PNIETIHEIR UTOa—R"A7=22Hbd
EolT. 12 AL LD 07220y (3R 4.4) , FEVITEVT (100) D X5 e Ffhins
HTRZTONDDHTHD,

# 4.4 (ilya+A\FRATREATE) 29

5% 5%
Iy a moi 58 Il y a nous 19
Il y atol 39 Il y a vous 21
Ilyalu 11 Ilyaeux 1
Ilyaelle 10 Il y aelles 1

FRANTEXT (2018 4F[)

(100) Curieuse, la grand-mére : (...) Elle a 'esprit de caste. I/ y a elle et puis, apres,
les autres. (J-J. Gréco, Jujube)
( She’s strange, that grandma: (...) She has a caste mindset, there is her and

then, the others. )

ZOEIITY A RO—HA L LTRRT 256 3 ABMRAFARHWSLND Z LD o
X, (98) DHFISTD A DFFETROND K 91T, EELFEEZME > THRRT 5 2 LRS-
EBEZDLND, WTHIZLTH (ilya) FIRESNZY A NAERIFHEHRE 2551
ANPRAFAZ I D 2 LN TE D03, FehiRI A~ D B2 R HHNL R0,
IHNHOENG, (voila ) BIESUILIRTOIREE P1 7 5 BIEDIRRE P2 ~DIRAEA L &
FATOIZKL (ly a) BEIBIEOREP2 DAETRT LEEX LI ENTEL LTS

29ilya ( SNquiSV ) OEIIDZEL,
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(79) OB ESIT HND, KETIE, 20 L5 RES{LOFEL 421 8 CTHR-I5R
RBOERFMEE S L2, (ilya ) BHELE ((voila ) HELOHEEDE N EZELET D,

4.2.3. (ilya )/ { voila ) BREXDRFEREEE & SE1TIHME

ZIT, 421 8L 422Hi0BEEL S LI, (ilya ) BELE (voila ) BRI DR
SEHERE DBV HOWTE X B,

4218k, (ilyaSNquiSV ) & ( voila SN qui SV ) OAGAIOFERHRONE
WREEZSHR L, (ilya ) B SUIEFROERIZH D active 25 RS 2 #i 7= 7o Ik F
WCEENDHEHRL LTHRRT A2 ENTERWVD,  (voila ) B LT active 5= 64
EHTIHREICEENIERLE L TR TEL 2R LI, £ LT, 4.22.8 Tix,
( voila ) HESUILARTOIREE P1 7 S EBAEDIREE P 2 ~REEZ L AR+ DIckF L, (il
yva ) BEUIBEDREP2 DA ERTZ E2H LML,

InbootrEb s, (ilya) BIGSUIEITS H %A D756 LT O MK Tl %
ToHOREOFEZ AT 22, ( voila ) BIGSUISEITHE DL DOLARO SRR Db 5
SRR AT ) 2 L&, 2 BT L7CRREEE T /LW X0 Bil& VTR & % 30,

F9. (ilya ) BIRITHEENDHERARIT, 4.2. 1.8 O4 G0 ORI S OIGHREE
TR XS C, WHMBERICFEET DA ERFF &L FAACEAAF TREIND
[Brand-new] [New-unused] 7firxtgeCf] & FICHER I AE7 [Inferrable] 7efs mxf
RThHoTo, o, RO FFRIRDUEIZAEET S [Sit-evoked] ZRIERKL TH - T,
inactive THFERFOSEATH B W CUIEFOERIZRWETRAE PRV, 2L T
(voila ) BIRLERES B DRE LT, BTHHEICBWTHERIROGFIELEEET S
£ 97 8 ABMRAF L ITIE LW Z ERBIE I, ST, KT 55T 2 FE
enfin 70 K LILE LIZ< WV, TNHDO NG, FEERRILFEBIZ IS W TR K - THRO-D T
LI FATHE DN &R (ilya ) BRBELDFETH DL Z END1 D, 4.2.1.H8Th-
(ilya ) BB TERINHIFREIZENTH, (38) THOHBL) | (39) 5 ZiFh) . (40)
(RAENFEERTE Y7 A, @) [ZOTFIZb TS, (42) [ TR~ ATHTCAD LD |
(43) TREBIMARLS ) . (49) TATER Z s . 45) TEEOHHBL) | (46) [TEE1IED
RE. BFERBICBOWTRAEARTFTHMEN TV ARWEROHETH S, 20X 2, FKiFH
BT TH LT DF 0 BAITHE O R WHRENGE L FOMEERICHE L
ZEEMEFRIETTHION (ilya ) BIRLOHGMKRELE 2 HNLD,

PIF T, (43) Papa!Y a maman quipluere! Zflict 0, (ilya ) BHEXOHNRE
DI E B E RIC L DMBIRDO A = R L ERKFEET V2O THHT 5 80,

300 [ (2013) TliE. Langacker (2001) @ CDS (Current Discourse Space) %2 LX< L
ToDS, ARFRSCTIL, AR, 55 ORI, FEERIRULAEIR O & fHIk & FEoR xR OBfR A K
DEALNCT B2, HIE (1999 fth) OFREEET VAT 2, (ilya ) BlECE ( voila )
BB L DORFFEREDE N ONWTORA > b E L TORL TS AIZFE L TH S,

30 HE (2009 : 34) OBIGHEGEHFAESLDOMRGEET VESRL TS,
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EC N (4.1) 1%, #Rpix i L7- maman %,
TWa,

FLFENMICE VAR AR L
7 LR A FRR I PR L TV DR L~ L OAFE(E M 2> b B o 0 — IRFR
HE (DLWVTUWN D) ORFEL-ULDOFEmL & LTHD HEND Z L&, KRENOEE - Fif =
IR HZIZEVIRLTND,

4.1 (ilya ) BZ : Papa! Ya maman qui pleure !

(1) HkFEOmME
DM-S
<SRRG > <FEERRULEEIE >

DM-H
< SLA7 RN aE I >

< FERRIR L I >

<& R SCHR RN >
LT,

N

=Zh

[=Nis)

i LFROSEEREY CHE L FRBICE 00 Wil LUV OFF(E ml 1, G5 LFN
(ilya) ZREL-VVikihe UTHEN LT OFEZESEE L TET D Z &I
SUREESE A LT (m2—-m3), MEFIEA6ND (K4.2),

DM-S

42 (ilya ) B3 : Papa! Ya maman qui pleure !
< S EnaaE Ik >

(2) FEFERF
< FERRIR L AR >

DM-H
< AR A >

<FERHIRDLTEI >

<

H.

B SCR e >

ll

=i

M & FE, FFORNTREICLY ., EEFHS THENES TWD LHM L, RO EE
ICBWTHEAMR L (m3—m4d ), KiFSGoFERERFEIND

SHIRIIFEI AR SN -FRRICE EN 5 FE L -~UL® maman (m4) . B X FoILEmHEHE

(X 4.3), HEFOH
ISR GRS N TV LA L~L D maman (M) &8 - R =1 7 2 TREAITH TV S,
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F7o. 3 LT L B E FoLGMERER IO SN TV AEE L~ LD maman M) & ID =
R RIZE O ORBNT NS,

4.3 (ilya ) 34 : Papa ! Ya maman qui pleure ! (3) B & FOfER

DM-S DM-H
<A RndksENL > <FERRRDLEEHMC> <ILAMERAR > <FEERR AR >

< ZEECRGEE > < BB UReEE >

ZokHiz (ilya) BRI, BiTHEZ#EDT. 56 LT H ORI CTERMT L= Fhe
DIFENRHE FICRRIND, MEFIL, SEUREREZ T L CRR SN FHEE . O
PNF 7R I K 0 REEBIS CAE U FR LI L, HiRRIEEIC B W THRBEZ MR 5,

TIE (voila ) BIBRX T, FOLICHFBIIWRINDDIEAS ), (ilya ) BHE
LEDERPHEHE LWV 3 ARAFTZIEIHED (voila ) BIEXE S LITERD,

3 AP A 3 T S DR RITRFE R T H AL FESUR Ch i, JefT7 R TI Tloil
L S TRV FEEREA T active 7 RIEICENTWD, £9T 5 &, BATHFEE TR SN
% &9 7289 BRERICE\W T New 7o MR 2 FF Ok % BB L@ S 1T & v 9 ik
S EOHEBELHTUTESLT, B E O (EiE+HERFE (SN+SV) ) #%3C (Elle pleure !)
WL > TEBOERIZH DRI RICONVTOREREZ B2 ONE WS BRINEL B,
ZhuE ( voila ) BIGSCALARTOIRRE P1 2> HBIEDIRIE P 2 ~ORAEL L 2" Z &0 D
bbb LT, T ZBROERIIHHETRIRETH-oTH, HOLLRFRIIEENHH
FELTHRRMGERBAT IO EELLND, DFEV | AT 25mICBRICAFET 54
RRFGD LLFTOARAED D BAEDIRRE~DOIRRELAL Z LS [HmEsH) 2K T D2 ( voila )
BRI OMGEREE L B2 b D, — T, 3 AMRAT O TRxI 5 % & T 5eA T8 i D IFED
AL, (volld ) BESUIETHE & URTORB>THNDLDTH L.

32) Prince (1981) TiX, f6LSHEIZ LD, HDHED OFFIHTITE N T, EiEMEE L DHER
T OER ML, Evoked (93.4%). Inferrable (6.6%). New (0.0%) & W9 F — X FER L7 L
TWb, £ LT, there f3CX it 4320, EHERNAE S, BRRATFOEELEE N T <L A
FESC7p 8 ORGEMIEEIC L D (B & I & » TEEEFREMEDOIR W EHHE SN DR O 4 FA)
EEFEMENOATERDRH L I LICEFER LTV D, EHH (1998) T, 7 7 AFEDRE
LEEDOOHICED (ily a L2 G TRk % S L DR ROEANSRENELZ SN TN D,
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I T, ( voila ) OFERHOEEEICL W HRRN ED L HITI/RENE 0 E, FIC
(29) : La voila qui pleure maintenant ! %t &2, #EEET VI L W RT 33,

(29) OFEHFITIEL, 3 AL TR INDIERIRIT, AR (o) K0T 2R
(t-1) MHFEFEBRGITAEL., TRE & BT, T TICEROERICE N TN D,

FPX 4.4 TlE, BEiROERIZBONTHETRRS (e.g. Marie ) O R L~V OIFIEN,
FEEHY O AR (WA TRT) & blo, HEMEREE TEREIN TS Z AR LT
%o Bz, BPEOIEIZiEE 52D & 7= Marie O T TR S iz /i L~V OFFFE

JEIZ A2 TL =iz AE L Alitg 22 a2 T 5, BEBELTWD) 25, Marie OfE{K
VULt e LTREBT S, BAMMEBICER STV, 20X ) REFEHEBL T
TEROERIL, BEHGICHEET 2HE FICB T BIRRRICITORD EEx b D

34)
o

4.4 ( voila ) HZ X : La voila qui pleure maintenant ! (1) 417355 M

DM-S DM-H
< AT A R > < FEERAR I AEI > < Ay SNk > <FERRIR DL >
I/ ) \\
\
M <)oo __

l\ 1 <

\ /I
t-1
< EEECIRAEE > < EEECRAEE >

WIZIX 4.5 Tl MW A AFNZTTOL I LT 2EPGICIRZ T e S 4L, DL L7 Rk
L~ULD Marie 56 LERHR L2 Z £ 2R LTWAD, mliE, FRERES (38551 to) O
R LV OPLE L7z Marie 2% LT\ 5, ZORIEL-LO Marie (m1) &, KFHIO
fEA - R = x 7 2 CToRd k902, e T (-1 REAUE TOER A EHE L 7o oA aakaaik

33) FEH (2013) Tlk. 3 ABMYATI TR EIN DRI BOIAITIARE D723 % Langacker
(2001) @ CDS (Current Discouse Space) % FHVTHE L7223, AFHSTTILHRG (1999 fh) D%
FEET VICET D RERIRLBEI O G s & L TRT,

39 Z (29) OMEOFEFITIL, FELTFTHDIEPGOZE LT T2MTN, BE2RVICET=ZZD
FRDD ERIZWD S O~ ADEZROH, BEFAFICEVHENE D KD R ONT- XY
L7y, @ E I, BBl olefihmasam L T0na, OBV HEE LT (o
BEabdn) THY, FERERFHINZZ,
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DfEE L~ LD Marie (M) 2256810 HI L2, FHaESG O XRMD G EHANTND Z &%

MU OHTRL TV D,

4.5 ( voila ) B X : La voila qui pleure maintenant ! (2) HkFHF DR

DM-S DM-H
< A e i > < FERHIRDLBEI > < A R A i > < FERHIRDUTEI >

AEX 2R

<& R ORI >

FELFIL. ZOME LIZFERES,

( voila ) OFEREIC &V FEFRIRDLERIRO sk & LT

& R 2 (X 4.6) o SRR DA O R TR STz A= A3 FEFEE (to)
BT DR LT - S FAE0RHRIRERZ R L, 200 A_—Z25 BRSBTS

2 FE R IR DL 2 7R T

4.6 ( voila ) HiZ X : La voila qui pleure maintenant ! (3) i #isfa

DM-S DM-H
ARG <BIERREM>  <SAREM> < mkuEs
M m ml M m m4
t-1 to t-1 to
m3
< SESCNRAE > < SRR >
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FEFEIE (to) X VAT DHA (1) (BT, Marie 2 & Ee383EB5C 31 DIRMANEE L
FLHEFTEAIN TS Z EIZEY | FELFENAR LIFRERITETHE D O OYimis
Bl LT (voila ) ZAWTHE FICHRENLD, FEEERE (to) 1256 LRI Lo FHEIC
GENDRE LIV OFETH S Marie (m1) 1L, SECARERZEHE L (m2 — m3),

( voila ) OBFHEAHIEREIC X 0 MEIRGEK & U CTHoR SV F8EERF (to) OFEEEBIY, Tl &
TZERBICHEEND R LV OFEE LTRSS (md ),

43 & M4.6 2B ThN5sE212, (ilya) BHELE (voila ) HELDRERKRD
EWVE, B SNZFREIZ 3 AMCRINDIIETRARPEENLIFHAOHLZ bbb
MmDHEIIT, (volla ) BRITIE, G s Gl CR3 1T XRE TR T 2 %67
BN GETHZ ETh D,

Fiz, (29) OFFNL, 3 AL T TR I N DI RIRN, HKEHBGICT TITHFEL,
active 72IRBEIZ I LT S [sit-evoked] 72565 CTh 203, 3 AFMUAFIEZES ( voila )
BRI, 3 APMUAL G TR S DR RI G0N 55 SUIRFEIL CRE-IC 72 - T 0 FEEEIRFIC
FERBSHCHBLT 2 X 5 RHEH b 2V, F0 X 5 RERRI RN T TR EFER I AEAE
LTWRWHREFNZEBW TS, FERRRITFEFEBLIS ORPL & SR 572735 T active 724RAE
BN TND, Bz, 4.2.1.8TH7 [Text-evoked] 72 Ffi % UL FICF#B9 5 &, (101)
TIRBTERREEAGICEHN DN E I D EFIZRIINIT TWDFRTORGETH Y | (102) TiE
A LI TER B L Z L 2R THGETH D, £72 (103) OFEFNIBVTIE, 5o T
HNEO—GHENPEFHG CTRALE I E LTV Z LE2RTHETH D,

(101) GELITRITIAATZET, BFERENT-OZ L)
Les voila qui aménent ! (=(64))
(There / Here they come! )

(102) GHfZ=ZTF=E AN E L HE, “HENLED T 0% L TEFIEAD)
Tenez, le voila qui descend ! (=(65))
( Look, there he is, coming down! )

(103) (B TRIEREZ L TV DFBEDORICSVFLHAD S b2 L TWoH e, Y

DHFERBIRD & Z HIZR>TL DD % FT)

Juste ! Le voila qui arrive les aider. (E. Zola, La Terre)

(Right on time! There he is, coming to help them. )

L7=o T, 3 AMRAFNC LD (voila ) BISUE, #EEET VWNIT active 72 fRRE T
TET 2Rt G O FFRRBEIR I 351 DKL (RN TV RNV T WD) GEFFE—
AE) ZFED . TR D OBEiEhE RS LW 25,

INHOELENG, (ilya ) BRI, URKICE D200 0bh 5 iTHEE 127,
i LA LRt R O T FEOFELZ & R R T 52013t L, ( voila )
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BGCE, RERBS ORI & SR =272 030 O 5 2 SeA 1851 2 b OFe R xS DR iEE b &
FEERIRDLBEIR D T misi] & L TRTEERLBND,

ek, (ilya) IEEFOEMIRR, (voila ) [FERAICE/RE LTHBISH,
FATXNRO G IS Z N ENDIIR T 15 & FeAT RO AFE & ORRIZ OV TIE, gL S
TIhrote, (iya) (voila) OEHLLBREFRRIAIRIZI N THRRIN 28145
LOEFNZIBNT, FHEEBIGICB T 50T E OORPB Y Z2Bk+ 52 L2k, (iy
a ) BGXR, MEFoERC GEEETT VOSHEXIREREZ ML C) FrERRTLZ
& T, RERHBGICB I D RITHE EDOORN Y HE L TICHEREEAIR R TE DDA L,

( voila ) 1FIA SN HEEHY O AT D O mEEs# s LT L FE a2 R
ABAN=AL TR LT,

EHIZDEIICEZRDE, 3ETHEM L “Questce quilya?” “ Qulest-ce qui se
passe ?” “Cest quoi ? 7 “Pourquoi ?”7¢ S L 0 3% E S 72 TRRE (03) 112, 728 ( voila )
PERAINRONBHAT 52N TE L, MEFICLVRESNZ FE (05) 11
BEZAHZ L, BELFOAME FICHEEREZET Z LI T 2R TATH L6 TH
5, DFEVD, MEFOMONTICEZLD [FE (D) | BMEFICL-oTHEBISH,
A FFRSEHIEICHMN SN TV DHEEE - B RICHEO DT 6N D K I ICEELFITE - TH
E RIS, —F (voilla ) 1E, GELFSME FICH R AR T 2 &0 )
DB & 2 FF OB D Th D,

AEICH, ATHEOEEIZEB L, (ilya )/ { voila ) BIRLOFREOWE (&)
DAT=ALDENE R LI, K 4.6 TRLE (voila ) OFEFERRIBEIRKIZ IS T 2 AT
B b OB EEIT, A MREEBIEN SN TV HTRIR M & ED X5 RBR1H
DDA DD, EITIX, ZORREZ LA HFRERNICEH S TN D AF—<lbs e

MHSRFEG DT VU A4 ([TKVHLMNCT D,

4.3. (voila ) EEREDOTAITTREN : £TBEE THESEHDOS T A4
ATEICIE, (ilya ) BIBE ( voila ) BIGEXOBEWRATHIROFEIIH D Z L%,

Frio (ilya ) BIGUZIREA ey 3 ARMAFDY ( voila ) BRSNS Z
CIWZHEB LT L, ZoHiTiE ( voila SN qui SV ) X° ( voila que i ) TERIh
% (voild ) BIRLH A FIZHBWT, AT & BEEROAT SN GmE R, XX —~1k
SN HEFEOHSEER TH DRAMET I [V F U A 39 Lo TR D730 ZHH
ZEERALMNICT D, £T43.1LH T, 3 AHRATFATERIND bOERWTH HRFLE
7 ( voila SN qui SV ) #TEAFANLET HHENE N L2 a— 27 —ZIT X
DR, FLT43.28i T, (voila SN qui SV ) # XD BARFHZEE L., Fox Bk

35) BRERICEESE A IND, HERCHRICH WO HFESTHY , [TV 4] v HEE
I%. Sanford & Garrod (1981) THWHNLTW5D, FHROMETHL A7 V7~ &) HEE
1Z. Schank & Abelson (1977) THWHRATW5,

97



FEBRATDH LT, AF—~{bENEEMETALLELTO [2F V) BMEHEATWD
EWIIGER AR R T D, IRIZ4.83.8.81 T, LFD X 57, G LFERHRICL - TR W
KFEIZ, FEROTEER L RDIPEISEEHENPFELRNZ A T D ( voila que i ) H L% &
DHITH, £ LT, FROFTEHIZEENPFLELZRY ( voila que fi ) HIZHNTH,
[ U A ICESE PRI FEE L THRENIEREND Z L 2R L, ZOA D=
ALHEH BT D,

(104) Allons bon, voila qu'il pleut !
( Oh, look, it starts to rain!)
(105) Mais voila quil est neuf heures.
( But now it’s nine o’clock. )
(106) Voila que ca commence, j’en étais sure !

(And now it starts, I knew it!)

—7 4348 Tix, 107) X572 ( voila SN qui SV ) X Tide<, (108) » Xk HicH
KEOTENSGHN ( voila que i ) WIHFET LA E D HIF, 2 E TICAEX
AT EHI2Y (voila que Hi ) WESUCTRELINDFENEIMEDO S HHIKEF L L THRT
ENDHZ EEBERTD, 2O LT, HRFOFKNSEE D TRANCHAAETN D E 9 h
ISHESLDOBEIRDENE 725 2 & &R,

(107) Voila Marie qui chante !
(There is Marie singing! )
(108) Voila que Marie chante !

( Now Marie is singing! )

4.3.1. HEEERIKIT S ( voilaSNqui SV ) BXEELEH

F9°. 3 AMRAFE 2RV ( voila SN qui SV ) X OA4FMD X A T, &/ RE
EVIHIBLENOEIERT S,

7% 4.5 1%, FRANTEXT (2013 4EfE) O a— 3257 —X ZH\ T ( voila SN qui SV )
WL OHRFEZFZTREONHONWT, E/ REDHEHEREZFE LD TH S, ( voila SN
qui SV ) 3, BB 1843 DT — X DD &/ RIEDL R & FEOMSIENE
100 9" 2% 7 ¥ A L7z BT, H—DOHPRFEEZ R T HEHI O AT Z T\ 5 36,

36) REL AL, NEREFN & £AFA), B4 AT E R & 4450 0) & FTA TR & 4 h)
DY DOH % Z T —# L LTWD, £HERAFT en 250 SUIHREEZ IR XX A7
EITRRDZOT, THPLRIL TN D, HEH (2014) OFEBICE ST =X THHN, FE
Lo A, FOHOBIEICEY 13 =11 FITEIEL TV 5,
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# 4.5 H—OHPRF 9% KT ( voila SN qui SV ) HXDE /AE D g

ARTE 4 ) A) TE 44 w4 Gt
G (%) G (%) G (%)
11 (18.0) 50 (82.0) 61 (100.0)

FRANTEXT (2018 4£)%)

FA5PRT L DT, RESA T ZEETe ( voila SN qui SV ) #3Ci2i 100 4+ 11 74, &
e zaTe ( voila SN qui SV ) #3CI2i 100 £ 50 D B — 0 k5 %2 £ HF )8
BlEasns, GitToL 614 ThHHN, H—DHPRFEZRTHAITIL, ELFnE< (8
FILL EDOHRT) FHEATWDHEWNWZ D,

B0 a— R ZHEFE, (109a) X (110a) DX 9 IZHEFERHIFE LFOH ORI TR 2
ST R FEAERT L, (109b) X° (110b) @ K 5 IZFE Y FRHOKRF A4 B RIS RELT 5 3C
AT HEEND,

(109) iEAFA]D 7 — 73 X H Al
a. tiens, voila un monsieur qui revient du bal : ...
(Look, there’s a man coming back from the ball...)
b. vlan. Voila un homme qui se noie !
( Oh dear. There’s someone drowning! )
(110) EAFAAD 32—/ 2 Feff
a. Voila la neige qui tombe !
( There’s the snow falling! )
b. mais voila la porte qui s’ouvre...

(but there opens the door...)

WEITIZ, HkEE2EB TS ( voila SN qui SV ) HEXLT, REELFAAEH S5
PR E W R L BARRICHDREEEOERE A —~ (b LR IET L [TV 4
ERHWTHE 2, EHICAREAFMMER SIS ( voila SN qui SV ) #3E T2V 4]
DRSOV THEZ D,

4.3.2. ( voilaSNquiSV ) #X : %&fTi5mE & THEFEHED T 1A
ZOHEITIE, GELTFOHDRITE Z o7k F 2K T ( voila SN qui SV ) #EX D443
RIDTE / REDEFZENFNITHONT, 4.2.3. 8 TR LUEEATHEN ED L H BRI D0

D DD LD 7, BIRRATIEZ I L THEEOHRFEEZ IR A T3 LTS,
(i) a. Bien entendu, voila un mec qui le suit, qu'a pas l'air idiot...
b. Et voila le soleil qui a sauté les collines et qui monte.
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EEET D,
£, (voila SN qui SV ) (ZEAFANEHN SN DLLTFO &9 7261302 ke &b
B D,

(111) (BEPEL LI TAkEIL I L, FHEL D, KRR ERDD%EHT)
— Ah, voila le feu qui flambe.
— Oh, c’est bon, c¢a ; il fait chaud maintenant. (A. Jarry, Ubu Roi)
( — Ah, Here’s the fire burning.
— Oh, that feels good; it feels warm now. )
(112) (P& HoTWBIZL2ZL2&ELbNT)
Arréte, mais arréte ! ca y est ! voila mes plaques qui recommencent !  (=(55))

( Stop it, stop it! That’s enough! There’s my rash again!)

INHOFEFEBLET DL, (111) TIIRERR FHaeRAT DL E kNS Ens), (112)
TIHREER (BicLloZL2&FLbNdEWBNTD) ([ZHESE, UTOKIIRT X
INZHATH T & Bty O H R FEMH OB R I N TS LR b,

e\
GHroBEN) CRNRZ BN D)

~
(DEFELbND) (BB TD)

Z DX DIHATIE & % E O B WA T — v b S AU HREREE O BRI R S
TS 72, A ORI ZIITATH I A O OB T TRIAIREZ2 xS L 72 0 | (111)
D E D IZERFR (112) O X ICHENMEE AR ITIAERAFARHVLN TV EEZ L
N5, £7= (112) TiX. 7] recommencer (2 XV, FHENHBEVIKLAL TWD AF—~1L
SNTESERTH L Z EBNRINTND,

D& AT =L SNSRI EOHRFEEORRIT, TV A L 27 )7
F o7 atx e LTHMLILTEY, Schank & Abelson (1977) 1%, LLTF®D

4.7 KFEBHE : [HosA]
(=111 D> =AH)

4.8 [KFEBMER : [HEEUE]
(=112 D=FEpH))
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(113) TRT LI, [RAF—~fbEN/>F VA (X7 U7 b)) ik, L<@ambhikilic
ODNTD, Bl > THFEETDAT LA XA TRITHBEHTHY, Znbo [V Y4 (12
GENHIHRITT CIHFENEGEINTNDL72H, 1T U THREEICEA SN DX RIER
F “the” MAHWVWHRD] ELTW5,

(113) “Scripts allow for new references to objects within them just as if these objects
had been previously mentioned; objects within a script may take ‘the’ without
explicit introduction because the script itself has already implicitly

introduced them.” (Schank & Abelson 1977)

TEA R TR SN DHRMRIT T2 U A ) IZHES < HORFESHOBIRPFET 5 Z &1
T\ HT-FF NS EMT BN D,

(114) (LD HOHEEL OO TREBUCHRN S, BoMR - L FFZ D)

Voila mon talon qui part. (=(56))
( There goes my heel.)

(115) (BEED BEWBE A EN T L PR, BNV Z & &5 )
Madame, voila votre eau qui bout. (=(7)
(Ma’am, your water is boiling.)

(116) Voild le jour qui baisse ! (=(58))
(' There’s the sun setting!)

(117) (BYIY B3BITT 57 /35— F TREE DS D E VAL IR L C)

Voila le patron qui rit maintenant ! (=(59))

(There’s the boss laughing now! )

(114) 1% 19 HHKD/NFLOF TORFEZD, B TTOENGET CIEMUZ F 12K &2 5 23,
NA B —IVDOEEE WD D FEIT S < OLMERFFORBRTEA S, (115) 1ZKITH 7‘7‘:7k75§
W< W) Kl o HskFESH O [V A4 THY, (116) [IFREMOEITEZ5IZ LT
W5 HERICES IR S NG5, it_uw)Tiﬁﬁ%@&éiw#ofﬁﬁﬁf/%
VA 2HEEERF- 2R LTS

TNHDEMNG, EAFANANSID ( voila SN qui SV ) X TR I N D FEIX
ZF—~ibESNTe [ FVF] &b &IEITHimE SRB->THY, THIFTRERFERLE L
TERENTWVWS L WVZ 5,

Zi T, ( voila SN qui SV ) #X CARELFANMEH N TV D HEFNIZB W TIE
%ﬁ%ﬁ%%i BD [T VA IIFELROVDIEA I I, FHlZH EICEZXTHLD,
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(118) (BEFERVMNTIROH LZBN, ENOKENEE L LTZOICKMA W TZEED)
Eh ! monsieur ! (...) eh ! monsieur , voild un papier qui s’est échappé de votre
chapeau ! Eh ! monsieur ! eh ! (A. Dumas, Les Trois Mousquetaires)

(Hey, sir! (...) hey! sir, there’s a piece of paper that slipped out of your hat! Hey!

sir! hey!)
(119) (LFEF DR THEATHD, AL ZABMRENLIF-> TL DDIZEFNT)
Aie ! voila des ouvriers qui reviennent ! (S-G. Colette, Claudine a I'école)

( Oh no! There are some laborers coming back! )

INEDOFFZBET D E UTORTRT LIS AEAFAZ & S ( voila SN qui SV )
RESCTRIL SN D HRFT, IATH IO & Ax —~< LSRR 2R > Ty,

4.9 [BORYHX] <%Tﬁ%/4¢§ B
(= (118) DO=HEH)) S EBEH D)

a2

4.1 E7RBI IO _
X410 LRkl GECOBE  RARRS)

(= (119) D)

(118) @ MHORYVMPE | HEOAF—~<bENiz [V F VU F] oz, B %EL )
EVIHHPRFII S ER TV ARWY, £ (119) O [FEOEDY @ [TV A I8\ T,
THEBGTECOLIE LTRSS TEY . BIEO THEBGOMANR > THRD Z LI,
(OB O T F U4 [Zid&EERRY, Lied-7T, (118) (119) DK TRT &
T, RELFAIZ LD ( voila SN qui SV ) #XOATHEIIIAELFATRIND
TR R OFEILE R S,

T, ZhODORELFTAMZ E %S ( voila SN qui SV ) HEXTRENDHIEIL, LDk
INCHE FITRARINTNDLDIEA D D,

4.2. fiTix, (ilya ) BEXL. XHREDOSRNY OB 5175 HE 2R -3, farxt
GOTHERFEOGELZBE IR TT SV ELEZIER L7z, £ LT (ilyaSN qui
SV ) #xrckansd (ily a) BRI A TOLFANEL A TEIND G, JiT
LBV TR active (272> T % ( voila SN qui SV ) 3 & B7e 0 | 178
[ % F57- 7 inactive RF R RO FHIERFR LMRIND Z L 20 LT,

LIF Gl RELFMTRINDBELIZHONWTD, ( voila SN qui SV ) e s (ily
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a SN qui SV ) #X & i1 5,
22T, (ilyaSNqui SV ) #XOREATAROFEZ, BEdo s A 7I2L ) =5
T, AR LBERT L,

(120) (BEGFFENZEH THEOERZ KNZHZTH Lo TWNDH E, HBAL-TL D)
Y a une bagnole qui arrive, (...), merde ! Reprends vite le volant, je me
planque ! (=(38))
(A car is coming, (...), Damn! Get back behind the wheel, I'l] hide! )

(121D (—HFRZTZV A P T U DFHE, LV TRRSE ZIENLTND)
Hé, Lestafier ! cours vite a ton piano, y 2 un truc qui déborde ! (=(39))

(Hey, Lestafier! quickly run to your stove, there’s something boiling over! )

(120) = (121) DOREIRHEIN O R EE arriver X° déborder [TFE RS L DL EZEK T, ZD
£ 9 RIERRAG OB A B FN KT HE . NEAFATERIND ( voila SN qui SV ) ##
XHHRFEERT LN TED, ZOFH TR LE (118) (119) OFpFlE2E D, 4.2.5i CHl
BLTa—SREFNC LU T O L S IFET D,

(122) EWIZE TVDOIRADET, FATHEHEDOFENT 5Dz T)
Voila un cabriolet qui arréte ici ! (=(51))
(Look! A carriage is stopping here!)

(123) (T2 b2 TWDHEET, BHHOBIZL TWHEFANBHLEZ 5 ROICKHNT)
Attention ! (..) Voila une parsienne qui tombe ! (=(50))
(Take care! (...) There’s a shutter falling! )

—7Ji. (ilyaSNquiSV ) #xT&aEnd (ilya ) BRIXDORNELAFAOFHNIL,
LIFo (124) R (125) @ KL 9 IREEE L 2R S 2V EMRETIN O FREDOFH & FET D,

(124) (R OEETHRENLDF LYy 7 AL TNDDEAERERHDT T)
Eh les mecs, y’a un prof qui baise une meuf toute nue ! (=(40))
(Hey guys, there’s a teacher fucking a girl totally naked! )

(125) (KAICH > T D ZO TR TO)
Tiens ! 7] y a une petite qui te fait de 1'ceil, regarde donc. (=(41))
(Look! There’s a girl making eyes at you, look then. )

ZOED REEE RS RVFREANEAFMICEL S ( voila SN qui SV ) fCTET
&L FETRRRORBENMTIE R, BREARTEEZF ORI ROBR L VD EkE
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20 FERHROTHERFRERTHEASE E L SDRIR->TLED,

(126) (AR DBEETHRAENLDF LBy 7 AL TV DD ZEERHDIT )
?? Eh les mecs, voila un prof qui baise une meuf toute nue ! 39
(Hey guys, there’s a teacher fucking a girl totally naked!)
(127 (KA HZHE > T D L DFICK 0 0)
? Tiens ! Voila une petite qui te fait de I'ceil, regarde donc.

(Look! There’s a girl making eyes at you, look then.)

L7c3-> T, ( voila SN qui SV ) #3303, E4FAMTHNARNEL T THIL, B&EFIC
G zitr L, fardRoREE bz & b ) GEoisfia R+, £ LT, EAFATE
SNDEEF, ZATHmN D THRFEEHD > F U A4 ([ZEDE FRIFTRE AR sl 4 &
FTOIK L, AEAFATERENDGEE, KRB e RS EE LI L, #ricaFko
B2 G LD £ T 2 AR LT,

4.3.3 HERBOGTRKMSE5EEH-L ( voilaque & ) #BXE ToF1)H)
ZOHEITIE, FLFOHOR TR X /ZHRFLZRTLUTOL 972 ( voila que &i ) #3C
EEET D,

(128) Allons bon, voila qu/il pleut ! (=(104))
( Oh, look, it starts to rain!)
(129) Mais voila quil est neuf heures. (=(105))

( But now it’s nine o’clock. )
(130) Voila que ca commence, j’en étais sure ! (=(106))

(And now it starts, I knew it!)

InHoXE, (voild SN qui SV ) #CERU L 52, HEEHL CE X 2 HkFHEO T
IZEDRDEERLTWD, L LA TR INDHRFOTENS 5E 2R\
O, T T U A IZESIETHE E OBRZMD Z LN TE RV, LIFTIE, BENZR
FplEs L, Znbo (voilaque i ) FESIBERTHKFE L EITHESC (VA4 &
DEFREZZEL TV,

4.3.3. 1. MEMGBEOEILERT ( voilaque B ) X
F7 (128) ZEMRWSCIRE & HizEp] (131) & LTELET D,

38 (126) OHEHNI FRAREELLZHALTWVWADOT, FOEIIBWTEH (voila ) dtiELIz<
We3d b4 T7H—<2 bbb,
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(131) (R DOBHHIZHT Germaine M FIZFE O % Fiabd T\ %)
G1: ... Mais vite. Il va pleuvoir et papa va revenir.
(FHOHEFDO =D D0 L) 34 Lige<)
G2 : ... Allons bon, voila qu'il pleut ! (J. Green, Adrienne Mesurat)
(G1: Come on. It’s going to rain and Dad is coming back.

G2 : Oh, look, it starts to rain!)

ZOFEFNZBNTIE, TRAKES] EWVWOFERELZFE LT G (Germaine) 2MEE L TV 2
LIE Gl OFFETRINTIIN DA, BT THRAES ) &) FREA Tl L TV e T8
DEETHEND ZETIERL, K411 Dabe DX HAREHD, 3 LFICHEGHR v
T U A OFER (WEEE-NBME L >RXBRET 2 ->FZHB BT 6 5) IZL-T, TR
Ben) L) FEEEAGE L TICBENARFEL LTEHELTMEE - AL WD T8 E N
FET D, 411 OFD e X, FELTFNRTZ->1-5ME L7-FRE [il-pleuvoir] (WMD)
ERL, ATHE CHIMIE TELE (@ 1, FE/MHESR TV EZ EE2RLTND,

B 4.11 [ Y & R DR & G o Y]

[ il — pleuvoir ]

a. MELYOIFT Y I EE-RRIES
b. BokoTF U F  REND L W84 (AL LIRET5)
c. FHOLFIV A BICHONDZ LR HHE-Z > VFELELED

[ F VA WCHESSHEEEZHLT - W& PR LE LT D70, (181) @ G2 OXEEIT,
(4. BORITHABE-STWD ] EWV I FEL T TlER<, K411 O L5 ElEe0k [H#
EEHG D TV A ICESEATHEICE W TEEL FREWTWZEE - BENHEEDOE
Lotz )| TGN D OGEE#REZHE FITRRLTWDEWVWZ D, ZOL)
IRPEATY I OAFAEIL, FREFAERE (F&aERE) O “Allons bon 7 72 & O FREFR AT %f
T2FELFORGEREICL > TUREND, FATHEOHFET, LT O X 9 & a AN
TEHE, SLICHREE 2D,

(132) Allons bon, voila qu'il pleut ! Jaurais voulu quil ne pleuve pas encore...

105



(Oh no, it starts to rain! I wish it didn’t rain yet. )

( voila que Hi ) XX IFREHEE DL TV 4 OB THH Z LiE, (133) < (134)
DX RFEFNCBNT, @HD ( SN+SV ) #k vt ( voila que i ) HESCHNBRIT S
NHZEMNLEMTEND,

(1833) (DN LRNA, KBEEYED L, ZOTHE, WOLEE>THAMKD,
ARG, RBVEE LD E, WA Lz, KBFAIZ,)
a. Voila quil pleut !
(It starts to rain!)
b. Il pleut! (BB4TEE : a>D)

(It’s raining!)

(134) ( NEFHEHEPFE CRAITELT D) - [ERBESANEEFELZS>T<5) —
(BROTZ VFTHEXEMEZOND ] — SOy arBNE T o LRG| Je~
OEFZ I HENET D) DL I 2N TWRN—H Db ITEFEKk L, KiE
AT 4 A& D EWBES TS, RITHRIIHFN L V> TNIZD THTF -
T, 8o+ —3, )

a. Voila qu'il pleut !
(It’s raining!)
b. Il pleut! (G - a>b)

(It’s raining!)

(133) X (134) OFFITIE, > bx—va R EOMMR I, (SN + 8SV)
B> (133b) (134b) LA SN D2, ( voila que £ ) #ESCHONELF 30, (133a)
T, RBEEHED | — THARED) Lo THEEESEO TV A 12k b, EATHE
REENSHOMCTREZZEEZRBLL TS, £72(1384a) TiE, X< E03fTC
EZDHIC, FMNELS BN ENREIDZOTIEZRWNEFEE L T < R0 kS
B, SEHORITERE/TEVW) Z L% (voilaque Hi ) TRELL TS,

—J7. fAIOED LTy (1835) O X o 7kiiicisnTix, ( SN + SV ) #radis
s,

(135) (HHHENTZHIZ, FEBUIETHEEY 2T, BFEWE L TWeFiiT, 20%
HIETESD, FEBITBROERICEOFIZAL, LT T5HE, ML M
T T REBLZ,)
a. ? Maman ! Voila quil pleut !
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(Mom! It’s raining!)
b. Maman ! Il pleut !

(Mom! It’s raining!)
Fio. (ilyaquefi ) CTIHREEHL Cloon4MR LI FRERT Z LIXTE 0,

(136) *Tiens! Il y a qu/il pleut !
(Look! It’s raining! )

SETHT-L I, MEFOERE LTZRWNTIZE XD (ilyaquefi ) B30, Hedm
MEZ LT (ilya SN qui SV ) 3L E OEWEH - 7223, SREOGITHRE SN TEY |
FELTFOMBERE L TR REN, MEFICLo THREICHEUS T bR END L E 2
bz, Ll (ilyaque i ) #CT, 2o 7248 LG8 O WELRY 7235 24k
Db ZEFRTZ LT TE ARV, T ( voilaque & ) LA, ( voila ) OIEERHED
BEREIC L 0| BT O OMBER R G AR D & U TCHREEBG TR E 1 FREIRR
HZENTELOICRL, (ilya) IIFRFEHY CRE ICFEOFIELIERT D DR T,
RFZ2 58Ik Ch D HEEBLGE O b O & fEn T DEBIIF 2o nWicw | Gk oL{b iRk
RERBXWHEH TEL D BT DR R EDOFELIRRT LI LI TERNEEZI LD,

4.3.3.2. ToF 1A LEMERE
O ( voila que i ) #ECICEY . (129) DfFICE, ke HHOETUTFTEET S,

(137) (WViEZL XD LT HHFIC, FEERTRD HNTZBBEREZICHICE DR 72D
Z AL TO)
Mais voila qu'il est neuf heures. Si on nous pince dans les rues apres neuf
heures, c’est la prison. (J-P. Sartre, Lettres au Castor et 4 quelques autres)
( But now it’s nine o’clock. If they catch us in the street after nine, we are

busted. )

ZOFEFIL, HIZ T4 9KRICRAILELTWND] & 5%%%553?@&%%7? TERBELTW
LD T2, ( voila que Hi ) FESCTRFRBLDHW O NIZGAITIL, FEFISRHGE ST
%ﬂéfy%UﬁJ®ffﬁ%£kéh\%®ry%JﬁJ@ﬁf%%%i_%ﬁbﬁﬁ
T H7=OIEE LTIL ( voila que i ) #EXEHNCTWHEEZLND, (1837 TIX, T
DR THRT LD BRIFMICHIS ST HiLd [TV A OFEEBREE SN TN D
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B 4.12 [HALEK]
[il — étre 9 heures]

O

(Tt 3
l\ )

________

FEERHA CHRERZNT 9 RFICIRE S TWVDDTEN, 9RFIZ/R A D E WV HKFRICH VIEZ L &
D ETHMEIOITENC Lo T, 19 K A TROD - b BARER TSI Z =T 5] &
WO TV A BEELFICHE SN, RC (7 U4 Z2M&EFICRET 572010, 78
B0 “mais” & & HICHEFEH e [1l — étre 9 heures | % ( voila que £ ) X TEL
TWbENZ 5,

( voila que i ) ML TRINDFFMEBDBBIZHL DR 252 TWDH DT TIER<,
R & X3 2 T F U A OFERREEIND Z X, LD X S 2fI302i VT,
B & To U A EoOGEEAREARM O ERATEL Z &b LN TH D,

(138) (9HFIZ/2 > 7 b —HEICAHHL L 5 LRIR L TWIZ b b 67, Bl X - T
DXEH L TWRWRERDIFTEENRRIZ, T2 & RMNEI,)
— Ah ! Voila quil est déja neuf heures !
— Et alors ? On avait quelque chose a faire ?
( — Ah! It’s already nine o’clock!
— So what? Did we have anything to do? )

(138) Tix. VWOLIHAT SR, KL — Xk JWHRTHIoHYSND) FHbHE
DEDLIOBNTRSTL D) OITEINE — NS THE#ESE O T U A4 2R ORFH
FHLE LT ( voila que #i ) BXBHNLN TN,

—J5, (139) O X 5 FFED [FEEEHO T U A MBI Z < WRITIE,. ( voila que
Hi ) SO Sz,

(1839) (RAEATZ7 = THELIBLPRVEZLTND, SERAD EHDIMTIRS D &
LTV, )
a. ? Tiens ! Voila quiil est déja neuf heures !
( Oh! It’s already nine o’clock!)
b. Tiens ! Il est déja neuf heures !

( Oh! It’s already nine o’clock!)
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L7edo T, WA ( voila que fi ) W3UE, R 282 57210 T REFFERHIC
ST D T F VA 2l FLHALLD ETORFLEAOND,

4.3.3.3. RF—7fcadnt=T>F A1 %89 “ca”
HRFEO TN S 5H 2 Ril-72\ ( voila que &i ) #XOREOEF L LT, (130) @
A ARE & Hic (140) & LTEZRT S,

(140) (W2 LD L VIR E L L EREZ MDY =L —IZ% L TEAD)
Voila que ¢a commence, j’en étais sure ! (M. Proust, Le coté de Guermantes)
(And now it starts, I knew it!)

( voila ) #3CNIZ “commencer” X° “recommencer” 233 L0902 & id, §CIZ
B CHRM LB 720, ¥z (141D OFEF O L ST ( voila que Hi ) #ELD que ’é’ﬁ?ﬂ
DEFEIZ “ca” L DLXA T LHEE “commencer” X° “recommencer’ & MAILd SR
IEIEFIT @ 39, Zp I Lod oy, £ LT voila que #i ) #ESCNOFE R4 51 “ca”
MMl L TWD D%, ( voila SN qui SV ) XD EH L TELT 5,

4318 THMr L7z ( voila SN qui SV ) #XOa— "7 =X 25325 & @
“commencer” X° “recommencer” %, (158) ® X 9 IZEAFIM] & L Lod 0,

(141) a. Voilale cafouillage qui commence...
( And here the confusion starts... )
b. Voyez ! voila le trouble qui commence ;
(You see! There the problem arises; )
c. Allons, voila la discussion qui va recommencer,

(So, there’s the discussion starting again, )

SFY < voila SN qui SV ) # 3 CHEjFd “commencer” X° “recommencer’ MNEFHED HEL
ERTGEITE, B EZ LTV Enbond L oic, HkFo B2 Tl s+
55‘61T%ﬁ7§)ﬁﬁbfb‘éo FIEEIZ, #Fd “commencer” X° “recommencer” 723U 5 4L
% ( voila que i ) HEXIZHBNWTH, HERFEORAELZ TR S AT RN GFIET H L%
bbb,

L7zmdo CTHl (140) 1IZBW T, que HINOTFED “ca” 1%, BRI THORH]
DEEDBH] FITEFBELRL TN O TR, FELFOERRICESE, ThETICHE
ZolenF = A SN TFTORO L D R HPkFEH [E1 (BABMLOLEZHTED) —

39 FRANTEXT (2013 4EE) O a— " A5 —X @D ( voila que Hi ) XD EFEIZ “ca” N
Anbsnaxx 56, 21 EconboFENTHVLNRTWS,

109



Ee (Fr=L—NnRBEZ25) | . DFED AF—~fbE&Nniz T F V4] ZFEL TS
LEzZzND, TLT, FOLH7% [F VA4 HDHEFHIEN-ZFEEEOELFOHD
AICOHBE %, (voilaque fi ) ELICXVEHL WD EWNWZ D,

%413 [$o=r—00& bb] REDOTO (S5 U] LAFHE & R FOmMIE ©
S A7 e > < FEREIR DL gk >

'}

O
-

[cal [commencer ]

X 4.13 TlE, FELF (BT O®BFHHMERICHDLEOND (7Y 4] bl

KFHSEE K LFD BB TRLTWA, £7-. BORTEI 7= FEL2/NTF e (BA
MEHOHO B EEE T . oo (o= L—RFHBEC ) TR, 9. REHEC
BWTHERE e1 (EANBORIOBICHKEZRT) NEZD, TOZ LTk T, HGFHH
FEIRORMBEO D [vF U 4] BB 20, @& L CHATRERREIC 25, Z LT
( voila que Hi ) MY, FEFRIRTLAENL C NS S 7= FRE eo (0 = L— A RHEHEIC 72 5)
A ToF U A K< FATHE S O T AT RE A By ififste & L CAE U HRE L LTHB
ShaiEzLND,

(o F U] OFFEER, BAFICHEET A6 FHm N5 DihE o7, Xk )k
HEEorb | (R, B, BEAITES) ] AL LI LNTHD, R 725
IRENBIC, FREOES (Bi—B) NEOMENICH 7= 4R LTS, £ LT,

ZDOE D BFEEHFO TV ANEREOFITRFEFINTNASZ EF, NED BWVDOb DBEX
LhAMhEo7n, X0l oRBEESED ! DL Tﬁnrwo%@J%a%
MM ENTEHLZ ENLEMITOLND,

(142) Voila que ca commence, j'en étais sure ! (=(140))
(There it starts, I knew it!)

SHIZ, HARETREOTOFMZ [HRIERT ] THERT 2 Z LT <MBN TV DA,

40 FERX, SEXIREZN L CE L OO E BB LN, HEHERK 25725, DM-S
& DM-H OSSR E N L= Fft & HILERIZ O W T ORRIR 2B LT\ 5
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DX 57 (voilaque Hi ) LD “ca” OFFRIZBWTY [HRIERG NMEHAINT
W% (143b).,

(143) (SO EFHBENLRE A — T — DO RN RESE S LIZSTe b, ZONEEMN)
a. Voyons, voila que ¢a va recommencer, la méfiance !... (E. Zola, L'argen?)
(You see, now it’s going to start again, the distrust! ...)
b. TBWEBW, £LLDBED SV EVDPIRED DN, -]
(BFFIEANGR. BRI EE)

ZZTC, 43316 4333 HTITo7eBERAELHDH L, 4.3.3.H TH ( voila que
i ) HESCIE. que BiNAY, FEEEIRE R O RFEOIER] &\ o 7 BRI 72 35 K 40 % R R
Tholch, HRFHEHZOLOOHBARB L2V T570, HRFEOTREHSZEE %
Flezuv, LorL, 2hub o ( voila que Hi ) H3CH | 4.3.1 HiX 4.3.2.HiTELE L7 ( voila
SN qui SV ) #lAtE, Bl Tt ans v U4 kS, HmiEhasE LT
52 LB EDY T,

WHEITIE, HRFOFENZHE %R ( voila que fi ) HLZHONTEZ D,

4.3.4 HEBOFRMSEEZREFD ( vollaque & ) BXEBTENDHES

AIEIClX. HRFOFHEN S 5E 2 =720 ( voila que #i ) A,  ( voila SN qui
SV ) WECFEER, AF—~ b uicHikEEEHD () U A4 L& ICBmEEREZIRZ 5 2
EEBELLN, LFOFIC (145) 1BV TIE,  ( voila que &i ) HXNICHEEOF
K253 Marie 23F/EL., (144) @ ( voila SN qui SV ) ficRansxh., &H5
%[ Marie-chanter | &\ 5 HRFOHE L 72 55 535 Marie 5 AT\ 5, DD DiE
WIEEZIZHDLDIZA D D,

(144) Voila Marie qui chante !
(There’s Marie singing! )
(145) Voila que Marie chante !

( Now Marie is singing! )

AEITIL, THE/RAS Marie 2% [HSRFHESE O T U 4] Ic S BE AR FRICE T
HHRFEOSHEEZE LR VELNE D PRFEHELOBENTHD] LT HMEHAET-T, LFT
BT 25, £ L TEOEHBEEY OFFICBNTHHEARRTH L Z L E2TRT,

4.3.1.81L 4.3.28Tlx. ( voila SN qui SV ) XN ELFAMOEAE. [T U4 I

A ARG SR I TR, E AR SOIRBEI, R DL & oo TeAT i ) TRy O i |
M&wedim ) & LR BGOSR OS2 £ L, 2 2 T0 ) WERGE & 135870 5,
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D& HATHED O THIATREe HORF A KRBT 5 2 L 2W O L, RO HT %2 (144)
® ( voila SN qui SV ) 5@ 45 &, (144) OFEFHIT, B 21F TBEDZ T 22 Marie
DO HED X I ICTHEDEZ T LN b;ETK > T D DRSO L TFOREE L EE
THZENTED, LTeN-T, (146) DX HiZ ( voila SN qui SV ) #LIZiE “comme
d’habitude” ZHEGITMTE 5,

(146) Voila Marie qui chante, comme d’habitude !

(There’s Marie singing, as usual! )

T, (145) @ ( voila que i ) L TRINTZELAIL. ARSI FRBIIED LD
REEE L TBRADLNTWDLDIEA I Iy, AT OfER 2 £ TR 5,

Lafontaine (1989) %, ( voila que i ) #30i%, (147a) ® X 9 7ZeiGEELEISC, (147Db)
DEIREMEFETER LTI LI W L E2IEH L TWD N, e R+ HH AN
5L BIERENERAGEL R bHDETHER LTS (1470,

(147) a. ? Voila que Marie chante. (Lafontaine 1989)
( Now Marie is singing )
b. * Voila que la terre tourne. (Ibid.)
( Now the earth turns.)
c. Voila quela terre tourne contrairement a ce qu’on pensait. (Ibid.)

( Now the earth turns contrary to what one thought. )

(147¢) OFFIX,  ( voila que Fi ) #30E ( voila SN qui SV ) #C &2 0 | Forkt
RIZOWTINETREL TV Aot KO RFRLELRE LT VW L 2R LTS, &
BE ( voila que #i ) #3UT. ATD (148) DL H T, FHRIFELFMIILHO TEBET S
Z & ZHFET 5 8 la premiére fois & il Lo Uy 42

(148) (FIEANZEZ LT EL RN, HBEIZIND FMEEROBNHPNLL D% HTC)
Voila la premiere fois quelle se vide les yeux depuis que je suis a son service.
(H. Balzac, Le Pére Gorio?)

( This is the first time (that) she cries her eyes out since I started to serve her. )

& 512 Léard (1992) %, ( voila SN qui SV ) #SCIXFHREOM Y K L % 773 H20HEF re
ZOFT (147) OEHIIZETZENTEXH0IERIL,  ( voila que &i ) & SCIIHETARE re
ERRBLRNW LR LTWD (1560),

420 FRANTEXT (2018 4£%) Tl&. voila la premiére fois que / qu’,,, D EHI 40 Ed %,
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(149) Revoila le ciel qui s'obscurcit / Le revoila qui chante. (Léard 1992)
(And there the sky got dark again. / There he sings agin. )
(150) *Revoila quil part. (Ibid.)

(Now he is leaving again.)

Léard 1% (150) BERBI N VB ZRHIE TR0, ( voila que fiii ) #CIZDOW
THESRFO TS EEHEN (V7 VA4 ICHBAENROERLEEZZD & R3S O
eI B T A 2 T “revoila 7 LI LW Z LRSI TE 5, Wik RIEAT 41345
TR REGLHEBEEO [ F U A4 2T 528, ( voilaque Fi ) H3CE 7V 4]

IRV R ROFREE KRBT 5D T “revoila” L LAV THS,

T IDE I REBEE I DITRGET 5729, (151) DX DRI T INT ADM LA V)
WD WIRMER EEZATV, 7 T T D ER S THSDE R T ANA PDREEE LT
(151a,b) O EL LWL E A v 7+ —~ 2 MR LTz E 2 A, (161) O X 5 22 3CHRIC
BWTIE (151b) @ ( voila que i ) #E X BIF S D & DRIEEET-,

(151) [T VT ADD T A POWRED K 5 72k H 5]
Vous avez une amie qui ne peut pas marcher depuis qu’elle est petite. Sa
famille est riche et elle est dans un fauteuil roulant chez elle. Elle ne sort
presque jamais. Mais un jour, vous réussissez a 'amener a la montagne dans
les Alpes. L’air est pur, les oiseaux chantent et le paysage est magnifique. Et
vous regardez en arriére vers votre amie, et quelle surprise ! Elle marche !
A ce moment-la, comment dites-vous ?

a. Hein ! Voila Clara qui marche !

b. Hein ! Voila que Clara marche !

('You have a friend who cannot walk since she was small. Her family is rich
and she is in a wheel chair at home. She almost never goes out. But one day,
you succeed in taking her to the moutains in the Alpes. The air is pure, the
birds are singing and the landscape is magnificent. And you look back to your
friend, and what a surprise! She is walking!

At that moment, what do you say?
a. Hey! There’s Clara walking!
b. Hey! Now Clara is walking! )

(151b) B|FEIND EWVIERNL, 77 IWBR 2 ea [V U 4 IS PHlSHE
% ( voila SN qui SV ) #3C& X8RV ( voila que #i ) HX T2 F U ) ITHS
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SHRFEOTENZEE L L CTATHEICE O TR SR EMAIAZRNWRITH H720,
kg 1777 IZxLCERLF - ME FERFr oG ( Rz enTEin )
ERNETHEELS AREFEDPHOR CRE L ZEZRETLHEZEZDND,

IHHDENS, (144) O X 97 ( voila SN qui SV ) #E3CiE, HiskEEgED [+
A S ER AR BOFEENATHEICB W TERE I, HRIROREE(LEME DS
HHEH A R, (145) O X 572 ( voila que fii ) HESUTHERIREM D [V 4 (2iF
TRRIBPHIAEN RN, BbhEkEs LTERSND EEZLND,

Bz IE, (144) @ ( voila SN qui SV ) WX TRI L HEIL, HokFHEEHD (5
F)ACESETRIMRERERE LT NEH, vV —=2RREZN2HD X I ITHWH L7z X,
o TND X &V PRIFEEZRFRORIL 70D, K414 TRaIND X HIC, HXKFD
RS 535 Tl 5 Marie DFEDEATHEICBWTERESIND L 572, #ilxiX, Marie
DEEMZ T3 — [Marie 238k & K5 1 &2, [HENLZH#] — Marie 28ik&#K 5 | 72
EDoRX—<fbENTz [V A BFET D,

4.14 [TV A#] 1TH % Marie]

(Marie i 213
(FEAVT=5H) (Marie 238 9 )

— 5 HRFOTENS HEN T U 4 T AAE 72\ ( voila que §i ) LD (145)
DHWHNDRME LT, ¥4.15 TRENDEI RV T TCORREZZ TH LI,
WHERTAT TR, XBEKI L = IYDBHEKD] L0 H R, WANARABANEDY
BadH, TDOXHRRBEEIRIGIZBNT, (145) X 957 ( voilaque Hi ) #Ci, Fne
O (27U F ] [CESE PRS2 FROTENZ 58 L LT Marie M EEI TV
2, M ORBYEIZ O TOREHR M IZHDL2R) b EELERBITHD, ZDD,
( voila que #i ) MCIE, K415 WEF LI, [Y=Marie] &5 %k, [~ U —7
KoTND] EWVIOFENHI L LICRTIEEZE2EZT LR DDTHD,

< 4.15 [[2F VU 4] 1272\ Marie]
7
X B Y 2%, H)

(X,Y= Marie LSt D A)
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ZDE D RFEREOT S EENFET S ( voila que Hi ) #53C & ( voila SN qui SV )
L& DFEWIE, RAFITE SN DIETRAROFEHCOVTHEIREIND, 3 AFL T
KINDETRAGOEOBATHOMFE A KT (152) (153) DL H RFEH & 42  TELEL
7= ( voila SN qui SV ) #XOFISC (154) (155) Z L TH_THE 9,

(152) (LEZ S VA > TV 50 A B X HMFEDLNPLNT WD D& FLTZ8 Y 153)
Ah ! pauvre femme, voila gu/elle pleure ! (H. Balzac, Le Cousin Pons)
(Ah! poor woman, now she is crying! )

(153) CIBEEE OS2 BWAR 9 LIEE—FK OB B AOMRBITIHLAAL S L LTWnD,
HueZz X2 CCnieH e b, ZoBFRERTEbLOEHRIZESONTLS 52 H
(RN T)

Voila quiils reviennent de chez mon fréere, dit Francois a voix basse ;...
(E. Sue, Les Mysteres de Paris)
(Now they are coming back from my brother’s, whispered Francois;... )
(154) (F2ZFEVIRIZENEIMIERWTH D, X LoD % L ERGAY)
La voila qui pleure maintenant ! (=(29))
( There she is crying now! )

(155) GBDLILTRITIAATZE T, BFENENT-OZ HLTC)

Bon dieu ! Les voila qui s’aménent ! (=(2)(64)(101))
(My god! there / here they come!)

(152) X (154) X, T L THH S LT HRIZOVTORGFE TH L8, &6 L FRIXETS
HZBWTT TITHE R ZRIZONWTOEHREZ AT LTS, ( voila que i ) #E3XD (152)
X, 50 # X 2FMTHIIZHLDPDOOLTEHEVRIY FThoIiELFLRVEL Y LT5<
BN ELWEPNNTNDLOE R OFERERLZERITHETHDDIZKT L, ( voila SN
qui SV ) #3Xd (154) X, Db X T RVEBEBE LEEWLBRLE H LizO % Wiz, ik
RWIENT-EEOMENOFEARTRETH D, £z (1563) X (155) X, EHHBEE
FNCEMBOBIHEIC® DFERIBNEE L TOHITLo TL D3E67228, ( voila que Hi ) #
XD (153) X, HoOLEE LTEY BT bOEHRIZ > TL % E1TE > Tk T
DOTHOFFETHY . ( voila SN qui SV ) #3XD (155) 1L, Ao BEBHZBWLTTWD
BEROWZHORNCBENT-OZ ARG Th D, Leho> T, EMOBRIZE LT
% 3 ANMAFNZOWT S, HEEBS CHR SN o FENHkIEH D [TV 4 I2F
FNDNE I DOEVREELOBEERDENLERSTNDHEEZILND,

72, HkFEOTEMB5EEZF> ( voila que i ) #30E, 4.2.8THOH L7z ( voila
SN qui SV ) #3 (&R 4.1) L8RV 1.2 A\FROFERIE, FrZ 1 AFROEF R L (&
4.6) ,
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% 4.6 ( voila que fi ) HSTO TR 2 — 25— &

(G2 (G2
Voila que je /§ 608 Voila qu’il 43 588
Voila que tu 150 Voila qu’elle 44 263
Voila que nous 87 Voila qu’ils 133
Voila que vous 154 Voila qu’elles 35

LT,

FRANTEXT (2018 4£[%)

HokFr a2+ ( voila SN qui SV ) XL TIIBE ISV (157 O X5 6

WEOEFINRLLNTY . EEROEEPLOFEEHTHS ( voila SN qui SV ) #3CIC

*FLHB

FEE TR (156) (158) o—HFRIRREAZ KT HRE (159) NHEAELTZD ., KILX

D HEREOHIPHAY ( voila SN qui SV ) K0 HIAW,

(156)

(157)

(158)

(159)

(ili&MiEZ TR LTLE-0)
— mon Dieu, est-ce que je perds la téte ? dit celle-ci en riant, voild que je
t'appelle le baron de Guermantes. (M. Proust, A Ia recherche du temps perdu)
( — My god, have I lost it? she said laughingly, now I'm even calling you the
baron of Guermantes. )
(AP—=TDOKTEEVRPLEEL TCWEEHR~ FE2ENLTLEHST)
Voila que j’ai bralé mon carrick. (V. Hugo, Les Misérables)
(Now I burnt my coat. )
(EEREWZ L2, F2DH (les) ORWIICHM SEHNT)
J’étais venue les promener, et voila que je dévalise les magasins !

(E. Zola, Au bonheur des dames)
(I came for a walk with them, and now I find myself empting the stores!)
(IR LRI DO FEEE LD L CW MR N R EITENZE 51272 D)
Bon ! Voila queje suis en retard, dit-il en rassemblant a la hate ses livres et ses
cahiers. (A. Daudet, Le Petit Chose)
(Right, now I'm late, he said, quickly gathering his books and notes. )

S HIZ, hEZR ETiE (160) X (161) @ X 9 I HHA#EEGHEIC L DG & LT ER
D BPWRHFRED ( voila que fifi ) WL TREND Z L b2, ( voila que i ) NTIE,

43 Voila quil Oz 1X, FEAFO Il oFHLEEN TS, £7- (160) (161) O L H7eHH
MEEFRIEOFEFNEL b5,
49 Voila qu'il O FHBIFEEE. Voila qulelle (2 H B HREEESEOFHIN G EN TV D,
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Wik FERTH L5 LFOEENR, A0BHOBIEORN TH LI 0 b b T, 3 AFMA
Fl (i) TEIN, FRETESNRTWS, 2%V 22Tk, B EARTH HEE LT,
B4 HE OBAEDE S NERBE LUATORERLH 2 N IR L, HEEHSG 2 13720,
BIFNNIHEMN O EFENLRVFRL LTGRO TWDHILZE LTI EEZLND,

(160) (FREZREEOL LEEOY —&— L& LTEWZBASN, WA E > TEZIED,
BRAVET IR A 72 1T &)
Maintenant, voila qu'il vivait de vols ! (E. Zola, Germinal)
(And now he lived of theft! )
(161) (ARIEFEBROKRFE CTHHICH b 6T, SREICATEER TSI &2 LI L
%> TC)
Etait-ce possible ? Voila qu/il était entré dans une famille de voleuses !
(E. Zola, Au bonheur des dames)

( Was this possible? Now he was in a family of thieves!)

ZOXHIT, HkRFEOTERS5EEZ D ( voila que fi ) WUT, HEEBIGICHEET
% THEEEEHO T 4 IS EEE ARG s L TiRRansd ( voila SN qui
SV ) WXL ix®p s, MEFRERGEELAZET ( voila SN qui SV ) #301E, 12 A
ﬁ?ﬁéhé%rﬁ%%a@% T, BEEEOERICEBAITHLDOTHA ST WY,
LU, ( voila que i ) HSCETRIFEERFREDOS HE L L THRARMGE G 700D
BRHAGORDDEELZRT L LR, K46 Oa— AT —FIIROND LI
2 NFROFE TR R TH > CHHEHBEN S b, £72. ( voilaque Hi ) X TEIN
HHERBIL, T2 o TS M LT &2 BT R T ORI 2 FRICRE ST, (156)~(159)
DEIRFE LTV LIk x R FEA RIITE D, oFV . ( voila que i ) LI
ARG IC T ZiE MR FERE LTI, Handih Tk L 7= b die %Wﬂﬁﬁ(ﬁ‘é
i LFEOMENOME FICHFBEZRLTVDS E WA D,

MBIC, ZHETO ( voila que Hi ) #3CE ( voila SN qui SV ) HSCOFREHES{ D

[ FUA] AZK DM, FEVICBWTHERRICEATE S Z &2 R L Th<,

4.1.3. 81 CTEMR L= ATAFFEI2 B8\ T, Lafontaine (1989) 1% [ ( voila que i ) #3C1%
HPRFA R E LTI A, fthoR|OHE & BEE L T EMIT D Z LIk U‘H‘i*’ﬁ“ﬁ’ﬁﬁﬁﬁ
Cond) LHEMLTWD, M, UTO XD R5ED OFFNZBW T, FHBITER L T
2O, HEIIN TR TZFHEDORAEIZ L 25 aE RS 2 2:7%%7?1/\0

(162) (BLEIMRSEIZBEEOELDL D LRV PNDHFENLORNE D LB
e ¥— Fao MIRTIAL A, B3R LT b

Ils croyaient avoir trouvé refuge sous le billard, et voila que le billard s’élevait
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au-dessus de leurs tétes. (D. Pennac, Monsieur Malausséne)
( They thought they had found refuge under the billiard table, and now the
billiard table rose up above their heads. )
(163) (b I RZ RV EE S TVt CHE S 1o RBRBESR S AN DLEFENH 7o

TLEAWELTIED)

...et en partant je me suis dit Voila, c’est fini, je ne le reverrai jamais... Et voila
quil me rappelle ce soir,... (M. Winckler, La maladie de Sachs)
(...and when I left, I thought OK, this is it, I'll never see him again... And now,

he calls me back this evening. )

(162) ITFEHFICLDHOILDOFEY 203, £, b EIF o d Z L id2n e Bo TRIFIAATEE Y
Y— RERFEEDL EF bz b WO HESN TWRWEEOREZF L, (163) 1IWEOT O
B XD OBHTORED 72205, FHEL TV T HRE @%ﬁ% o T D,

—7J7. ( voila SN qui SV ) #XHAFE0 THOWON AL, T T+ U4 12
FEOTERERGH & L TR SN D,

(164) CPAEZ LIZBATED L TUIR-> THRDLI LN D LRTEX LT)
Figurez-vous, Monsieur, qu’ils n’étaient pas mariés depuis un an, paf !
vorla la femme qui part en Espagne avec un marchand de chocolat. (=(22))
( Can you imagine, sir, they hadn’t been married for even a year, and hop, there
leaves the wife for Spain with a chocolate merchant.)

(165) (RELWHDONRH L, LEDNE FTORE B FTEDL SN FT OIS &)
Deux ou trois secondes pour reprendre notre souffle, et le voild qui ouvre la
porte, et qui s’écrie, la voix fendue par les aigus : -Regardez ! (=(24))
( We have two or three seconds to regain our breath and there he opens the

door and cries in a cracked, high-pitched voice : Look!

(164) X, FREOER (VU A) BHIEE INH T, ZO—FplL LTLOBRT % B
ﬁ#%ﬂﬂbf:%ﬁ@i INTHEIRSINTE Y, (165) TIE, TAREZWLORH D] & LT
NTODPNTEHROAATRT 25T 55N, £HTRTRHDELTHNDEND LS
2, AT LAZ A e EReEE (B > K725 >RE5) OFTREIN
Tn5,

F72. ( voilaque Hi ) WEXOHEEDSHH L L TRELFAMNAE LD HHITD720H,
(166) <° (167) DOFEVICHBNTIE, BbhFiEs j| S 3R GoRg & LTl S
NTn5b, (166) IXBHAMICL S OFHTOED . (167) IFHOLDOFEY Th 5,
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(166) HENLANCINE TCOEEOHEZOMMAMNLE LTWND, REICEFKLE
DFS L Tl T ¥ —F VA NOBGERS, EHNLEZKTT D)
Et puis voila quiune journaliste vient mettre son nez dans ce commerce...C’est
la premiére tuile. (...) Voila, dit Pastor. C’est tout ce que je sais. J’ai fini.
(D. Pennac, La Fée Carabine)
( And now a journalist starts sniffing into this business... That’s the first piece
of disaster. (...) OK, said Pastor. That’s all I know. I'm done.)
(167) (BB LAIRD = ANFIED & ZAH A~ WliDRTEH 2 HRo - TE Il DITEBREEN
EOVHRKIINMEIND L O 5,)
Jusque-la, glacée par le veuvage du pére Mouche, la maison, ot I'on ne s’aimait
pas, n’avait eu pour elle aucun souffle troublant. Et voila gqu'un male I'habitait,
un male brutal, habitué a trousser les filles au fond des fossés, ...
(E. Zola, La Terre)
( Until then, frozen by the widowhood of father Mouche, the house where one
did not love, hadn’t troubled her, the least. And now a man lived in 1t, a brutal

man, used to lifting up girl’s skirt in the dithes. )

SF V. (voilaque i) #EIX WIZBWTYH, B OAT LA XA 77 kEEH
D T2 F U A ATEHENR R @Ei%%bfwé@f%é

L7eBo T 434 HDOEBELREFE L DD L HRFOTENZHE % FFD ( voila que i )
L& (voila SN qui SV ) #XXoEWNE,  ToF U A 125D < SEBAT5EIC THIATRE 72
fFEE LTHRFOHFENS EERGEINDLINE I NTH DL ERbnsd, £ L THIXK
FOTEENZ5E ZFF> ( volla que §i ) 30X, BT mIc T2V A4 [2ES<HER
KGEVRFEL RO T, BoWFERZRATLHZ IR EEXZOND,

4.4.FED

AL, BEESG CEL TR RE LIcFEERT B8] L LTo (ilya )
/ (wvoila ) ( SN quiSV ) 3z, EDOXIREVRHLDONEHLNT LT,

FTA1LEOHTATHIRICEBNT, 1tk (ilya ) & (voila ) OFEWHA [FFEE] TEIR)
EWVIHENE LTHIAOLNTEZ EZ R L ET, (ilyaSNquiSV )/ ( voila SN qui
SV ) Tt&kahd (ilya) / (voila ) BIRXN, Eb6b 7045 HORIT) FREL
TZHEEAERL, COXIRBEBNDRDHDNICHONTHAITHI I ATV & ) [
AT 2T,

ZLT428iCix, (ilyaSNquiSV ) / ( voilaSNquiSV ) CT&xnd (ilya )
I ( voila ) BIGSZOWT, £5iA) TR S 4D HERA RO IHHREHECHE R AT G DIRIEZE b
DEFEZOWNTHIT LT, KR ( voila ) BIRSUTITBHBITIGE T 5 3 ARRAFIR (ily
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a) B THEELRNZ EIZERL, (ilya) BRUIARIZE 52 n 0 0H 5
FATHE 2R3 56 LR AR L P FEZ M & FICRRT 2012k L, ( voila )
WA SCE, RERHGG ORI E SUIR B2 230 O &% 2 4T85 D OSSRz L v | FER
KIGOREEERST ZLaRm LT, 2L T, (ilya ) / ( voila ) BIGCOEWIFHRE
DIEROAFITH Y, (ilya ) BGEUIFROFEZERT (BrE) L, (voila ) Bl
IS mEREIZ L 0 FR AR (E) §2028aRLT,

I HIZ 4.3 HI TR, HkFEAET ( voila SN qui SV ) #ELIZB W TELFMEH &
NHENENZ EZR LI BT, (volla ) BIREL, AF—~{b 37z HikFEoEeH
BfREZRTRIET N [ F VA ITX-oT, ATHEGAEERERFELE LTERIN
HZ xR LIZ, £12, (voillaque fi ) #XOFRBOPK L RDS 5 2R T-720WH
BEROENERT LD A FIZHo0TH, ( voila ) OHEEHEEREIC LY 25V
I BRFFOEATHmEN D DGR AR T L 2R LTz, —FH, FROPE LIS 5E
ZFi> ( voila que Hi ) #3CiE. ( voila SN qui SV ) #CE B0 | FERetgn [
FTUF] ICHEENRNTED, FREENPEIMEOH LEEOFRERL L TRBLINDGZ &%
B &z Lz,
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FES5E  BENITEENDIETHRDFAERKRRE L REFADHKAE

%3 ETIE, MEFICL o TRESNIZHREDY T, FFENHITR SN FRBIZONTD
FRANAZET (SN quiSV ) (30 & EELFENTco 4T Lo FEL RS ( SN
qui SV ) CREBI) & TiE, BEFERLEMIRT 2N R Z L2 6N L,
ZLTHAETIE, FUMRERZES (ilya) BIBLE (voila ) HELOENE,
FRROER (BE) HIEDOBEWNE FATHHOFED HNHH LT LT,

ARE T, HEHRWAER VRSN D, S LFR o SR LI FRERT, LT
L) RBGCEENDIE ARG LIZED LI RGFETHLONE, Rt eRT 4G
MOIRER FErREAR - jia]) OBERE L HbE TELRT 5,

(1) Le facteur qui passe !
( The postman is passing! )

(2) Mon chapeau qui s’envole ! (Wehr 1984)
(My hat is flying away! )

(3) Tiens ! Fortuné qui pleure ! (Furukawa 2013)
( Well well! Fortuné is crying! )

KR, Too 28R LEFRETHDICH b BT, (SN qui SV ) # A F7OHE LT,
REEEAMNELTANMEA SN ONEHLMNIT S, T LT, EEmEREER TR
JBFASC) THDH ( SNquiSV ) #XHR, EOXH723e LTRSS DD % RT,

5. 1. BT L B IRE

BRI HEN DR EDOFEII DN TELET D LT, £7°. 5.1L1LH T, BRI
E TR R DIFAERRIBIZ OV T OHATHIIEZ . 5.1.2.81 T, ARAOMRE T DOREEEIZ D
WTOHATHIEZZ IR L, MR ZEHET 5,

5. L1 BEX L ERARDFERRE

BB ICE EN DTSR DOFERERBICOWT, £9°. Kuroda (1972) 23 L7-, H
—Yllr & " EHIEr O STUIE ENDIERHGOEWVICET SR E S M3 % 2, Kuroda 13,
AAGED NF & (23 ZTERERGGRHLE LT, STCik, B4l ( thetic judgment ) &

D ORFRSCIE, KEEOREEICH T2 > THRE SN D DREROBESLCA H = X LI L D Z1T 9,
FEERIR LA (R4S 1999,2000) (X, S L FEME TFA2ELRIEOBLG L. ZOHRIHFET DL
DIZONWTOLERTH D, KL TIE, [FEEOE] LW I5EN, BBV TR S 72D
Z L EBET D20, FROODMEIRIC OV TR B I5E 1T TG MEE] & L, »Eie Rz
WARBIGEE THEEHE] LW O5EEZ AW THAT 5,

2 Kuroda (1972) O YW, — WX, BRARGHC TOBL MW TS 5,
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T EHWT ( categorical judgment ) D OD LD F A TINBHDH L BB L,

VRTTWD, (F—HIlr o 30)
VAT D, (CEHETO)

(@) RiE-TWD, SR EBY
(B) RiFE->TWD, RIS EBY
ZLT, (49 OXIRE IO A TITBOTHEBOFEE & 725 ?1%, [Running of X
(i ->Tnbd) | R, [X’schasing of Y (A3l nZ BT TV D) | B sk

FOHBENRETHY , AR XY IE, ZNOOHKRFICEENLISEH L LTHEE
BT A LD E LTHRZ S 9,

Zhuzxt LT (6) ® XS e ZEHHW O X A FIZEBNTE, RIMEBEDORTIEZRL, %
BTN > TR L TWAFRFEDOR THLHVENH Y | 55 L FORLIL, FH—FW
WCZOHFEED X IZAT bR TWnWb ET5, Z LT, FEMX ZHEL, T LTAED
THREFEEZFERDOT D 0 ) BIRIZEBWT, —HOHER I TWDE EE XD 9,

ZL T, BARGED N & T3] X577, Z o0& A FIZ O TOBR~—7
—HERF R VIREES T T U AFBICB WL, REDOTEOLA . ML ERE, H—fk
DXLEA T UNEBINRND, EOEFEOLEICIE, B—HIlr, —FHETOWRE DB
ThHZEEERL TS, —2OXFA 7L, BAGEOEFEAFANI O RER, HGE -
7 T v AFEOFFEAFANIO S REFORICEBERICE LODL L, K51 DLOITRD,

¥ “The judgements underlying the assumed utterances of (7.1) (= K3 &E > T\ %) and (8.1)
(=R % BV )NT T D) might be analyzed as

(11.1) Running of X.

(11.2) Xis adog.

and

(12.1) X’s chasing of Y.

(12.2) Xis a dog.

(12.3) Yis acat.

In (11) and (12) the first components, (11.1) and (12.1), are in a certain sense, the kernels of

the whole acts of judgement represented by those schemata. They represent the fact that an

event of running or of chasing is taking place, involving necessarily one or two participants

in the event. The remaining component(s), i.e., (11.2) or (12.2) and (12.3) represent the

function of naming the entities involved in the event. One might assume that the act of

naming X as a dog or Y as a cat involves the judgement that the thing doing the action or the

patient acted upon is a dog or a cat, respectively. But these judgements which underlie the

acts of naming are subordinated to the kernel judgement represented by (11.1) or (12.1),

respectively. And these kernel judgements represent direct recognition of the events of

something running or something chasing some other thing.” (Kuroda 1972 :162-163; &5/l

N O B ARGEILEH 23 BFD)

D DX BRTODLIA FITEENDIRAROEN L, Sasse (1987) 4% (1991) 2%k

WTh, HERFEO—H & LTRSS DIEE, HORE LML U TIET D50 W & LT

lan T,
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#5651 _ODXHA T & EBELTFAIIOL ~— N — (HARFE/HFE - 7T Rk

HAGED BTN O RiER | J55E « 7 T 0 ARED EB4 ) O R E R

HL—f gy (73] RIE/TE

TECH|Er My iE 5

(Kuroda1972 (2 3-5<)

Kuroda 2 “EHIWrOCH A 7O FFEE L TR A DHRMROA D ERIE, (3BT
WTIHER5 D] L9 aboutness IZX > TEFRSND FEY 7 DOHVERTHY 0, “Hf]
WrDOXXLH A TPRED LB EFRLRNOIE, My 7 &2 EEE, Xk~ 5808 (&
PERHE) SIS U THFENPRBEIN TS (HERTH D) RERHDLENH &
Th b,

T, FEDEDBFRIND, H—HBroXZ A 7B 5 THRkFICEFENLIZH5HE
& U THERFITHER L7aAF-E ) &%, BARMICIZHDRE O LA R DTEA D ),
Flo. BAoXXZ 4 71280 T, RO E - RNEIL. ED XD RBEROENE G
BT DA D7, Kuroda [ZAAGED 153 Tv—27 SNDHE—HWrON, HFEEOE -
REDELHICESTHRIRTED L LTWVDAR, ZOERDEWIZOWTITIR TR
[N

Danon-Boileau (1989) (%, Wiffil&% & L ICHRF X EBESLEZRXBIL, 2D >D3L
TERROI R BROBETENR R D L LT D,

(6) HiskF L ( énoncé événement / event utterance )
Un étudiant a appelé ce matin pour toi.
(A student has called this morning for you. )

(7)  JBMEC (énoncé propriété / property utterance )
Ravaillac détestait la poule au pot.

(Ravaillac hated chicken-in-a-pot. )

6) OHPRFEIITHNTIE, £7°, B RFEOBMRERET 2ibiIE®R B L T/
@E}Eﬁﬁi‘ﬂéﬁ)ﬁ t IZBRIE &AL, RIZE D t 3 EFE un étudiant DFEREICHNOND EE 2
*ji (7) ORMAEIZEB W TIE, FEiE Ravaillac OFFEREIZHW DAV D R t 3t <
FEIIARV LD L L, BMHESCO EFEITRFEN OGS L TRESND LT 5,
Danon-Boileau 132D X 512, HGXED L IR F A T ThoThH, Kl t DL 9 72l

RSN I RN EA AR EFBENGFIET D,

® Kuroda (1972) Tlix, hE > 7 LW IREZ RIEHROB RS E2RTHEE LT L, AiwC
T#% % % aboutness DEWRDO M 7 OHFEE L TEHWVWTCWARY, Kuroda iZZ D XL H 7%
aboutness DEMD b > Z71ZOWT, BT U X M7 VAR ERE CUENETRE L3RR D)
Wiy, TERE (subject) | & W) HGEE W Thwiak L TV 5,
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MBHIRZ Zie & B R D, £ L TCHEREFIL L B OENNT, ZOREE t Ak b b ik
R L, HRF ST R FENE & RS RS t 2RO D 01xF L, BT, 58
DIFET DRI t 25 LIk _TND 7,

Danon-Boileau ® X 912, R ROAFIEREICIFH/ANT A—F 2 W TEHBT 52 &
E. HRESUZB W TEE DICHRI E B 2 50, BYESCOEFEIL, RGE & 13N LT3

WCHFEDRRE SN TWD DT, FBEDOHFERBEICR M AN T A —2 2 W5 BB v
%zéo

%72, Danon-Boileau (%, #MEICEZ o7cHRFEL | G LFOL S5 HORITTEZ -
THRFEBRI UL DI D 23, A TIE, 5 3 TR L oIz, WMEICEZ o721k
FAE RN D UIIF RISV T, R ROGE L FORAT TR L T\ 5 HkEL
A2 (B30 13FEERRUEBIC B W TR S 2 30 & L TIXREI7 %, Danon-Boileau
%, (6) OLIZFBWT [EEE un étudiant OFEIL, HSREN I & 72 RS A2 137200 CRIE &
npwn) ELTRY, MISORMBEZ EDOL I DNEVIREZEL TS, AfaT
X, (6) DX DL T/RENSD un étudiant 1, 3.3.3.3.H TRLIZL DI, BIHELD-
TEEMETIHRE L ~IVOIFETH D, Z Dtk toi (you) OER L~ LDEFKED— AT

DWTOFHR (EiFx T T&e) & LA mEkic SR LT, HkFEHER
fThivd &2 5, LIchoT, BUSITEEL SV OfFEEZ N LT T EE 252 &
MTED,

& 512 Danon-Boileau 1%, EFEFAIDHE., «t» OERITLYZOLOINTIZH D, F1E
HIWr O R « tr» 1, BT ORFEDOREEDRILFF R «t» ITX > TSN DD TIEHZRL,
FUSTERUC L0 FEEEICHAT T DRI VW TE S L TAFICED S 9 LikxTn b,
DEY | EOFBOHERMBOFERECONTL, [ (F#EM) BISICEY, FEORF
FEHIWT (61) DSRFEDORSLI R (62) ([ZHATT 25 (t1<t2) | LEATEY | BIRLD L 9 72,
FELFRENTC oA HE LI HRFICE EN R AROFEEIC, 2 EEFSEH SN D
DPENI BERNTE R D T LIXTE RN,

H—YlroX o T, 4 BT, HRFLHE R AT D (ilya ) / (voila ) B
ZIZBNT, #EMELTO ( SNquiSV ) IZx LT (ilya ) (voila ) BNEDLHITH

7 “En résumé, je pense quun énoncé, quel qu’en soit le type, contient une restriction
temporelle que jappelle « t ». Ce « t » limite a la fois le jugement d’existence (afférant au
sujet) et le jugement d’attribution (lien sujet/prédicat). Je maintiens ce point de vue quel que
soit '’énoncé, méme §’il s’agit d’'un énoncé générique « pur ».

La différence entre énoncé événement et énoncé de type propriété tient a la fagon dont est
défini ce « t ». Dans un énoncé événement, « t » est défini au niveau du jugement
d’attribution tandis que dans un énoncé de type propriété, « t » est défini au niveau du
jugement d’existence.” (Danon-Boileau 1989 : 41)

8 “Silarticle est défini, la définition de « t » est externe. Le « t » du jugement d’existence
n’est pas construit a partir du « t » du jugement d’attribution de I'énoncé en cours. En raison
de sa forme anaphorique, 'article défini donne le nom sur lequel il porte comme défini dans
un jugement d’existence préalable a 'énoncé en cours.” (Danon-Boileau 1989 : 46)
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RBAEWEST 20 E2BER LN AETIT E#EOLED, (D@ @) ©X57( SNquisSV )
HESCHERB T2 A IRAT TR SN HRFEZ R THEROBRRILS A 72BN\ T, 4dib]
TRINDIERARN, IREFADOHERE L L HITED LI RIFEE LTRSS LD 0 & 542
ERAR

5.1. 2. HEX L REFADHERE

AIECIL, BH—Hlr BR30 L ZHHEW CHWS0O LW XE A 7 oENME, T
BENDIETRGDOFEARIEIZ O TORITIR A SR L, B XORRIZIER S
BHIREFNC OV THAT R EFRENE SN TWD Z & A, RE T, BRERDOREREN,
EDOXIITBG UM EN DD E WD BLEN D, FERIERG & BRI RD 5 2
FIZ2WTD Kleiber (1987) Oiis & BT 5,

Kleiber (1987) 1. (8) ® X 572, HERA L ERFMN E bICKREIND, Fibbiys
ORI R G ORI 5T D BRI & JIEN 5 ISR W T, FRnB R & e
DRI RO G2 FEELZLTND 9,

(8) Cette auto / L'auto ( que tu vois / que je te montre ) est & moi.

(This(That) car / The car ( that you see / that I show you ) is mine. )

Kleiber 1%, ZNE TORITHERIZEBWCTlE OEWDY, (9) (10) O X 5 72F: %2 L &1,
FER RO R ATEEMEIC X » Tl S 5 i Eef a2 B9 5,

(99 a. Ouvrez le capot et nettoyez le carburateur ! (Ducrot 1972)
( Open the bonnet and clean the carburetor! )
b. ? Ouvrez le capot et nettoyez ce carburateur ! (Ibid.)
( Open the bonnet and clean this(that) carburetor! )
(10) Beware of the dog (Hawkins 1978)

B 1% Ducrot (1972) Tlid, FEaEFRFOIRPUZIB UV TIE, le carburateur X B IZ R X 72V D T
(9a) IFFEB NN, FHRERFEZ AW 9b) IFBEINZ2VWEFHBHEIND, £,

Hawkins (1978) (28 TiE, (10) @ X 9 RS2 THLICEFERFNITH W H L 28, FERTEAT
DRAWLNRNDIX, FEREAFIIRFERFICHE FRRAL LN TE LT EDRMETHD
NHEBHEND, ZDX ) EEFIIRFERFICHE ERERARE MR TERTH
fFHTE 20 L, ErEAFIIHE FRAR CTEL 2 28Rk 5] &7 5T
(Zxt L, Kleiber (1987) 1%, £ & 5 2 fRa TIEAM I TE LWL F O X 5 22 F & 7t L

9 Kleiber 1%, 8- BEm & ERFAN & BICFREIN D BISBHEIZSOWT Y, HERAA%RD 5 2
Ji1 WA B S Kleiber (1986) (2B W Timk LTV 2,
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B DG E R LT,

F9. LR 1] GUERZNZ 8K 104y, A ~— LB 1 HAR—L 1 FRICT, AT A
T—IAT8RE 3 NRDEET 7 U F I —2 5 0WEfFH-TND) DX, FELFLHEEF
MR CEEZES> TOWAHEE, EREE L TOWARVWERIZIHOWT, @ LRI RERWE
ANWT I BARIZHEETE 502, Eaz Mg Z &Ly ), —F4, Bk 2] (=
D% T 7 v FI—2BENE—BIIASTHRLONEZT2) 2BV TIX, HEEBE CHarxt
LR TEDICH0bLT, ZOBHOBELE, HAERGATRRETLOTH L,
LR & AW RN AR TH 5 & Kleiber 1345 T 2 (12), &6 L FAMRAT TR L7-F
A&7 (12b) 23, ( SN+SV ) (TFE+REE) B TREINT-X A TOBELE L TH S,

(11) a. Ce train a toujours du retard. (Kleiber 1987 : [8])
( This train is always delayed. )
b. ? Le train a toujours du retard.!? (Ibid. : [9])
( The train is always delayed. )
(12) a. ? Ce train arrive. (Ibid. : [10])
( This train is coming. )
b. Le train arrive. (Ibid. : [11])

( The train is coming. )

2D X HIT, FEEEHY CHRRIEN T AIREN E ) M L B T, (1) (12) 1Tk
LMREFADSD ENEHHATE RN & 24 L7z T, Kleiber &, MifREROIERIZ
BWTREMER 725 01%, HErRxt&oh-24) ThHhs E L, Kaplan (1977) @ (355
R (context of use / contexte d’énonciation) | [EH#A D 12 (circumstances of
evaluation / circonstances d’évaluation) | O#E&EZ S L, WREF O RTRO 5 2 )5
ZLUTOX IR T %,

(13) #5200 5274719 (Kleiber 1987 © 5 51325%)

10) Vintimille & VN 5 B HA OFFIT-OWTIL, [ vEtimi / / vEtimil / / vEtimij /D 3 DD T, A
74—~ OB T—EERRNoTe, ZITE Uy o FI—a2 Lk d 2,

W JECTIE, LW EIRRD DA T, FREHEDOLFIT DN THRY, Ziuk, Famstoh]
DEFTTHERHNTND LI, FFEDEHEY 7 o F I —2Tlde | EERIT OV THRHRH
WCIRRBLERNTEX AL IR D T EICED EEDLN AN FIXDOKEZ DN LT T 57D,
(12b) 1= 1?2 | 220 TRk d %,

120 MEEAO% ) 1TEA (1997) Ok, Hoc (1989) Tix. FHRIL) RS TV 2,

13)  “Article défini et adjectif démonstratif ne s'opposent pas basiquement sur le plan de la
localisation du référent, mais sur celui du mode de sa désignation :

- Padjectif démonstratif renvoie directement au référent par I'intermédiaire du contexte
d’énonciation de son occurrence ;

-Tarticle défini, s’il est référentiel, le désigne indirectement, en renvoyant aux circonstances
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HRIEARE - TR AN L. FRst e A E TR R B,
s - MEB O8] 0BT, fa S s BRI =T 5,

[FEEEIRIL) &1, G LREBFFEDORER - FFE DS FTICB W C—RI— [ OFEEAT 2 03T
NLHGOZETHY, MEEADY] i, mBEOEMEZOMETHW LN fRREB D
WOIED I SN HEIKD Z & AV D (RS 2001a,b),

Z® T Kleiber %, (13) O XD | Ze8 R 1] I2B W THRTEATIDN ST S,
LRI 2] 1RV CTRERFIDNRL S D DN E WD U OWT, FFRIZ, B A O 5o
EWOBLENL, LIFD X D IZHAT 5,

HEEBG CRILEBHEA > TV D & W) FHEIL, (MEEAOS CoftEz EX b+ 5 X
D7g, —HOHERE - HORF - 174 - BUEE ST, BRMINEAR 19) 2T 5, LaL,
[4R3 1] DiRFE étre toujours en retard 1%, T DOEHDOEFALREZICS L L TEBY, ¥
FEHLY; CR LB A2 Z LIC K VRSN 2RI AZ B 2 TWD O T, (11D O X
INT, BRI AR T 2 EAFNRIREN D L35 19, —F, [Kin2] ©
IREE arriver (X, [BHEEZFF2] — EHEEOEE] &V o7z MEEAOY] ©
L e HKETHY, BE@OMEANME INDEEOENEOER LD, £ LT
ZOX ) IO H D MEEA OS] IZBW TR S N E R E®IiE. (12) o X
T, ERFINZ L - T, 20 MEEAO) 2@ L CHBENICHERIND LT 5 19,
Fo. TOX D RIRW CEBENICHE IR R T DRI AF AT 5 01I3mTE5
LR EEFNC LD (11b) O T, AL FIEEBHEICH L CHIET 20Tk, FEh
DT L CWiE LEHEOBEZEx L& L, (14 O X5 stttz 777 (Kleiber 1987 :
(28] [29] & © — Bk FY)

d’évaluation.” (Kleiber 1987 : 112)
19 FRANEIFL A D7 & LT, Kleiber |3 Minsky (1975) & Schank & Abelson (1975) % &8
LTW5, AKX D5 LiksE Tl Minsky (1977) & Schank & Abelson (1977) D X2 H 7=
ol
15 “La raison essentielle tient a ce que le prédicat habituel a toujours du retard, dans la
situation d’énonciation imaginée, implique une sortie de la circonstance d’évaluation
constituée par cette situation. (...) Le fait d’attendre un train comporte toute une série de
faits, événements, actions, propriétés qui justifient une saisie dans la circonstance
d’évaluation tracée par cette situation d’énonciation, ce cadre cognitif que constitue le fait
d’attendre un méme train. Etre toujours en retard n’en fait pas partie. En évoquant les
retards antérieurs du train en question, il marque, au contraire, une sortie de cette situation
d’énonciation.

Celle-ci n’est pas le topique de (8) . Le prédicat étre toujours en retard exige que celui-ci soit
constitué par le référent.” (Klieber 1987: 118 ; 2-18)
16)  “L’arrivée du train attendu est un événement qui est une suite logique de la circonstance
d’évaluation délimitée par la situation d’énonciation. Le référent, en conséquence, doit étre
saisi dans cette circonstance d’évaluation, c’est-a-dire indirectement, par une référence
définie, comme étant le x qui vérifie la propriété d’étre « le train » dans cette circonstance
d’évaluation.” (Kleiber 1987 :120 ; 10-15)
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(14) a. Voici/la le train qui arrive / Le voila qui arrive / Le train! (Kleiber, op.cit.)
(Here comes the train / Here it comes / The train! )
b. Voici/la ?ce train / ?Ce train ! (Kleiber, op.cit.)

( Here comes this train / This train! )

Kleiber 1X, 2D X 52, BE/RMAEICE T 5 REFRIRORENERN % R0 5 2
HThobEL, MAEEAL, BifTAEN LR TARROBEREREIT O DI L, &
L, MEESA D) IZ K DMEEERZIT ), SV iu, i 0% ICfErRd%
DHEEZFHELTWVWDH EEXTNDHDTH D,

EFED X 972 Kleiber (1987) D&% b &2, AETIE, BB LORTRHROIFIERERE
ZIREFIOHAEL L B2, UTO _SORESEZD < H> TELRT S,

FT—2HIT, BEIBWT, RERRERFAPHW LAV E NS HETH S,
Kleiber 1%, (12) @ X 5 2RI CHRERGFZ 6 5 0138+ X | i ad 47—~ (b
vy 7)) L9562 LICko T, BHEORE ZIRNAIPSEADIADOHRE L LTHRLTL
FHEBRTWDE, LT, HERERTAMNZATFMNCLHERIE. JIRBEORNCH S Z
EIFARAIR TR, M ERETEIIRTINZ L2 TET L0, (12) OFHE2 A
DOFLETHN, AR, (15) OFFIIBWTYH, FERERFALY bERFAN I WE LT
Wb, LIDLARNS (15) OA v 74—~ hHEEITD & MPITH ARG & 450
(15a) £ v b @EE# (156b) OFFNEEFINHN, (12a) 1ZHARD L ZIUE EEL T80,
BlziE, 77 v FA—2N 0L Db HDH—I VB Y hoBHEE ke LBIFE, B
T2 £ 9 REIRTIE, R REAFIN E4FMNO (152) bARINLT 25D,

(15) a. ? Ce train a du retard. (Kleiber, op.cit.)
( This train is delayed. )

b. Le train a du retard. (Kleiber, op.cit.)
( The train is delayed. )

DFED (12b) O XD BB REAF E B LR VROCEERH D L EZBND,
Fro. RO AZE D & EREFIIEH SIS KR D03, FEERRNZ D
LWVo T, FERIBAFNMEN TERWERIZIT AR 6720, J2E8. LR O X 9 iR
WIS TR LI BB Z R~ 5 B DAL b ATHE TRE S T D,

(16) Oh'! Ce monsieur qui mange toute la barquette ! (Rothenberg 1971)
( Oh! This man is eating the whole pie! )
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EROFEFIT. ( SN qui SV ) BATHERSENXTHL25, ( SN+8V ) iz
Th, MELRIERSIND,

(17) Oh'! Ce monsieur mange toute la barquette !

( Oh! This man is eating the whole pie!)

5.2 fiCix, (15a) (16) (17) DfFRERFCERINLD FEL, (12) © X 5 RIEFREAEF % H
WD ZEDTERWVBIRLTERINDFRIZ, EOLIREVDRH LD, [HRFICEE
DRG] LIXED X D AFH B O Z I RERFOMEE &L Hbd TEET 5, i,
(16) DX 57K A F1IH T D K 5 ITARGRSCTIEERR L L 1T B 2 20 (5.2.1.81), 72
A7) 0LH7% ( SN+SV ) EXTiE2<, (16) X957 ( SNquiSV ) BARHW
BILTVANZONTHEZ 5,

“HOHORMESRIE, Kleiber ® ( SN+ 8V ) JEXOHLL (12b) (25 2 Eiikail O
ax b el LTFTD& 57 ( SNquiSV ) BERXOBLIZEENLERFANZOWVWTAEL S
S ThH D,

(18) Regardez ! Le vase qui va tomber ! (Rothenberg 1971)
(Look! The vase is going to fall! )

(19) Tiens ! Le livre qui est tombé par terre ! (Wehr 1984)
( Well well! The book has fallen on the floor! )

(18)(19) » ( SN quiSV ) #A 7 TEHINDIFHHNHIE, Kleiber d [k 2] THiA
ST X5 72, MEESA D% OmgetE GEITHhE & D220 0) 1KLL by, LA,
FERI7RFRE AR LTV D, TiX, IR ED X I L TEFEFHMEHA S NED DTEA S D,
RPN R ROFEERET 25 MERAOL X0 XL THLNZDONE NS
DN, —HOHOMETH S,

5.2 HRXICEENDETRARE FE YD

ZOHEITIE, —oOBROMBEN L LT, BRICE ENDHTRARB 2T R AETN &
AR L IGE L2202 BT 2 2 L2k BRI TERINDHRFR ED &9 ek
HTHLMERT,

5.2 1. MRk Y BRTHIEZEMEE TIRZ b HIETRAR
ATETCR.7Z X 912 Kleiber (1987) 1%, (20) (=(12)) <° (21) (=(11)) D X 9 72 RE 7%
WNTONAEEAFRE LT, AR ML WOREOWEEZHITSH, LT, FERER

17 ]a phrase-hote (AR A F30) : B E THRRIANEGT ENHLLE VD,
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X, (20) @ X D IZHEERG~DOEBEBHOEIZE &) 9 RIS AA TN D X 5 72ubGE &1
Hcx9, 21 oLk oiz, FEIRIZOVWTOEFERZEMEZ R L, BRI ORI 6
HAuRGE LT B Ll TV 5,

(20) a.? Ce train arrive! (=(12a))
( This train is coming! )
b. Le train arrive ! (=(12b))
( The train is coming! )
(21) a. Ce train a toujours du retard. (=(11a))
( This train is always delayed. )
b. ? Le train a toujours du retard. (=(11b))
( The train is always delayed. )

e/ RIE RGN & 4T, Aifii Clk 7= & 912, Q0)D X 9 2R3 iE B ~ DB HO
WD FERIRDUTEAGA F D K 9 223b5E & 13RI LIz <nas, (15a) (16) (17) @ &
T, FERI O —REAIRECR FE B (S BAE T DRt R OBIE A KT RFHFICIL, iR
ARG &AM R LGS, HDWITIET 2 F6 L H 5, Kleiber HE b 3L DOtk
(12, (20) (21) @ & 9 2 g & e R O43 AR ORI, BIEOFEFRIRILS Lo &
Ngne LTEY, EOXDRRMMADAICHELEZDDONEZDRIAEINLTND
LT3 19,

ZDRIZOWT, IR (2000) Tl @bl & 44 500) &R RERGN X 45N R D
SLEVETIREL LT, HRX] 2ETLEVHTF TR, THOMTEZ > TWAH
HasE T 2B T, RN X AT THORICW SR EET ., B4
A EE DR TR by (BARGETIE, #4451 & L, THEREATIRT & 45a) &6
&L BT, RO (=(23) ERIC X ST, HiadfRoHREIZ-oTLED,
(JJ5 2000 : 247-248) L LT\ 5,

(22) a.{The/ *This }19 cat yawns. (B 2000)
b.{ o /*Z® } HrdH UL, (Ibid.)

18)  “Qu’on ne se méprenne point sur la portée des régles de distribution situationnelle
formulées ici : elles ne concernent que le secteur limité des situations immédiates, qui sont a
méme de donner lieu, avant que n’intervienne le réle de p, a une saisie définie ou
démonstrative. C’est dire que ces regles demandent a étre complétées par une analyse des
situations elles-mémes.” (Kleiber 1987 : 121)
19 75 23D Le chat baille. DA > 7 +—~ > MNHEKBCIL. @iz A5 &, fErRstaix
(BROZEDO ] RIS < TREADORARREEOM ] L3RI e, ksl & RE
FADENIOWTIX, 5.3.3.8IZ T3 5, £7=. Cechatbaille. L Y . Ce train arrive.?
FRRFREEILR 0 HE,
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(23) a. This cat likes ham. (Ibid.)
b. Z DI NV E T, (Ibid.)

Z LT, Mg, $otiznilicairnalle LTiiidd s, 20, HESUIMm
B ThD, &AM, HRERGMNE AT EZE D & ETHRERGFMN X 450 T
ENDERENFE S, RICENICKH L TRALPDIEREFTINZ D &5 FRESCOR
Wil oTLE D, TORD, BECTH 2 BE LTI R BRI & 4500136 2 220
DTHD, | FKF2000:248) EFHHL TS,

KX Th, BELTI Iy 7 - a XA MEEE T, 20D, My 7 Likdis
IRERGITE LT ERND ZENRTERNWEE R D, 2 TS LM (1991) 23, F
SRR SN A AL E MBS ROTND L HIC, MYy 7~ a Xy MEEE & 28 B,
EELSXLVBFETH>TH, RELVIRFETH - THRIT 52 N TES, Lizho
TR~ &%, (20b) O XD RBIG T, #E Ry 7 « a Xy MEEEZ L0 En
IRTHY, TFHOEREL T TERWAIKL LTRSS GE 2000) &iFEH0 D
BURZR D), Flo, BELCEHEENDERMGIIRE MYy ZIZhunons vy ) E
ELTRZOND,

£, AR TMELTATRINDIERIEN Ny 7 LR HENBEZTHL I,
Kleiber (1987) (X, farnBaGL, & LFN, HiEOXAREZ N L CRE SR gic
DWNT, HEMIIZ, T70bb, HEEADOL TSI LT, 02D Ni20THLEYE LT
PRV TN EZITHNWD LR RTW D 20, F72, IR (2000) 13X, B & R R G OE
WIZDWT, L FOFEFZ AV, (24a) @ the verb IX. — 2O X THOEGEIZELTH &
W23, (24b) @ this verb 34T BE L, DD TR U TR TUER LRV LR~ [ER
R & 4 AT E R R T2 < RN EA M S A5 AL EERR R TTh D) &
LT 5D,

(24) a. In these two sentences, the verb is put in the past. (B i 2000)
b. In these two sentences, this verb is put in the past. (Ibid.)

SF Y FERERTNC LV RFEIREZFIH L CRE SR8 1%, A A UK S
D HEEE & TN L7 E SRR TH Y, iR LTELNDLIRESE (FE YY)
Wbl WnWH L THD,

20 Ni X, 1 CRINDFFEDHEZRTATFOEN., FEREAICFE CAFNRISICEH SN0 E
97~ (BFEMIE Un Ni—Le Ni/ Ce Ni & 3EEFML Un Ni—Le Nj / Ce Nj) ZHIRT 57201
KL= 745,

2D “_ce est utilisé lorsque le locuteur entend parler du référent identifié par le truchement
du contexte d’énonciation, de facon directe, c’est-a-dire indépendamment de la circonstance
d’évaluation disponible dans la situation d’énonciation, uniquement en le fixant comme
I'entité ou chose qui est un Ni.” (Kleiber 1987 : 115)
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Z D& D RRRERGIA X A4 FAIC K o TRIE SRR SRMN, (21a) (2BWT, £
E OB EN DT REEET N L - TETEH 51D LI IR D,

X 5.1 [FE S NI fRmst Bz W\ T O R E HR O LF 22

[ a1— avoir toujours du retard |

A SN RE e >

avoir toujours du retard

< FERRIRIL I >

[je /tu — attendre — le train ]

4 5.1 OILAIFMIRA ORI T arld, d LFLHEE TR TOLERO, FFZEC
FRESNRVMER L~V OFEETH D . FEERIRDUBEN O £ 728G I HBLL T
FEIMCL < o 7e@kEltEr 1 (a) 13, FEERRICB W TENLTW S EHEO J&HE L~V DR
Thd, WMHZKESHHUOREBIT, KL~V OREEERT & /i L~V OREEE R T

SR - ERax s 2 Thd, REOMEIE, fREAFTFN & 450 TR S 72k
PR T ORIEIL, TFELFEME TR EBICFRIUEBELfF-> T, BHEPENLTWVD]
LV FEEEBLG ORI & B ot T FEEBLY ORI B 519 72 HERF R BT 1Y 7208 551
[ avoir toujours du retard ] BRI I D 2R L TWD, £ L THESNTZikGE R T
al I 2\ T, & LRI MEREEAN CIREFT 5 . SRR TE 1) 70 ik i [ avoir
toujours du retard ] 2K T2 L&, REHLICE > TELTWD, BEERROZRIERER
FOMENG, 5 L FOLAHFEER (=Y — FFEREHER) ICB W TG~ T ai MR
Fro 2 EFRIMIEHRZ, @ L FIIASIIRR T2 2 LA TE D, MEFIL. ZORFEE D
TR & FOLA O RGHEER T IZ OV TR REEET 5,

—J5, (20b) D X H ARBER X, KEEHRG A~ TEHOBZE ] OME AKX 5.2 DX 92k
HLTWwbEEZOND,

22 FRRITIX, FEEEIC uan‘ET/V@éﬁu SCNRAEIR A 2 L CR & Fo AR B\ T
Lﬂil’\?%‘ﬂj‘ﬁﬂiéﬂé LB, T CIEEHEURERDOMAZENET 5, £, A THD
ni=1&E# [ avoir toujours du retard ] 13, uﬁbﬂ‘:@iﬂ;ﬁ%ﬂuﬁh TSI AFAET Dk~ al 124
TAHT &, BREMICRBL S NI B A R T,
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5.2 FEEEEF to lZBIF D R DR & ekt ar - B4 0(20) : [ a1 —arriver |

ail t
< FEFEIR I AR >
to
[ notP ] [ P]

FHERERE to (ZHITE SNTHR R AR OKEEE /R T al 13, t-1 FERICR W CERGEES IS HEL
LTWARWDOTHEIMNTERRLTWS, [ P ] @ Pi1x(20) TiddhiE [ arriver | 29, =
D TREND LI, (20b) DOHEGIT, FEERHUE to [ZFBI1T D, a1 DRFTET OEED,
LTS L DB 2 £ T, 2%V (20b) OHG L, BahBE TR S HhE

(BHEOFFE) Z, HEGF to OFFRIRBERZ R L+ 5, #EEfi <1 al @ [ not P ]
= [ P ] ~oREZEOYE ((20b) OFFNIIBVTIE, &b IREE(LD IS R IEFE—
fF1E) ELTRBLTWDHDOTHD,

L22LR3 6, WIROH TR X 5 ICHAREATILEER I TH Y . 5 L F O
RICRVEERENRE SN D, 2D X5 REEREATNC X 5 EHHER % Kleiber (X (20)
DESBRIT THRTED ] ERBL TV LD, FERERFANRGEUHW LRV OIE,
R TN RE OB E R A e R RIAOIC 28 LIRS, Fa6E0E to OXEERIRDLAEIR Tt
SneHik®E ([not P] — [P] ~OWRREZEML) ICEHENLIXIG LD L2 YTH LI
KXoLEBEZDHZLENTES,

F72. (25) (=(15)) DX 5 IS, FEERRUEEIC BT 2 —RpREEE B~ TIN S
2. BRER AR AR LB ST TIER N,

(25) a. ? Ce train a du retard. (=(15 a))
( This train is delayed. )
b. Le train a du retard. (=(15Db))

( The train is delayed. )

(25) OIL, FERRBETH HBEBHIZOVTORIFRKL L SEFE L TR0 E W) FHEL N
EHE L7 AR ERBLTH Y . FERRIAEEICHB VT, [not P] — [P] OARAEZS L % 353 R
72 mE 2 R THE L LIRS, LN -> T, RIS AIA EN - AERTHE 2 o
ARt e LT, EEa O ANRR S LT W RRR TiEd 203, FRER 261
T 52 LRI 5 ETITIEEL VW EZ I BN,
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IDEIMEBLRESEZ, KX TlE, BRI EENL x5 s N ey 7 L OBEf%
ZUTDEITEZD,

(26) BIRLIZEHENDIETRASRE YT

BB E EN DT ERIL, FFEBBE OGN to IR SN BB RS T O
FEICEEND . FIBRPLE & W ) [T R RFZEEIK TR 2 D2 FROFETH
Do T XD IRFRARKI BTN & GETICHIK SN2 RE LNV OFIETH Y . RS
EIXRIVCEELNDMS LR R LR V20O T Ry ZITiEeita vy,

5.2.2. FEw Y LEBYIBROER ) T4 —

ATETCIE, BRI X 45 R R R 25 L FOfRREMIC L D BEMICHE R L
HHHEROEHRESZRBTH LT, FEY 7 E L THRET A Z L 2R LT, T, @W
(=(16)) DX DIz, FEEHSE TIX U Tl LRt G & R B A wil i & 44 58] CHoR
L. MR CTHRIEERSROEMELZRTI, BIRLEWRDHD1EA 50, HDHWIE, BR
LEFTEDEHITE DIEA D D,

(27) Oh'! Ce monsieur qui mange toute la barquette !
(=(16), A. Daudet, Lettre du mon moulin)
( Oh! This man is eating the whole pie! )
(28) Tiens ! Ces phoques qui mangent des cailloux !
(J. Verne, Les enfants du capitaine Grant)
(Look! These seals are eating pebbles! )
(29) Tiens ! Ce malingreux?? qui demande 'auméne !
(V. Hugo, Notre-Dame de Paris)

(Look! That malingerer is asking for alms! )

EP. IS DIREATI 4TI X 2B BB EMRITIE SN TZCTIES 575,
B RBRHNRMREEZ KRBT 2010 L, ZabDE, & 5K HIIEDRE L FOBLEIC
RS HTRARIZOVWTORITH V| FEFERFICIS T D IR VLA~ O HBLOR B L
ERTLTERY, TOD, FREATMN AL 530E, BLFO X 512, FRxt
REYIVHEL TR~ D 2L b TE 508, BEL, R RE2 0L TRIT L L7458
SHUc< <72 %,

23) “malingreux” & \\ 9 FEIL, /INVFEE 2 N — U AFIRFRILIC I EC#AY 72 < | “malingre” ([JE455]
RS 7R, OF972, [45] () 572 N) &7roTnd, (AMARES O TLF(Trésor de la Langue
Francaise) D+ filiZ1%. mendiant qui feint d’étre en mauvaise santé (FEELREENHENSD
ETLOWE) EWIHFBBL & BT, (290D Hugo DBIIAFIH STV 5

134



(30) a. Regardez ce monsieur ! Il mange toute la barquette !
(Look at this man! He is eating the whole pie!)
b. Regardez ces phoques ! IIs mangent des cailloux !
(Look at these seals! They are eating pebbles! )
c. Regardez ce malingreux ! Il demande 'aumoéne !
(Look at this destitute man! He is asking for alms! )
(31) a. ?? Regardez ce train ! Il arrive !
(Look at this train! It is coming! )
b. ?? Regardez ce facteur ! Il passe !

(Look at this postman! He is passing!)

F 7o FERIEATIfT E 4RO 62 1E. Reinhart (1981) IC X ViR &ENZ Ry 7T
AR 2WTRE Y7 L LTEBREINDIN, BRLICEENDIHERMBIIFR I UL, =2
L. MESEOERICR LD EEZ LNEN, RABEOENDOD L 5,

(32) a. Paul dit de ce monsieur qu’il mange toute la barquette.
( Paul says about this man that he is eating the whole pie. )
b. Paul dit de ces phoques qu’ils mangent des cailloux.
(Paul says about these seals that they are eating pebbles. )
c. Paul dit de ce malingreux qu’il demande 'aumoéne.
(Paul says about this destitute man that he is asking for alms. )
(33) a. ? Paul dit de ce train qu’il arrive.
( Paul says about this train that it is coming. )
b. ? Paul dit de ce facteur qu’il passe.

( Paul says about this postman that he is passing. )

INHORNG, QD~Q29D X 5 REEREAGFN AT X 2 30E, BRI LR RD
XHEATEEZD,

TIE, ¥, UTFo L%, @ED ( SN+SV ) BTz, ( SNquiSV ) ¥
BHNLILTWEDTEA D h,

(34) a. Tiens ! Ce monsieur mange toute la barquette !

( Look! This man is eating the whole pie! )

20 Reihnhart |3, FE v Z7MEDOT 2 & LT, 17D & 57223028\ T about IZHEKETE 54
AN, HDIAALEO MYy 7 & LTHERET 5 LT 5,

[17] He said {about/of} the book that many more people are familiar with its catchy title than
are acquainted with its turgid text. (Reinhart 1981)
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b. Tiens ! Ces phoques mangent des cailloux !
( Look! These seals are eating pebbles! )
c. Tiens ! Ce malingreux demande ’'auméne !

( Look! This destitute man is asking for alms! )

( SN qui SV ) RO REAFINN X 4500 R3 G0, 56 LFOBRMOMTE 23 H
KEFEIZEENDRGTIEARVA, FELENEGFEHG CII LD TER LIS THY | fEllE
& U AERE I TFERHR 2 O S Tld v, 27 1% TRICIE LD TRe-TE LR

%1, @28) X NI LD THNTHELI WD RT T, (29) 1T M THICE o228
DTS T ATHEBEOBRBRIZ VO TH D, £ LT, RMROITAN, 4l N TES
N5 7T AET DRGIT O IEAE - BERITAP DR L D Z dicxd 2 %
KT LTHD, TOED, FEw 7 - axy MEEICEIY, GELTOESBHE (WE) %
FIAEmTF, (SN qui SV ) JEXRZHWTEHRLTWEEEZBND, (28) DI
EREEET NV TRT (X5.3),

5.3 fanEA I & A AINC LS ( SN qui SV ) X

[ a1 — manger des cailloux |

1
A N A I > (72 A DNVEEATR D :
1

axz 4 (G - f8R)

< FEFRRAR VLRI >

anger des cailloux !
al

({1 45)

FRRITIT, FEEIC KV REEET A O FEEUIRGEBZ & H L CH & Fo L FmaksEkd 2 v
I3 ERIR DL ARk %DfﬁﬁéM6_kuﬁ%M\\::T E i RSO 2B WS 5,
RO THEbDII THIRANRERIRN X, REEfER T al - iz 22k -
TSI, B L FOIAFERBEIRICHFET 527 7 2 A X2 7 sh T2 BEE#RT
HY . FEROVATHDDIZ] manger des cailloux] 1, SFEMICER IN-FELFET,
ATETCE 5.1 & VN ToR U 72 e FIaRk sEIEk D FIask it i 22 1l = 5 SC & 138 e 0 | oA ik iE ok
TERENDDIF., LFN TEEINDZ TAAIZOWVWTOHEHBHRTHY . kL LTD
HERIERTIEZ2V, ZLTINODOXTIHE, 77 A AIZHONTO [BRIEFFRICHLBET
PHREROLEVET, ATEREILSSDE D | @, A2 B0 ET, hodime
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T 2 A _CARET 5 ) HERRREEOE N T ERKALL LTEY, B ZA L UE
STABZOL KO RITEIZ L B2V WD AT LA X A TG HRITK LT, il
T2 B &5 <ATAD, BERRWEKOFGHE R~ T al i oW TSR IN-Z L 2R LTV D,
ZIT. MEYZ LEBHBOEX Y T 4 —OBMRIZOWTE X T2, 56 (1991) 1%,
AARFED by 7 EEBHIORBRICONT, UTD LA " SDFEMEZTTN5D,

(35) 2% (1991) 1I2BIF 2 M v 7 & BEEHIEHCHOWTO OO
1. BT TAEse) (TE8E-fE ) Th o,
0. FELBHWIL CLBEBICOEY ) 7 1 2520 HEELTHS,

ZITERIZVOIE, (35—2) DG TH D, (27) (28) (29) DIEFxIZIE, (30) (32) TH
7oL olz, HREDPOIETRHGEZUVEET Z N TE, My 7 L LTHERBEINGDZ &
N, BRLERLDHETHoT, 2FED, ZRLORERGAMNE4AFHMEAVCEELT
Lo TR SN TR G0E, RS U g aRiIC A ERHR TR 2 220 Ay, JEE5HL
BT D, HRELIIMSL LRSS THY, ey 7 L LTHRRSINTENSGEE X
HILd, LrLaenn, XoMiEs LT, @HEO [EHE+RE ( SN+SV ) o)
FOERIZE D, GELFOHBEX Y T 4 — (BiE) ZRVWTWD, DFED, hEw L
L CHRR SN H R RIIFET 208, S LRI L2 EBHWOE LY 7 4 — % KW=
A TENZD,

FEE. (28) OFEFEAICH LT, MEFBIZLLFO X 2 IC#KGHEZfIT T\ 5.
i L CHefkid %,

ED %

p=13

(=(28a))

Parbleu ! Le fait est certain ! On ne peut nier que ces animaux ne paissent

(36) A1 :
B1:

Tiens ! Ces phoques qui mangent des cailloux !

les galets du rivage.
A2
B2:

Une singuliére nourriture, et d'une digestion difficile !

Ce n'est pas pour se nourrir, mon gar¢on, mais pour se lester, que ces
amphibies avalent des pierres. C'est un moyen d'augmenter leur pesanteur
spécifique et d'aller facilement au fond de 1' eau. ...

(J. Verne, Les enfants du capitaine Grant)

(A1
B1

A2

: Look! These seals are eating pebbles!

: Good Heavens! It is a fact! One cannot deny that these animals do eat

beach pebbles.

: A particular food, and of a difficult digestion!
B2:

It is not to nourish themselves, my boy, but to ballast themselves, that

these amphibians swallow stones. It’s a way to increase their specific
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gravity and go more easily deep in the water. )

F9. AL OEBHBTOT X U T 4 —%& R\, WiIE 2 BT 725 5t D3G5 % 5 1 ¢, Bl
I%, Parbleu!®, BxZRL/be, 2 CH, SCHTCHORMI CRELHFENGEL LD
BRWEETHLZEE2RRS, ZL T, A2 OFEHEEDFK & 2 o7-, ERICE N &
WY FFEICH LT, B2 TIEIOZDICARDDOTIE AL, BELIC L TEEICITL 727 (b
W ERD EE )] EHHZODT TN DTH S,

ZOHEEE R THHA LR LI, farEAWEZET ( SN qui SV ) BRXORGEIL, &
T (BLohnEn)rRFh) 2R\ 57-012, BBEUAMOEL Y T ¢+ —2 K TER
ZEELFITHRA L T2, fisdRAERII, Py 7 E LTERBINLEBL L > TV
%o LLTIZ (ceNquiSV ) XD My 7 EEBHBOEX VT 4 —OBRZRT (F
5.2),

#5.2 My 7 LEBHMOEX Y T 4 —ORR

= {2l SCODFFRRBE I
BIG S (BL—H|lkr) X X FEFEAR DL A
HIWTSC (W) O O AT Fnik e s
( ce N quiSV ) O X F Rt DL AE

L7z -> T, &0 (1991) 1%, (85) DXL HIC, HAGEDOITE (~) DOIF(E L B4k
DEXVT 4 —DHEB L TNDEEWVWIERETZTTWDHD, ey 7 IR FTREZRfe st
RuEtER LIRS VW 2 B R PITH R AR DT 2 21825 (27) (28) (29) D & 5 72337
ET2HZEa2BETLE, Py 7 EEBHBMOES Y 7 ¢ —iX, LT LHHEEIT L &3
WxRWEEZHENS 2, £L T, (ceNquiSV ) #A 7, BEEHMEL) T 4 —%
K< R L COFERBEIE A FEFRRILFEIR T 2 RUTBR L E R L TH LM, A ce D
FFOMEEETRMEIC LY . AT TRINDFERAGEDN, FRICEENDERAGELTT
372 FE Y 7 L LTSN DL ERDRICEBWTHRL L ITR D B2 5,

5.3 HHEELDD : EEAD MEBEADIG] (AL >THLNLHDH

A CIE, B (M—HWros0) 13, HEERBIE to (ISR DB ZRMTE 2R T
b, TOXEIRBRLICEENLIHTIARII Ny 7 L L TGGEONAEE L ITR BN
ZEEBELE, ZOHITIE, Kleiber (1987) TH/REN MERADY ) OME&E SR
L. HEXTHWOIDERMO MERZOE ] MTIZE > TEHELND DNEERT 5,

2) 7L, ZZTORE Y7L, (~) TR, T2oBRESA (o, BEFEHAENTL
FHL ) TZOTHTY {o), AZARRNTH] OLH, FHY—I—D ] 25D, K~
— D= ORI RERE RN D, ZOSIZOWTIEAR SO OFPH &2 B 2 5 DT,
EBEENSRINT D,
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KL TlE, Kleiber © M40 OME&EZR L, Eiald HEEEA OS] I2HER
SREMERICITT 2, DE0 MEEAOS) (BT 2R ROMFIERRERT L&
25, 5128 THOR= X 512, Kleiber (1987) 1, (87) (=(12b)) DikFE arriver (X, D
Mo MEMSAOL) O LR HkETHY, T XD Apdftto®H 5 MElsA o8
WCBW TR SN D REHRxGUE, EHEGC L > T, 20 MERAOS] &8 L
BICH RSN D EHHT 5, LnL@B8) (89 L H7 ( SN qui SV ) ¥ A 7 DOHG LI
X, DX 97 MERSAOS] OMEFEMETIRE b, T L AREMLFEELZEL TV,

(37) Le train arrive. (=(@12b)
('The train is coming. )

(38) Regardez ! Le vase qui va tomber ! (Rothenberg 1971)
(Look! The vase is going to fall! )

(39) Tiens ! Le livre qui est tombé par terre ! (Wehr 1984)
( Well well! The book has fallen down on the floor! )

AL, Kleiber (1987), HHF (2001a) (2001b), /NH (2012) ORI OW T Dk
ZEsE Z, ( SN qui SV ) ¥ A 7OHEXOERHO MERKADOY;] 13, BiGHG L #EEe
FTHREOHD [7L—20) EREENDHBHEEIC L > TEREND LW RBE TR
Do (7L —nh) X0 [0V A Lol EFEEEKICENIN TS, EKEEROKRE
THIUIFF> TWD EEIND AT LA XA T mlid, SUEorE S HIE 72 81Tk TE L,
REEOME 2 RRECHA SN TWS B X bd, £7. 53.1LE T, [Z7L—Aa) & [
TV ] WO EDENEHRH L0, 5.3.2.8 T, ( voilaSN qui SV ) #A4 7LDk
i, 5.83.3.81C. ( SNquiSV ) #A FOAEFANEH S 2 & D EIT, Blg
N7 WEREFN AN SN AT 5,

53.1. ToL—Ly ™ TF)F]1 o

Minsky (1977) IC X > CTIRE SRS (7 L—24] L1, TADH 2R EE Lz

B%‘é BN EMEND, AT LAXA TR ERT T — 2 205, [71—A4
AR EBFRNPORD Ry NU—2 L LTEZILIL, 7LV —ADTEAFBEESINTEY

TO)I//\/I/ X7 SADKER DD, Kilx, FFEOFFLT —ZIZL-oTHDOHND

2y NeZeoTEY, HE, [T 740 M OB Y THRITOILTWS] RS D 27,

20 HH (2018) TIiL, [ F U4 Lno Hq%’f“liii < [ O TdH 5 Schank&Abelson

(1977) OMFE A2 V7~ ZHNWTWD, KimX Tk, [(&FHRREEHD) > F VA Lo
IH—9 %, 7272 L. Schank& Abelson (1977) @uELLOb VTR, FSCZHIY TR 7 U 7k

}: b VO MEEE WD

27 “ When one encounters a new situation (or makes a substantial change in one’s view of a

problem), one selects from a memory a structure called a frame. (...) A frameis a
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PlZIE, IZ7L—Ln) 2 RRERRT L—A) 1ZF, UTOLS T 740 bOEID 4
THESND,

(40) a. F7 L—214 : ZEH. BR, &, BAL JEHE. AR, ete.
b. EAET7L—Ab LB M, BEAERZ—F, iV, B, etc.

ZLT, ZOX9RT7VL—2DKMDOT 7 /0 FEHRIF, 2L 2#E5H L BE L4
TRRETH-TH . REERBICEAT A7 L —2a8%a2 N L. HEXNRIhEL D&
LT, EFma AN THETZENTE S 29,

(41) a. [FEVERD %N L T]  Voici e salon. La cuisine est 1a-bas.
(Here is the living-room. The kitchen is over there. )
b. [FE4 H£T] Ou est Je gateau d’anniversaire ?
( Where is the birthday cake? )

Bl z1X, (41a) 1, HORNZH FEMSCEMEBSHEROICHER L TOWLO TR, Fi
WHRTDENI AT LAFA TR E T, [F7L—24 S, NERLTW5S
FOT 7 4V hEF L L TORRMENERFICE > TERIASIN TN D, (41b) bIFRIERIZ,
[FEAERST7L—A] PHESND Z 210k - T, EXINTHER SN TV DI T OFEERT
2 LOMER T —F L LT, EEfAEHNWT, A EZIZHIONEHZRTNDEDTHD,
FAEDRHE SN TV RS ODOIED EJAD Z LT TE R, —JF, HEEBIGHE L
BV S LRVY) 7 L—ADT 7 40 MERIE, FERHEREO by, R, v
AT ATFE I DA LR B D EBEINDHDOT, [ELDTELTHHERIRTH - T
LEMAEHND ZENTE DN, NADERFTZIX, 77 4/V MERE LT LITE
ESN2NWOT, Bz D Z EIXTE Ry (42),

(42) a.[LVA FT7 ] Ou sont Jes toilettes ?
( Where is the bathroom? )

b. [/XA DR FTC] 22 Ol sont Jes toilettes ?
( Where is the bathroom? )

data-structure for representing a stereotyped situation like being in a certain kind of living
room or going to a child’s birthday party.(...) We can think of a frame as a network of nodes
and relations. The ‘top levels’ of a frame are fixed, and represent things that are always true
about the supposed situation. The lower levels have many terminals — ‘slots’ that must be
filled by specific instances or data.(...) A frame’s terminals are normally filled with ‘default’
assignments.” Minsky 1977: 355-356)
2 BT L— L (7 L—h LT ) AOmBEEET) &ERFOBRIZ OV T /N (2012)
MEELY,
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ZOEDIT, HERITHTICBG LI R Tho Th, HERBSG N B0 IR 5
THTZ7L—ALDT 74N NERIT, FHENRHES N O L LT, & FITERHZ AW
TIRRTEDZ LMD,

—7J. Schank & Abelson (1977) W&R L7zfEE A2 V7 K (U A) ) ik, T4
EDOLARICBNT, TOHPIZSSb LW—#HOH K EE TR M%) oz LT, [L<m
SN EDHT S, —#HORAT LAY A THFTAESH 20 ), (A7 V7 MIEEh
HEDX, WRPIZEAINLTWARLSTH, A7) I\E{Mi%ﬂ%@%%ﬁﬁ%ﬁ@i%

T TICEALTWDHDOT, the Mz 5| J:LN‘onfb\é Fio. WEEO R
Hesm s, AN SN EMEE2WRENOMO AT SNIZBEEITERDIT 2008, 20 L%
7ﬁﬂXK\X797bﬂﬁﬂﬂﬁéﬂéjtﬁ%éﬂé(&mmk&ManwW)wo

BlzIX, (43a) X7 [R7 VT ) DHOBBOZ2NUTIE, 48b) X572 TLR
N2 7 U7 N DREESNTHRINTWD &b, HEmick aEREICA7 U7 b
HEEAFIR S5 LiE, 43a) 12iE, BFEGmEIIES Lana, @k, (43b) O X
27 A7 U7 b ZEEMICEEL, BFEIITONILLEERZDL LN L THD,

(43) a. John went into the restaurant. He ordered a hamburger and a coke. He
asked the waitress for the check and left. (TFH#ITZEH)
b. LAKZ A7 Tk
S 1: ANJE GEICAD 2RI -2 o0 5= fIicten > —RED)
G 2 1 EL (A=a—% b 6 ) ->iie—EL AR 51T 5)
S 3 B (BHEA 5->81%)
i 4 Wi (BEEE 20 -BEEEZ T L 5>F v 72ET LY
W) > THI I 2IEE D)
(Schank & Abelson 1977 7> 5 $i#%)

ZIZITC TV —=a) b o FUF (X7 U T ) OFEE, 43a) OXLEL LIZEZD,
iz X, (43a) @ the check # the menu ICBEX 252 & IFHE LV, BiEEX L A =2 —
X, EFBoh, VARTUO T L—2HERICITRICT 74V P ELTEENDEETIT

29) “A script, as we use it, is a structure that describes an appropriate sequence of events in a
particular context. (...) a script is a predetermined, stereotyped sequence of actions that
define a well-known situation. A script is, in effect, a very boring little story. Scripts allow for
new references to objects within them just as if these objects had been previously mentioned;
objects within a script may take ‘the’ without explicit introduction because the script itself
has already implicitly introduced them. (...) We have discussed previously how paragraphs
are represented in memory as causal chains. This work implies that, for a story to be
understood, inferences must connect each input conceptualization to all the others in the
story that relate to it. This connection process is facilitated tremendously by the use of
scripts.” (Schank & Abelson 1977: 422-423)
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HDHN, EEHDIENCY 2 A FLAICEDOF, BEETHY, A==2—TlER\V, OF
D, [TV ALY BE SN DR ROFIEIL, 7 L —LDT 7 4 /b NERITH A, K
Wi Ec, ZoiEMeshizkEgicd s Lz d, [Zr—a) b I3 U4 &, 5B
DHUIERL S NI AT VA Z A TR BUTBET 2557255, T7 L—24) 13, B2 L~1rd
HHE TNV OT — 2 BEBROBGR (FE) 2 & b2k Chbr0lzxt L, [V A
X, ATAESICES < RERIADEIT 2 18 5 Bif) 2 FREES O TH D

Kleiber (1987), #4% (2001a) (2001b), /INH (2012) DEEFNZ-DOWNT Difam & i £ 2 T
fTole, ZOXE57 [ZL—4a) & 1T U4 OFLEEH LI, T2 TR@MILTIE, B
3 ( SN qui SV ) T2\ T, ERFAOHRBIZEAT 2LL D &9 2»KEi 4 72T 5,

(44) Big3r ( SN qui SV ) (2B 5 &l OFEREIC B9 B I
(SNquiSV ) #A 7OBRT, 17 —24] OFEIZLY ERFTREND
FRRRI G OFERTRITR > TV D2, HOREFEORAEBKITEENTH Y | 2208 4E
B LIZFEOMRERT L LD,

IR T, ZOEME ZSOBEORGEET 5, £3. 5.3.2.8TlE. FL X9 ICER D
Bt SR 2R ( voila SN qui SV ) # A 7 L Dl 217\, ( SN qui SV ) #3213 ( voila
SN qui SV ) #3r&ixf ey | [FREEO U A4 XD HATHEN RN &Ik,
ZERM I FREEZ R T, BRRRZOLOIRHKGEBIGICHEET 2 (7L —4) I[ZHELSE
HEERTHLHZ EEDNAT L, LT, 5338 TlE., (SNquiSV ) A 7OHEXLD
AFAOE « RiEZR [7L—25) OFEOBENOHEEL, E4FMNORTRARIT, 71
— ) 1K VIR ROFEERHRDRGES 1L, ABESDRER e FRERT DKL, R
EA TR DR ARG, BEAN DI R ROEBART Z & 2B T 5,

5.3.2. ( voilaSNquiSV ) #X & ( SNquiSV ) #X
5.3.2.8iClx, ( voila SN qui SV ) #3C& ( SN qui SV ) #ixXoktigs#17v, ( SN
qui SV ) #UZ DWW TORTHIREZICETR Lz (44) DI REET D,
TR, B4 FEICBWT, (voila SN qui SV ) #CIZHoWT, AT X 9 2R G
ZioTlz,

(45)  (voila ) BiZE L TO ( voila SN qui SV ) #E 22V TOGR
( voila SN qui SV ) #Ci%, xR OIREZ(L [not P] — [P] £ 5 %
i R4, B4 TERIND (voila SN qui SV ) #3rid, [HkFEEHO
VA RO,

T, £795.3.2.1fi& 5.3.2.2 fHilcBW T, ( voila SN qui SV ) #32& ( SN qui SV )
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HESCOPRFN OB 2558 L, ( SN qui SV ) #3303 THiEE#HOT - U 4] 28EL
T HAT R A R 720 T2 DIs, BRI FRERT Z L4+ 5, £ LT, 53.23HiT
%, ( voila SN qui SV ) #30I2iE TFEREEHS DTV A 23, ST O 72\ W ZERA 7
AR ( SN qui SV ) #ZIE, HEFEHL LEET S [7L—o) W51 5 2
LEBT 5,

5.3.2.1. a— /IR T—52 Do

AEITIE, W SCOBMREN OB OWT, BT O#E 2 E 2729 2T, 22—
IRAT—=Z DG EAT D,

% 3 HETH= X 912, Rothenberg (1971) 1, (46b) ® kL 572 ( voila SN qui SV ) #
XH (46a) DL O ( SNquiSV ) HXLH, &6 6 BIFHEDOY CHAE LI HRFE AR,
THAREL ZE 2 T 5, 7272, ( voila SN qui SV ) #0F & HICHEBEMEOBEREZ D,
Ao DRESE (B, B0, 50, Bx D) 20, RUSEHRRT 23 TnD, L
ML, WHEOBENTHMEIZ S THRL,

(46) a. Regardez ! Le voleur qui s’enfuit ! (Rothenberg 1971)
( Look! The thief is running away! )
b. (Mon dieu !) Voila le voleur qui s’enfuit ! (Ibid.)
(Oh my god!) ( There’s the thief running away!)

Z LT, (voila SN qui SV ) #XOBHREINORFEDRIL, BAEE kT, BiF

ﬁ%%?ﬂ&?kj:%ﬁﬁ(wm)@ﬁﬁﬁﬁ?«ﬁ%@ﬂiﬁﬁéﬂ@“kbfﬁé
—J7. voila #3CIZDUWTHFSE L 7= Lafontaine (1989) 1%, %5 4 = CA7= X 912, ( voila SN
qui SV ) HTIZOWT, FHRBITETH WO EE AR S, (47a) O L5 ki oFED
(47e) (470 @ X 5 725450 (punctual) Z2FRES & HITART 503, @7b) (47¢) (47d) 72
EO7 27 Mg & 3 Lic<nwe LT s,

(47) a. Voila Marie qui chante. (Lafontaine 1989)

( There’s Marie singing. )

b. ? Voila Marie qui est en train de chanter. (Ibid.)
( There’s Marie singing. / There’s Marie busy singing. )

c. ? Voila Marie qui se met a chanter. (Ibid.)
( There’s Marie starting to sing. )

d. ? Voila Marie qui finit de chanter. (Ibid.)
( There’s Marie stopping (now) singing. )

e. Voila Marie qui arrive. (Ibid.)
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( Here comes Marie. )
f.  Voila Marie qui part. (Ibid.)
( There goes Marie. )

WSEATHFRICIE, RO L DR ODRRHBENL LD,

1. Rothenberg 23555 L 912, ( voila SN qui SV ) #3252k OB EBhGEI 232 <
HHIDDIEMENTEN, U8 DX I, FRINICSVWEFNFET DL L%
Lafontaine (X154 L T\ 5,

(48) ? Voila le livre qui tombe ! (Lafontaine 1989)
( There’s the book falling! )

2. Rothenberg (%, ( voila SN qui SV ) %3O BIRETN O BhFE X585 HH OB EE)FR IR
5 & LTWA 2, Lafontaine 1%, (47a) @ X 5 2O & 45 & LT\ 5,

DX BRFEATMRO A SFE R, WX TED X S REENILE L TWH e a—
INAT—HIZ XV BIET D,

( voila SN qui SV ) {22\ TIiE, 4 EDa— A7 =% T LI —DO U kF %
KT 6114 (NE 11, & 50 1) 27T —% L35, ( SNquiSV ) 22V TiX, 2016
ERED T T AGEa—/3A2 FRANTEXT % W, HekFEo—FFrkAE 2 &3 ( SN qui SV )
D 661 (NE 271, & 391F) ZLLTFOFIATEIY 1T, TOMEELELDTDNRE 5.3
Th D,

1) AR ETHWSNZEZO ( SN qui SV ) + () 0N RS 5 30,

2)  RELFA (un/une) 177 14, E4FA4A) (e/la+ Prafessd) 205 hoH T,
%100 % 7 v X AT 5, & LT, ERTEZ OFREN B SOk & BIRETIN O
WEEZ IR, R Lo R A BT ( SNqui SV ) OB EEZ 5.

#5.3 ( SN qui SV ) OFE/Er$

RNIE4 FA) TE 4wl ) A5t
Gy (%) Gy (%) 35 (%)
27 (40.9) 39 (59.1) 66 (100.0)

30 FRANTEXT (2016 4E/%) O w7 le+N+quitix K 4 7E+HZ Y H3HE0a~ 2 Kl -
CLIEBIN21-17] «) 1e ~ (voila | voicl) qui & q (1,4) ! (~ (voila | voici) i (voila | voici) #Fi < =
<~ R), BRENOERZ KRR A4GEICLIE0IE, 137 EBRINBRERR SICET ERESN
TLEW, FEETEL LEFEOHIRFERIBOLENFELS 2> TL 7129,
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E/AREOREIZOWTIX, 5.3.3.HiTHELT 50, Kk ( SNquiSV ) 1‘%3( OV,
EL G L OBIEN % <. Wehr (1984) Tix ( SN qui SV ) #UXITIEELA A
ESNHELTWS, LnL, HERESC—FRpREZR T LEZ2BND <SNqu18V> )
FIZh, RELFA] 100 5 27 fFOFEFINFE LT, 2SI OWTOERE 25 8T1E
5.3.3.HiT1T 9,

iz, ( voila SN qui SV ) 61 CRaE 114, &501) &. ( SN quiSV ) 661
(GE 27 4, E 39 1) O#iE X A T 2Bl d 5, £, FlicOWTIE, WXy A 7L
HEEENERAICE <, (voilaSN quiSV ) T984% . ( SNquiSV ) T 87.9%M
BER TH 5, BIERLAAOBHIIL, ( voila SN qui SV ) THEA®ZE 144, ( SN quiSV )
THEHEWE 41, FHE 4 P8I, RIS, BIFOERNT A7 OpAix % 5.4
WZFE L&D 3D,

7 5.4 (voilaSN quiSV ) / ( SN qui SV ) O#EhF & A 7

( voila SN qui SV ) ( SN qui SV )
AE (11 14) £ (50 1) RE (27 1) E (39 1)
7N 3 1 5 9
E 1 11 13 11
B3z 6 32 6 12
EERL 1 6 3 7

IOREHD L WHELOET, ELFAICBWTEHETHD,
Rothenberg ® Fik £ 1Y %75

bIFET 2, K

(Y- VAL AN
5ib,

SOIZA—= N AREROBFL LB L, WSO ES M) 2 FFO3C T, PRI — Rk
REZ TR D LT DWW T O AEFICE & b
£7°.  ( voila SN qui SV ) #XIZ2oWTid, FFICHERG~O B 2 R TGN L)

ﬁé@ﬁﬂ i% 2

S, —H,
ﬁ@ﬁ%i@ﬁ%ﬂf\ﬁ%@ﬁ@$W%9@(m\
REL TN LTI,

ZEIPEENEA N 20 )38, Lafontaine 3 a3 5 £ 9|
( SN quiSV ) &, #Fd &1 71k s
BE 2 /) FAEL. REAFR LD
( SN qui SV ) OANEA AN TEE @R % < 7

(CLUFICRER %,

( voila SN qui SV ) 1%
& B E A

(49), FEFEHLY D> 6 OB A2 KT8 S BUL S D03, MBLOBEIZ LA~ D L7 0 b7,
TEEELG b e S AR EN D, FRICH (F) OFREEZRTEFNZ W (50), KEEZLE)
FAOHZIX, Lafontaine O3 5 (48) ? tomber DX T, FRINUIK WWHDHH D
2, (61) MEETENIBY 51 DX, HBEEERPEEHED L9 2FRICISN T, SHEIC

wvmm@uww)w BEE) 7 AR NONFEICEY ., REFE L ODLH, BEOTERITOWTIE,
r'[ji 7E|&)VCH+/§L7L\_
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RIS, ZOLI eEFTIE, U8) [ANEDL D 7o EOIERAMGD—[RIX ) OIRRELE
b &R RZEEBG O | A FEZ KT THEBNEGE ~DOERT A7 M E & T
5HEE2 515, £7-. enfin, maintenant , encore 72 KD [i] H D FEREIAEITONTD
Wi aRIEH L LR LTV (52), X612, FHREDOBMA., KIE A #98# commencer,
recommencer bHEICMHEH XD (53),

(49) Nous n’arriverons pas, répéte le groom. Voila le train qui arrive !
(J. Huret, Enquéte sur I'évolution littéraire)
( We will not arrive, repeats the teamster. There comes the train!)
(50) Voila les vépres qui sonnent ! (G. Sand, La Petite Fadette)
( There are the vespers ringing! )
(51) Voila le serein qui tombe ! (H. Balzac, La Peau de chagrin)
( There’s the serein falling! )
(52) Voila le patron qui rit maintenant ! (E. Zola, Au bonheur des dames)
( There’s the boss laughing now! )
(53) Allons, voila la discussion qui va recommencetr,...
(A. Dumas, Les Trois mousquetaires)

( Oh no, there’s the same discusiion starting again...)

—J7. (8N qui SV ) #XIzoW\WTiE, 64) DL HIZ TBLY LT DREIZKIZH,H
FTCWFAREXT2ES] . B5) DX I FFOEOEZZ > Tnb &, REICXBN
RoTL B, (66) DEHT [T =T MZEWTWIZRBH D 72D HIZHIEIZEH TV
5] I EDREFENLRBONTRVERERORERLEEZRTLONRE N, £z, BT 59 FL R
—BH & B INTHRARETNDS) | (B8) [HAWTWEREIFENT DT HIL TR
DX, FELFEXBESE CHEB L TENAOFRD, BREMNZAREZERTERIATHY .,
FATHR CTTRIS TR, BfTHm e Ui SN FEORITH S,

(54) Allons bon ! Le lait qui bout ! (M. Arland, L ordre)
( Oh no! The milk is boiling! )

(55) Pet-pet ! Le vieux qui revient ! (H. Bazin, Vipére au poing)
( Pet-pet! The old one is coming back! )

(56) Tiens ! Le livre qui est tombé par terre ! (=(39), E. Zola, Pot-bouille)
( Well well! the book has fallen on the floor! )

(57) Saigneur ! La chandelle qui est toute briilée ! (V. Hugo, Les Misérables)
( Good lord! The candle is all burnt up!)

(58) Mon dieu ! C’est vrai, la chambre qui n’est pas faite ! (E. Zola, Germinal)
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(My god! Really? The room hasn’t been done! )

AL T, 2D & 97 ( voila SN qui SV ) #3CE ( SN qui SV ) #LDa— R
T =2 OBEICR N D WX OEL, FATHEICE T M broFEREFHOME, [F
REHEH DT VA ) OFEIIHD B x5, KEITIX, Rothenberg (1971) & Lafontaine
(1989) DIATHIFE TEIRD Bz o To A IS, B X A 7 T EIZCARE & HITHILES
242,

5.3.2.2. fATSEE [HEEEHEDSF 1)+

ZOHITIE, FATHIED Rothenberg & Lafontaine O F5ENN 72 > 7= — SO #E)GEH 7 A~
7 & TEIE#E] NWEEEE] &, a2 — "ZFHEIZEN T, WECOENRRD bt NikEE
(i FARRE) | DENFEZ A FITHONWTERT D,

5.3.2.2.1. BIZEEF]
%9, Lafontaine 235§ L7, ( voila SN qui SV ) # 3 CTHiE LIz < V> tomber 72 &
DB A TIZONTEZ D,

( voila SN qui SV ) #3¢i21%. Rothenberg OfEf LB, a— SAGHIZB N TH,
FEfaH (telic) OENVEENGANZ < | FrIZ, HEEBIG~DOHBL 2 R TBEEEIIZ < 26N D,
L72>L. Lafontaine 2354 L7288 Y | IRAEZ{LE)F tomber (X ( voila SN qui SV ) #3C
TRHRBENME, —F7 ( SN qui SV ) X TIIAERIND, FrZ “Attention !” 72 & D
ZERIN T MR FA~DOEEZ R TRELE L LT (59), [AERIC ( SN qui SV ) SR
KidIhsd (60) OXH72FEREIZEBNTEH, ( voila SN qui SV ) #ESTUIFFB Sz vy,

(59) a. ? Voila le vase qui tombe !
( There’s the vase falling!)
b. (Attention !) Le vase qui tombe !
( Watch out! ) ( The vase is falling! )
(60) a. ? Voila le lait qui bout !
( There’s the milk boiling! )
b. Le lait qui bout ! (=(54))
( The milk is boiling! )

72, (59) X (60) O X 5 7pFHEIL ( voila SN qui SV ) #TIZBWTHERE INIZ WO
2597 Elo, 708 (SN qui SV ) #XTIIRER S AFRESNDDIES I Dy,

4 FTIE, ( voila SN qui SV ) #30E, THRRFEH O LT U 4] 2R bERAIRO
REEZAL [not P] — [P] ZfF 5 HlifsiaziT 5> 2 L 2R L,
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Z OGN THIRSEEH O > U A &M ST R Th D ikEEE R T al & BEBH
#) OEEP L LTERLEBLDNK 54 ThDH, Ea—mEb L5 THRRFEGH DTV 7
LD G LFD to IZBWTHITE T 2 FRICE 12 KGR T al OIRIEZ(LHAE vl E
BRERL LT RINDZEEZRLTWD, —H, (69) @ HEEIENDS] < (60) O (4
HREZT-ED) Lo FRIL, PRSI OHRE (T 27T ) Thd, M5.412 (59 X
(60) DHEREAHTUTD LD &T 2 &, FEEERF to DIEATHIA t-1 128V T, Eb @ [ERDME
o) HFEAREATEEDL] LW HIRESZOFEICE EN LR a1 ( [TEHR]
R 45 ) OREZERTOFIEN t- 1 FFRICB W THREIN TS Z Lic2 b, Lol
Mo (59 X (60) DX AeHEEIX, MRICHIRIHB O TV A LR T 7T 2k
Th Y., FErRAROREBEITEESNOHRETH D, LEEn-T, 1T U A o
7oy JeATHE t-1 6 OBEEHR 2 £ T ( voila SN qui SV ) HEXCE AW R L L
AN

X 5.4 FREHEHDO T U AT L HBEZFFS ( voila SN qui SV ) 3 32

(SED
< A FnF ek > Ea ——> Eb
/ \
( ) ai
< FEFEHR I > a (MWW
not P P
v
[ t1] [ to ]

—7Ji ( SN qui SV ) 3%, THEORSEE DO TV A 2Ffd MR L-FEE LD
FERIT D LS A TROT, Tl to (4 U ZROBES O FRE L IT 2, X 5.5
TRT LI IC JATHIE t-1 ICBW TR F al 25T &L 9 Ze THRFES D 7 U 4
WK DHET R, LIanio T, FEERE to IR 5., #EEE T al OR%E T OEHE (P)
T RS ORI FRROMTE L LTERISIN DD TH 2,

32 [ 5.4, X 5.5 1%, SAESURFIESCHGE T 2B AZEM L, v U 4 LHERAIGOREZLL
OEBREFLICE LTS,
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55 VT UAIZLLMELFZ/2 ( SN qui SV ) 3

< A Gk e ek >
e - h N
< FEETAR LA > J |
| | )
\ 1
\ /
N R
[ t1] [ to]

2D X oIz, R CRREBZ B A4 AW Wi SCORBE DT, FATH I IT 5 F ik
HOME [V VA4 OFRICHDEBEZBND, LI2R-> 7T, (60a) 128\ T ( voila SN
qui SV ) #XIZB W THER ST 2o TRRBZ L EDF bouillir TH | JefTHHEIZIBWNT,
[ F VA ICEDEERHHL D7, UTOX IR T, GElhrT AT v44 A
Tl VA (Ba: BAZEKIZHTH—EDb : ERMH<) M8, ( voila SN qui SV ) #%
XHRBIND L1725 (61) 39,

(6D (F—ALZAEL D LBLEKIINTTND, P UNLRESTL DL, BHNR
bx o EbnTng,)
Voila 'eau qui bout ! Maintenant attends encore trois minutes !

(' There’s the water boiling! Now wait another three minutes!)

RIS, ML E AR IND X )72 [le vent — se lever | 2B\ TH, JBITHE T
D [T VA OFEZLY, BXORIGFREDD, (62) OLOIC, THEWERTY o
ANEHID KO AediElcix ( SN qui SV ) #ABIF s he7<, (63) DX oIz, E
DRDLDZfFo> TATENCH K 9 L LTWaH54E.  ( voila SN qui SV ) HESTONELF S0
EAAS

62) (RETEYZ =y 7H, THEORERIZZ 2 AR EHND)
a. ? Voila le vent qui se leve !

( There’s the wind picking up!)

33) 4 BECHIZFTA A& E4 a0 (57) o3FEE| (Madame, voila votre eau qui bout.) & .
U ACE S HENOREL L ERTFHITH S,
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b. Tiens! Le vent qui se léve !
( Oh! The wind is picking up!)
63) (XTI TA X =B IO ENPBRONLE 5 &, BERF>TND)
a. Voila le vent qui se léve !
(There’s the wind picking up! )
b. ?? Tiens ! Le vent qui se léve !
(Oh! The wind is picking up!)

F72, (voila SN qui SV ) WL L LUTFO X5 2 HE 2 2B BB 6 |
FATHNZ B W THRI RO HBLAEE STV 2RWEEIZIE, ( SN qui SV ) #)8E
Renz,

(64) Nous n’arriverons pas, répéte le groom. Voila le train qui arrive ! (=(49))
( We will not arrive, repeats the teamster. There comes the train!)

(65) Pet-pet ! Le vieux qui revient ! (=(55))
( Pet-pet! The old one is coming back!)

(64) 1%, BHIZEA I LR LAV THNS TVDHRWD EZ A~ BEHN/L-TLD
DRRATZEZTDORJITH Y, EBHEITCATHEICEBWTHEEBEHO T U AFOPIZE £
%o, —Ji. (65) 1%, MHOENZFS > TV LIz bD & Z A~ BB - THR LKA
ERE U PO — APEICEETLHETHY . U Foken, BESNOFEELRILL
TW5,

INHDZENG, FATHEICK T 2 FEEEOEE (U A) OFEN, WO
EWEEBZ LD,

5.3.2.2. 2. EENENEA

T, AT O ERD B S TIEHEGFILE 72492y, ( voila SN qui SV ) #§3C
WIEENEGIIARR SNV EDFERLH 120, I — "ANDLEELE LRRBIND T &
DA L7z, TV AOFEIIHEENZED L S RERDOEVE HT-HTDIEA I D,

F9°. (voila SN qui SV ) #301%, REELOFT LT & GEFEFE) o £72
U ADOHERLT S LV ) A THERG~O B A KT BEEE (Bl RAEne
Ezohb, LhrL, UFOHEFOXIIC, TR TWDZ EIZEfMfnizn, D LETD
KB & B DEEZAT > TV D ERITKATWZ D | IEEENG] TR I N D FREDEM L T
LHTOHEIZLDR/DEERTEH G DR,

66) RV DH, IFVRBHY ZITIAT, HVSLRFLZRLOKMNH D)
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Voila les vépres qui sonnent ; avec qui vais-je danser apres ? (=(50))
( There are the vespers ringing; with whom am I going to dance afterwards? )
67) (—BEHE-o7=#, BHIVIATI O LEEL TS &, SRR D HTF)
Silence ! cria-t-il, voila I’Angelus qui cloche
(G. Sand, Les Maitres sonneurs)
( Silence! he shouted. There’s the Angelus tolling! )
(68) (B AT T IS T, IEICWAREZET-HLOET%2 5 > T D)
Voila le patron qui rit maintenant ! (=(52))

( There’s the boss laughing now! )

F3. 66) (67) OFNE, HEOFEOZFOMEEZERT LN, 2O XK RBEOMREIL, >
U A %R0 oG mis & 22 0 09, B2 1E66) 1, B OHOEDFE T, FTH O%IZIE
B0 ORRIAH D, BIC TR S TND ] &) FRERIT Tid/e . FE#HEHOT TH
BAERBLTNWD Z &L, TOBROFE BOBHT Y BNTALLHEEA I LDL) LW
IRFHRTRENT WD, £7- (67) Tl #OFE A, FOEH (BHTY) OBEY & LTE
BLTWD, HIZ TERIG>TWD | TiEe<, BIrHmiclsn» THEREOHE (7
VA) FH, TRIITOENIBY H L, BHITVITITZ O LW HkRFEEDIAE Y
ERTLEOICRD, SHIT (68) Tik, MEF OEEICHS O A\ BFELE OB R 2 5255 9
L LUTHA R BEA T HED, REZFOEELRTRIL > TS, ( voila SN qui
SV ) #3r LI LT [ maintenant 513 12, 5 F THREFITEELE L > Tz
ZENRREINTND,

—F, LFO XL 57 ( SNqui SV ) fIZiX, 20X 9 eFEdEEHOBENE TN T
% E1TE 2T,

(69) (HEoBRHMEBTET /N EE2-Tlz, #HPWDIONERLIBLHTIL L, 4
. HELWVWRWETRDICET RN AaT 4 —RFETHD D)

Dieu ! Le prano qui joue tout seul ! Le piano est hanté ! (Furukawa 2013)

P

( God! The piano is playing all by itself! The piano is haunted! )
(70) (PREDED L & ~JRE I, ILORBIREZE > THde T ADA AN, 28K, LA

oo TWTRE B EROZEHAMHE 2§ 2 F 0 Z 2T D)

Tout a coup les deux garcons, d'un méme mouvement, se tournérent I'un vers
lautre, se regardérent, les yeux larges...
— La musique qui répéte ! (H. Montherlant, Le Songe)

( Suddenly the two boys, in one movement, turned to each other, looked at
each other, eyes wide...

— The band is rehearsing! )
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ZHHOHERET, FRREHO LT U A EFFS ((voila SN qui SV ) #CEITe< Bas,
( SN qui SV ) #30%, ZATHEICBWT THRFEEH DO > T U 4 2Flopnizd, T8
TIMN GELWRWDIZ) OED TITE->TWS] [ JFICA-> TR oTz) HEMH
DHE LTS 2L, EROFENNOFEROMTEEETOTHY, [ (135, LHXK)
E7 7 R0EDTITRBY L] [ (1EH, Xo0<) BHEANEE LisDz] L) Ko
7. ARG OWREBE A F TG iR 2 KT O TIERW,

DFE Y| iR 5.4 T/RLIZEL DI, —MRIC, EEERGIZEWNT, GELFLHEFIL.
W AT > TOHIEE ZREE Ol CIIR) & & BIZBiE L T\ 5, £ D X 9 22 3URD
NOWWT, FATHmEN» OOV F U F & Fo e minifi 2 &3 028 ( voila SN qui SV ) 1%
XThD, D7, FENPRATOESEFH TRINLIFEL, N1EH, ~LTH L, |
Lo NEH, ~L7ELT, | LW RDIT, FRROMEY ZRTRELL D, —F, K55
THRT LI, ERNLTENAOFEORAEIZLY, v VA2 RROMTE RS
(SNquiSV ) #30%, [H!~LTH! | W) Lo ICHENOEEOHBZERT DT
»D,

ZFHTiE, (voilld SN qui SV ) #3C L i3itE7", ( SNquiSV ) 3 E i35,
FERIREE A KT RIBUCOWTKREITEZ X 9,

5.3.2.2. 3. #5RIKRE - —FFROIKEE
F9. (SN qui SV ) #izix, ( voila SN qui SV ) &3 e, UTFTDkH
IR RIRE A RT FHIDBE I,

(71) Tiens ! Le livre qui est tombé par terre ! (=(56))
( Well well! The book has fallen on the floor! )
(72) Saigneur ! La chandelle qui est toute briilée ! =(7)

( Good lord! The candle is all burnt up!)

ZIUBIE, RS OREBEEOREEIREEZ R L, 5 LF0NBEIE CEM L2 T4
FREAEXLTWVWD, TiE., &9 LT (voila SN qui SV ) #CI2iE. FERAZROKEFLIRGE
DHHERTEPPBIEI U NDIEA I D39, Zhid, 5.4 TRLIEEIIZ, ( voila
SN qui SV ) #3X, FATHE AR D, FENREMT 2 CHRERICR T 2R olk
AL Z A © G 2 R T 72012, SRR O IAREIZ T IOV TOMBE LRI T D
DTIFHRL FATHEN O DR TRARORELE AR TR L LT LEINLTH D,

39 FRANTEXT (2018 %) O & TlE, Voila le lechén(cochon de lait) qui est revenu. (&
D). Voila le soleil qui est tout a fait couché derriére la montagne ol vos bois noircissent.
Vous n’aurez que le temps de redescendre avant la nuit noire dans la vallée. (FHEAHTDIFEE

ERUZINT T2FEER) D 2ED 7,
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Z LC, voila BETRHROFEFIREEZ R THEITIE, 4 FET ( voila SN J&F ) ML L
THREEIC, LT X HIZ qui est ZEY FrE | FERIIROM FARE L B RIS
( voila SN +P.P. ) Z)))ﬂb\%ﬂ’béf:&)k}%iEﬂéo

(73) (FAHEG>EVE->TND I BID)
Ah ! voila la boite brisée !
(Beaumarchais, La Meére coupable ou L'Autre Tartuffe)
( Ah! The box has broken!)
(79) (HELES LT 2EFIC, KEKELEREELG AL BBICT - T)
Eh bien, adieu, maman ; on va partir, voila le cheval attelé.
(H. Balzac, Un début dans la vie)

( Well then, farewell mom; we are leaving, the horse has been hitched.)

INHOREFNL, TEAOFERETITRL., THESI2EVAEY) — [HrERD) [HHE
TOHRMER — HBEHBEIZOR) LW Lo, EIT%EHN o OMEERREZ SUIRD
T, FERAT R OIREE WM%#9$m@%$#%ﬁém1wéo_@ioﬁiw ZBWT
(SN quiSV ) #XZEH\Ws L, THEREATHD ] [EREHEICZSORANTNS] v
I RGO —RERIEED A a2 tem 5 2 27 | AT & ODO7enN 0 B3 R0 |
IWRIZZE <722 18 D,

(75) ? Ah'! La boite qui s'est brisée
( Ah! The box is broken!)
(76)?? Adieu, maman ; on va partir, le cheval qui est attelé. 35

( Well then, farewell mom; we are leaving, the horse is hitched.)

Fo  AFETHLAIEL T ( voillaSN+P.P. ) 1%, FErad N EROFIHEICE NN TV D
X, UTOEIITABMREAFNRZ Ao s Z ERE<mbn TIN5,

(77) BADEGY 20 | ERERHFEFH LAY 7 J—RAZROD, FKH)
Pauvre femme !... pauvre femme !... la voild retombée !
(G. Flaubert, Madame Bovary)

( Poor woman!... Poor woman!... Now she has fallen ill again!)

(78) (#5FEE LTV Db FIEBRESE TV D, FHPAAREZRE LzolIcxft

35 Z OFISTITB W TR, BICHRE 2R TZT TR, [BRBEICORBZNTNDS] &) FHEE
& SRATSAROBLERHMA L LT T0D LI TE 528 b ( SNquiSV ) #XORRED
KElcoRRnoTWna EEbND,
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VW)
Eh ! Le voila réveillé! (E. Zola, La joie de vivre)
(Heh, Now he has woken up!)

INOOHEFITIE, EMROATHEICH DR DI ALZERE] TEEREI LW
MEREDT THTND 1 O, BERGERFE~ORELLEZRL TV D,
L7=Mo T, fFREAZFRTFEIZBW TS, ( SNqui SV ) #30E, LARTOREN D
DIRFEZALTIZ/2< . HOR TR E ZFENOFEOHIZEKTOICH L, ( voila SN +
P.P. )13 BATHREICB W TEMRICOIE > TOIE R BRI kT DR L 2R~ TE Y |
[FREEH O T U 4] OFEE VI ENRAELND,
EHIT, —HREEZRTEFICBOTYH, REEOBENARETH S 30,

(79 (EADFTSHNPLR-> TIAMR, EADBOEENELNTNDDIZENT)
Mon dieu ! C’est vrai, la chambre qui n'est pas faite ! (=(58))
(My God ! Really? The room hasn’t been done! )

(80) (Z=HZIRA L T)
Etrange Spectacle ! Voila le globe qui est l4, devant moi, et je 'embrasse d'un
coup d’ceil ;... (G. Flaubert, Smarh)
( Weird scene! There is the globe in front of me, and I kiss it in a blink of an

eye. )

EHLHDHES, 5 LFOBENE CHEBT 5 —RANIREBEZ R T, TITHE & DO
DOEEL NS T, KE< RS, (SNquiSV ) #Xizs\Tid, HENOFEREL RS
ZEM, Cestvrai, (FS0ZFAZR) LWVWHEXORIC, BEBRENORBREOSREEND H
e THD, —F. (voila SN qui SV ) #E, AT 5 Z LI KB T75m 6D
DN R o G TH Y HIERR —ETE D L5 Ihom bW OREEILEZR L
TWa,

5.3.2.2. 81 Cix, BIEHG (FRCEE S TEVO N 2 REELELE) | IREhEE, SR
HE « —BFAIRRE L | BRA 2RO T AT MZOWTHERESLZ MR Lz, £ LT, M
DEW, BIREIANORFEDFEER) - SHEMT A7 MZh L0 Tide<, EITHmTo
Mk EEDO LTV 4] OFEICHD 2L MNI LT,

5.3.2.3. ZITIHBEDAREE 1F VA ~ TTL—L4]
AT CIE,  ( voila SN qui SV ) f#XXBEATHEICKENT U7 U A ZFfo -5imis
ik RTOIZ L, ( SNquiSV ) #3tx, v VA4 2R3, PHESOFEDO N

36 7272L., ( voila SN qui SV ) 3O BAREIN O BhF N —Rep ka8 2 R T FHIT D 70,
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ARTZEEHLMNITL,

AEITIE, ZOX ) REEXORFOBERNS, ZNENOELICE TN ERmAO [l
BEHDY5) 18 22 DD, ERFADFIERTTRIZE 2N GoND, L), KED
TOHDOMBEAICEBEREY . ( voila SN qui SV ) #CE ( SN qui SV ) ST TR S
N5 EMEFO MERADE ] IZOW T FD X 12525,

F£7°. ( voila SN qui SV ) #30%°, 5.1.2 Hi TSM L 7= Kleiber (1987) O] (12b) @
(SN + SV ) # A 7OBLL T, Aiffivf 4 EThik~72, UFD X5 7 [k
O TV A LHERFERAEDOMTED A=A LNHBEEL VD EEXD (X5.6)

5.6 ( voila SN qui SV ) 3¢ : v+ U4 EHskFREDmE

[>7VA]
< S A rE I >
Ea — Eb
/ AN
/ \
TN /_\Ei.ﬂ‘
< FEFEIR L AE > en(en) |:> eb

[ t1] [ to]

Bz X, LFICH#89 25 ( voila SN qui SV ) #3000 22— X254 (81)(=(49)) <°. Kleiber
NEER L7 (82)(=(12b) DL 5 7eHpITD ( SN+ SV ) XA TOBHLZHBNTIE, &£
H o b EHEOEIEOBRRRI LT 2R TH DA, BEEHSGOATHE t-1 128V T,
W 2 ea [(F—HIZM2 > TS (81) /HR—ALTHE->TWND (82)] 23K LF L& Fiddk
ALTWD, EFEBISTEALTWD Z ORI, #ELF - HEFENLAHRRICRAET D
MHPkFE#EEHDO T U A Ea—Eb Mkl U, 174500 t-1 128 W TTHHIREZR HHE : ep
[(BEORE] IZEENDIFENAHEIN DI R3S L LT, Bl &4 a0 iR %
BT DTHD, Fefr8hHE t-1 O (ep) OMFFINE, tolZETEINDHEE : ep [EHEOE|FE]
WIEEFBERFREL L TRIINTNAH I LERL TS, Fo, BEARERFRERICE
NDFRRGIE, ITHE 1 IZBW T TICEENRHE S TR Y, i ey (XFER*xI5:
DOARAEZAL [not P] — [P] 2#RFT Z &2k b,

(81) Nous n’arriverons pas, répéte le groom. Voila le train qui arrive! (=(49)(64))
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( We will not arrive, repeats the teamster. There comes the train!)
(82) Le train arrive. (=(12b))

( The train is coming. )

FE LM E FOLAEMBEICE END (7 U4 13, ot sh—ban
TRERIN DT — 2 & Th 5, ERROKDOKRILFD Ea<° Eb 1%, fEHBIFEFICTIEa, —fi%
fbENTcFEEEHOHHREE TH S, O BILIZHEET D t-1 FERICK T 25 oFERE
€a 2%, FEERIRIMMEE CTRA L BELTWD) Z Lk, —bEan-FEEdH o Ea
—Eb »Mad X, HREHEEH OB EF O%BiE & LT ey, NS TWD, £ LT,
FATHEIZBWT ep IZE ENDHRAFR E U CTHEERHE Z Fi o rnst8d, FBaEkF to (2
BT, BATHE O t-1 B B EERE 2 R ofrRxtR & L CEEFAN AN LT D
DTHD,

LR s, ZZT—o2FELTENZ20nEWNnWTRNWZ EndHbH, ( SN+SV ) 1
T ORI G TN D EREFN & AL, Kleiber 23/~ L7z (82) O £ 5 72 TRICH
T, IWRICE ST T U ObbsERICEENAIRIIEL VDB, [2F Y F)
Do HEEERTAFEOHELTIIRNE NI K TH D, 5.3.1LEHTAHILE DT, Eraff&
K AT RA O F RS OIS E L LT [ F U 4 ) [k 0 FENEHR SN BE
H BHIUE, FERFIOFREHES OSN3/ &b RGITHEG T 2 S 71— 24
T 74V P TEHEENIEZETHITHND Z LN TEX -, RETTHIET 52, ( SN +
SV ) 24 7OBSLT, BENOFELZRT L HTED, LEN-T, THkEFEEEHD
SFVFI N DL EWRITRT ( voila SN qui SV ) #3502 1387220, ( SN+SV )
S AT OB NG EN D EA & AFAE 5.3 18 TELE LIV I A [ 7 L—A)
DEWVZDOWTITHFILE B Z BILD,

ZNTIE, ( SN qui SV ) #XOEMFAOHIERTRIE, EOL 2L THLNLIDIEA
I (54) ~ (58) DIA— NAFHITHRIZLHIZ, ( SN qui SV ) X TERINDHHE
X, BRI FRERORBERS, G L FEABELETEB L. AN OFRERTHY | ATH5m )
LIV SN BREI 2R 2 R TR TH S, U TICHET 5,

(83) Allons bon ! Le lait qui bout ! (=(54))
( Oh no! The milk is boiling! )

(84) Pet-pet ! Le vieux qui revient ! (=(55))
( Pet-pet! The old one is coming back!)

(85) Tiens ! Le livre qui est tombé par terre ! (=(39)(56))
( Well well! the book has fallen on the floor! )

(86) Saigneur ! La chandelle qui est toute briilée ! =(7)

( Good lord! The candle is all burnt up!)
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(87) Mon dieu ! C’est vrai, la chambre qui n’est pas faite ! (=(58))
( My god ! Really? The room hasn’t been done! )

L72id> T, TS DOFSUFTATHEICK TS [TV A OFELZEESE 2 voila %
4% &, R SHIZ W,

(88) ? Allons bon ! Voila le lait qui bout !
( Oh no! There’s the milk boiling! )
(89)  Pet-pet ! Voila le vieux qui revient 37
( Pet-pet! Here comes the old one again!)
(90) ? Tiens ! Voila le livre qui est tombé par terre !
( Well well! There’s the book that has fallen on the floor!)
(91) ? Saigneur ! Voild la chandelle qui est toute briilée !
( Good lord! There’s the candle that is all burnt up!)
(92) * Mon dieu ! C’est vrai, voild la chambre qui n’est pas faite !

( My god! Really? There’s the room that hasn’t been done!)

SFE V., ( SNquiSV ) #XOEEFHO MEEA D] ORI 7Y 4] 135 LT
W, FRTIE, ( SN qui SV ) #XOERHIL, &0 X ) ITFERHEZH TN D7
AWy R TIE, (SN quiSV ) #XTiE, ZNETEHR SN TW o7z, AEM
SEEI A S LTV D [T b—A) FIREB T S D LB X D 39,

5.3.1.EI CAI-LIIC, v FUA) & [7L—4a) OFE T, FEHEEOMFHKICLY ., &
RRIGDOFAEDTEHEL STV D E D Dy FERIRDFATHE I B TEERTR R D
BEMMEIMDOENTH D, FlziE, (83) Tik, IAZ7OEIFILITBOALEZD, (84) T
X, RO E2 S > TV DRI KD B HENE Z 2720, (85) T, Hlo Licdh b
T T ORPHIECHE H TV, (86) TiE, HWHEDO T Tr—Y 7 PR RETWE
b, (87 TiX, BxONTWAIETOEENELN WD L W@E L IX8R2 5 HEESND
FREAEKRT, LrL, FRICGENDHRAMRAERIT, BERG L#EAETD (71 —24)

3D Z OFEFNT voila DF ML DA T —~ 2 FORBEDEND I 1=, BHITIEL ( SN
qui SV ) EXAFEHINTHDER, [ (ZOFT) RENRE-TED | Lo HEER, 5
FELTHELLTWHEETHIDEEZLND,

38 /N (2012) TIE, F 2 ZICBWT, 317 L—2A) 23 aie S5 AR Tl fEERTE %
FoERELY, WXV EATAEF > TREFICEATHIZENTEDHZEEMBALTNS, L
MNL/NE (2012) @ [GBEIZ L— A 1E, KL TO [ZL—Ah) & TAZ VT~ (U FUA) ]
OWERZEL DO THY, [T —u] & [T U A OFEWNIZESHIZZR SR TR,
F2, BB LCHOWTENPNIZFE 4T 2480 p.225 (2117TH~281TH) T EN D 3%
T Ll—A] %, [EERETRMRICE > TAREM R - B2 R L TRV, AL #Flz kY
DFHHED] LENTEY, KX TORTRKRZDO L DIIHFEBRG L EHATDH 7L —L4) 12
FETDEWVI AL TR S,
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DT 7AWV KNERDERTHD, BT L—AIZINT (83) | FET7 L—AITRBL (84) |
HEZ L —ALIZK (85) ®Krn—Y 7 (86) . ZHTZ L—AIZE=E 87 L. HHI. £hz
O T7 =5 IZBWTEEIZRES>T 740 e b,

SFY, BB ( SNquiSV ) #IBWTIE, 4iléd@mTtRan s FikiT, Fhem
O T F U A ORGBFEEE SIS WHSREREN, B 45 cEInsiE
ARRED S OIE, EEBRGITEA T A MEERD 7 v—24) NOT 7 4L MR
ELUTCHFERMREFE LR O TH S,

57 ( SNquiSV ) #3x: 7L —5a] BESNDOHEFEDME 39

[71—21]
< AT > a1
=TT 7":
R il el AN N
<FEFEAR L > Coa a1
L I~ WVVVV, IS
\\i— |//l p
S —

[ t-1] [ to]

X 5.7 TRy koic, (SNquiSV ) #XcERBEEND, %%ﬁ%f%%btﬁiﬂ®
FREIZE ENDHFERE A (to) OFEFHRIRMSEIKOREEE =T al 1%, A Ak fEE A% S
hfwé%ﬁﬁ%_@é¢57v~Am®T7jwbEﬁa1&nx&&f%ihfwé
ZOIFHFESEIENO 7 L —LDT 7 4V NEFRTH HikiEHER T al 13, HEEBIGIFE
LTz LThH, 7L —LDOMHE - ZEI L L CEFHEESINHRE (not P) THILIZA
ROXMNG LIRS\, o, VTV AOH HBERREIREE(IZE EN D FIETIER
WOT, FEERE (to) 12T DR OETHE (-1) Tk, FELF - MERICE#RESNT
WRWZ EBRZN, DFD, T L—LADT 7 4V MEFE L THFEDRHE S NG DL XHE 0,
FEEERE (t0) 1ICB1T D, MESOFREDHBLE ( SN qui SV ) #EUIRTOTH S,

I54%°I56Trbt<vmaﬂhmsv>%i®m%ﬂﬁi [ & F oA HikeE
W T2 7V 4] 12X0, FEERE (o) ITHATT D t-1 REROEITHEIZR W CRER TR %
Foxfg L LTRSS, —F., M5.7 TrLE ( SNquiSV ) BXOELFTHS
NDFTRHERIT, REERSE CAEUFHENDOFREICEENLIMETHY . FHE#HHHD [+
F VA IR RO, BEEBISICHEA TS (7L —A) OF 74/ NEF#E L L CIFEER
BAEBLELIARE L THRENDDTH 5,

39 X FO DM OAHRT, FahSOIRGEEIIEN S 5,
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5.3.2.8iTlx, (voilaSN quiSV ) & Dzl v, ( SN qui SV ) HESTHAKAT
GOSN AENDOFEREEL R T L2 L. LMo T, FEREHOMH TH D
[SF U ) EER SRS A B L, 2 LT, ( SNquiSV ) HECo et
OTFERTHRIL, FBEEBIGICHEEG R (7 L — A ML 0B ond &35 L0 DG
ZAREE LT,

(93) (=(44)) HEX ( SN qui SV ) (ZB) 5 EdaohEIC B4 5 Gt
(SN quiSV ) A 708 L, [7L—2Ah] OFEICLY, ERFATESL
DR R OFAERHRIIR > TV A2, HRFORAEREIFBENTHY . 2K
FELEFEOMTELRTLERD,

ZOGRE S HITHEET AT WETH [7L—4 WL OEERHENE L0
iﬁﬁ%@%ﬁ%ﬁf%é?éo

5. 3.3 HETRHERDE - FEE [TL—L4)

ZOHEITIE, B ( SNquiSV ) @%%ﬁfj@%fﬂ%rbi [T V—A] OF 74V K
BRCTHLIHBAICEREFANMEASND Z L%, &« AEOLEEZE L CTRIET 5, £7.
5.3.3.1HiT, ( SN+8V) ffﬂ@fﬁ%ﬁt@nz%nz [ZOWTONATIIRZ S L, 5.3.3.2
T, (SNquiSV ) BRXOHGEIIHOWT, &« REDkEEEITH), O LT, (SN
qui SV ) ¥ A T OBIG O EL AN u/)b\‘f@f}iﬁﬁﬁ%*ﬁﬁfﬁ‘é SIHIZ, Ta—/ R ET
FERENTZ, ZOHFEHNCH TITES 2 SN qui SV ) DR E /D FHH|Z->V\ T, 5.3.3.3.
HiTEET S,

5.3.3. 1. £1THAR

JATHRFE ClE, BlgC ( SN quiSV ) A T DE « REDHEDEWNIZONTH LV ik
REATWZRWVA, /NH (2012) Tl ( SN+SV> B A TDOBRGELIZHONWT, EL
IIARARE CAREL G AIRER BN D & L, E « REDXHNZIHEDNT, LLFD X )T
Mk FENBIG ) & FENBLS 0)&?;2&@%%1&4’7%%@&)@\60

(94) a. HsEFEMHEC .
AR DOFRAGUIHRFICHR LA E L LTRSS, R8I0 b
HRFEZ (R DL ThH D, —iEdan]the N/le N 2BSHWHIL D,
(/2012 :221)
b. FFAERBIS L
HEEF L0 LR ROGFEEREBZ DL TH Y, —FROBRHR L TH
%o mARELFITaN/ un NBHNOND, (/N 2012 :223)

159



Z LT, LFD X 9 kB SC OB S R L, (95) 1%, TARICKAFET S 2 &
HERIZB LW ETEARWNS, TARICRANWD] L0 ) ROGFIEBRERZ D 12D D%
FECIERL ARTIRBEEH)TESTVDE] &V ) HESkEE RS BI55C) (NH 2012 :
222) THY, (96) 1T, FMOGFEEREIEZD Z ENFERTIT L, THNSEZIENTH
5] Lo EEENEE] (H 2012 220-221) TH D LA SRS,

(95) [Tl
Regarde ! { Le chien / *Un chien } court a toute vitesse 140 (//N[H 2012 : [61b])

(Look! { The dog / *A dog'} is running very fast! )40 (Ibid.: [61al)
(96) [HFTT. KT TR —>2b 5]

Maman, { /a casserole / *une casserole } déborde ! (Ibid. : [59b])

(Mom, { the saucepan / *a saucepan } is overflowing! ) (Ibid. : [59al)

—J5. ULFD X 9 BREENBEL OS> TIiE, 97 1%, [[A—=7TAZ B KN T
2] LV HRFLLBA TN TIEIRLS, [A=T B0 5b] LI T O EIEHRE
B2 HAENBIZR ) (NH 2012:224) THY | (98) 1%, [BFNCVWERE TEHARNR A
MEFEEVRTDOERDTHRHETHY . BTG THLRAIDFELEANT HH
G THD (ZOXXIEINy b TIERWEGET 2) 1 (INH 2012:224) L5,

97 [v2 h727]
Le client : Regardez ! { *La mouche / Une mouche } nage dans ma soupe !
Le serveur : Ne vous inquiétez pas, Monsieur. Vous ne payez pas de
supplément. (Ibid. : [69b))
( The client*?: Look! { *The fIy /A fly } is swimming in my soup!

The waiter: Don’t worry, Sir. There is no extra charge. ) (Ibid. : [69a))
98) [HFTT]
Chéri ! { *La souris / Une souris } court dans la cuisine ! (Ibid. : [67Db])

(Darling! { *The mouse /A mouse } is running in the kitchen!) (Ibid. :[67al)

0 H 7O TA 74—~ MNAEZEIT S &, Tiens ! Un chien court a toute vitesse !| %%
BT DHA 74—~ bbb, Tiens!Y aun chien qui court a toute vitesse ! (% 34 DA >
T =< NTRTICRRB I N,

1) K SCCIHEIERIC OV TIRBE 2 KL L TV 720nas, (95) (96) (97) (98) D fFIsCiE, /N
(2012) HOBIHTH LT, /INH (2012) OEFEFEORBER RZLH L TN D,

2 75 U AETIIHEHEZLE W) EKR T client EWIHFEEZHWSZ L L HDN, HiETIHAEL
DOIEFEANTR E % client, VA N T 72 EOBE I IOV T customer D HFNHR L Hbiv s
23, T ZTIEBIAIicREICRER L TR L,
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2o XS A (2012) OHSRFAIBIG S EAFIERIBE DT 2 b LT, AGRSCTIEL
E s RETRSNDITRAROENL, RaFHG A ET D 2 ENAR LR DN DG
M OFEY, EFERBICEHETD [T —24) 2T 74/ e LTHFELELHRNE D
MTEDEZEZD B, WETIEZ, (SN qui SV ) A TOHLLIZHONT, ZORHE
FRAET 2,

5.3.3. 2 MEX ( SNquiSV ) DIETHERE [T L—L]
£9. (SNquiSV ) #A F7OHELIZHOWT, FHahBLE N+ 5 (7 v—2n) 127
T A b E LTFE LRV K O R GI3, EEFNER TE 20 E ) e EEd 2,

(99) [AEDEHT]
1?? Le lion / Un lion | qui rugit !
({ The lion / A lion } is roaring! )
(100) [H-+% <l
{ ??La fille / Une fille } qui arrive !

({The girl / A girl } is coming! )

(99) DX Hic, EaHENHEDOEM THDL T DL, B, ZITA A v EHA->TND
NFDIBNTEAI DL, FERXY NOT 74NV e LTOTA A NIFERET, Erlid
Tix7e<, REEMERNDONRAREHESNS, 72, (100) O XD IZ, FHahBE»E
FETHDHLETHE, BEHASLYEHEIINE0E LRV, KOFEWVARWEFTH
o TDXIRGEITIX, T 74NN E LTUIFE L2 WIET O L O T DIFIEN, RNE
TR A B, EREIIEA SRR, LER- T, BFERBLEATS [7L—4) (2
F 7 b b TIEE LRV X O A fRsdt 8, EEmAMEH S ERREESh D,
F£72. (99) (100) @ L 5730, BAEL ( SNquiSV ) LR U TIESH 503, FihLY

43) /NH O (2012:2215 16~18 4T H) Tl THSEHFAH L LTI, 4O R SITHkFIcnt
B ULIFEE LTIREND, 20 [HkFEH] &Rk s DNERMAIRO 7 L— A2 HEET 5
LT, ELAFADOWDWAERHIRENTREL 25 LR RTWS, BWEIRO 7 L— AT,
BERATR LD MERSA O S35, /NE (2012) Tid, HEXHAHW SIS SUIRTIE, il
OPDOBHAT7 U— LR EETEX AL 0O HELRZBHN 7 L—APEE LIS W —XbdH
HEL, TOEHE, BrRMENGFELTIFBLOHE I TR I TWD (HEEE2EKR) 2 &
EREATIMOERSGMEE LTS, BIBELOE « RETRINDIERIRIZONTE, FH ATHE
THNEE, METE W ERENMEFA SIS E0EdRBH Y (NA 2012 pp. 217-218 ), B
B DTN BEDE + REICOWNWT [T L—A] OF 74 N THHINE I NE W I EHIT R E
NTWRY, KL TIE, BB, SFLFENT o124 R LE-FiE2 R+ (B FRICHRB SN
TWDEIFRS W) IZb b bT, B HENHEE R OEAFANEHTE A EREE L
TWAHDOT, /NH (2012) L13B 2 HFnE75, £, /H (2012) © THEEME) 1TiX, A
LT ( voild SN qui SV ) #CE ORI X VLT Lz, HkFEREDOEMEE W I B X
TEEN TR,
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TIAFTN 190 TND] LWV HRER, ZOFD [T 5] &) HikFEE
KL TWDHOTIER, B~ (944 TZo+ ) ORENOHBLEZRST LT
»D

REFRGFTEEND ( SN qui SV ) #3003, kS Tl < BREHG~OEEN O HE
BERTZ LT, BT L OIERREN S b EMIT SN,

(101) [ 2 F 7Tl
a. Regardez ! Une mouche qui nage dans ma soupe 49
(Look! A fly is swimming in my soup! )
b. ?? Regardez ! Une mouche qui nage !
(Look! A fly is swimming! )
(102) [HFrTl
a. ?? Mon dieu ! Le réti qui prend feu dans le four 45
( My god! The roast is on fire in the oven!)
b. Mon dieu ! Le ro6ti qui prend feu !

( My god! The roast is on fire! )

ﬂm)®i5h\%ﬁﬁ%#%%iéﬂéF7VHAJKf7¢w%kLTffbﬁw%%
KGIIARERFDB DN D08, &I ET 20 md A L T2, 2L T,

%%%W@%%ﬁ%@@%<&@ﬂﬁ#@%éo_m Zxt LT, (102) DX 9T, FEEEHS
MO SND (7 U—A) IZT7 740 b THEET DR G E L TERFN AV B,
FENDOHEEN RN BN LB LITE N T, SFradEEfiuv sy, B

HIERIT, 70 —2) OFIZERELTHRVIAENTEY, £ 2 Clolz4Al & 7 4ES}
DODHKERRZ DL RDOTH 5,

Fo, AERFANPHOCONTSE, BREIEHWT, BTRAROAEEZ DO RKS H
RESINDZ EMB, HlZITE, (108) WZBWTC, H&E TRELS OERICWVWDGEIZIE. B
AT % W2 38EE S rIRETE DY (103a), FEEEHSG D 14 « 2 2 ) TORRKROFER NS |
BRI ARL VAT GBI R b BRRFEEE L L GBI D (103c), £z, HATAIN
AWHN 556  BiE A bR E R R L 5T 0 O RBLO J5 5358 E 1107971 (103d),
(101b) @ TPk< ) 29724, (103b) @ 1D 72 EOHBOERZ R S 2WEEI DL L
TR LI W, BFERBTHLEH [T L—L4) OF 7 40 b TRWERIROEES
DB ZRT L, THORNZATARINWD | [BFICATHZRND ] T L EE2 D LED
HbThb,

4@ JiIEICTHIH Liz/hE (2012) OFISC (97D Le client O REERIC L 5%3E) % ( SN qui
SV ) #3ric L, Harh) & oLEBERIZONWTA v 7 —~ v oMM EFHET 5,

45) Wehr (1984) TULEE S 117 413C Le roti qui brile ! “‘?:’/J‘EH (2012:222 [63b]) ®» Maman !
{ La poéle / *Une poéle } a pris feu! ZZZZHILE1ED | HETh & OILEREGREFHET 5,
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(103) [HRETTI
a. Chéri! Une souris qui court dans la cuisine 46
( Darling! A mouse is running through the kitchen!)
b. ?? Chéri ! Une souris qui court !
( Darling! A mouse is running!)
c.  Chéri! Une souris !
( Darling! A mouse! )
d. Chéri! Une souris dans la cuisine !

( Darling! A mouse in the kitchen!)

RBIZ, FFED 7 L—2A) PREEIIIC W, HENGAEZRD TWZ0 | S a2 Bk
L7 LTWD RO RGAT, 774NV M EREFERWGEERHEET 5 L. TOHREIC
. REMFANEREND A (104a), —FEXLHBRD LW EEND (104c), F-, HBLEZE
ST VEhEa & OILE B AFEN R (104b), S B, RGN GFIET 2% aE Lrd &
W) BRICB W THATA & AL ATEES Y (104d) . I —FEXAKR D HRE SN D,

(104) [HENOHZRDO TS &, BEREFREZES TN D]

a. Tiens!{ ??Le cerf/ Un cerf} qui marche dans le pré !
(Look! { The deer / A deer } is walking in the pasture!)

b. ? Tiens ! Un cerf qui marche !
(Look! A deer is walking! )

c. Tiens! Un cerf!
( Look! A deer!)

d. Tiens! Un cerf dans le pré !

(Look! A deer in the pasture!)

o, (70 —24) OF 740 PERTRWIETRAROHER L, [T Lv—4) BEESH
WS WSSOI TRIROMELTIX, HATARERTERIID LER>TnDHEEILND,
BIZIE, BFRETLOT 2 BN T FREEFICEWNTIE, BB emae s [H17%
7 L—2A & OXINL AR T ECHATA] dans le pensionnat Z 1T 12 72 SCH B S D M.
WAEOHEIE, BOEICHBT 2013720 fi CHAESRIT & ORI ERT O TIERL,

[T o724 BORNZ) HBL LRkt G2 £ 3 O THra) dans le clel IZARBR ST,

46 FIEICHIH L7=/NH (2012) OBISC(98) DAREMFINC X 5 %856) %2 ( SN qui SV ) # i
L. ST & OB —FELC LG E DA v 7+ —< 2 NOHK 2 & T 5,
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(105) [ BFRILDOFBNoD%ERT ]
a. Tiens ! Une fille!
(Oh! A girl!)
b. Tiens ! Une fille dans le pensionnat (de garcons)4? !
( Oh! A girl in the dormitory! )
(106) [ Z2Z kD TV D RN D D% 7]
a. Regarde ! Une étoile filante !
( Look! A shooting star!)
b. ?? Regarde ! Une étoile filante dans le ciel !

( Look! A shooting star in the sky!)

IhHDELZEIZEY, (SNquiSV ) XA 7OHRELOERTFAIRIHNONDLE « RE
DEVNDH S, ( SNquiSV ) A 7 OB O E /G O ERTTRIZFE GBS 3§ 2
[TV —A] ICEksTHLN, BENOFRBOLBAERT LD LD (93)(=(44)) DK
MRRRES T2, 72, [ZL—2A] OFT 740 FTRW, FERIROBEN D HBLE R
THEO, FFED [7 L —24) BRWGEIL, REFAPHWGNS Z & ZMEEL T,

5.3.3.3. HEFDOHBEMNETRHRD HEEMN

AIEIClE. ( SNquiSV ) ¥ A T OBG ORI ROE « REIZOWT, HihH &
WETH [Z7r—A) LOBKES &I, BEAOFREBOHBZRT LD, &DHWVILHER
MBEOHBAEET L THINEHH LT, 22T, ( SNquiSV ) ZA TORRHRDE -
REZ LT, FERIRDLER CE UM EEX OPFRICR > TWDDO0, ZNE TONHTE
HEICEHLTALI,

F9, BRI CTRIEND ( SNquiSV ) ¥A 7OHRIL, HKifHG L a3 5k
HEGEIRAN D 7L —A] OF 74V MEFE LU THEERRZ RO, £ LT, BT
A UT-geEgH o U AR v, fBEstoFRE [P] Ick-T, FiE [P] L& bic
BRARENMEEINDDTHoT-, 20, [7L—A] NTEFEES NS IRE [notP]
LRI D T LI R VIETRRARIIESI b E S o THR SN, MENOFEL LTHREIND
EEZBND, Bz (107) O X5 REFITBNT, BT L — AR FERTHR 2 FF
ON, AT RO D] bOTH-T, [BHRTED) ODITEESNOFERETHY, ZOEE
SOFEOHHLE ( SNquiSV ) ¥4 7OHRLTRIL TS,

(107) Allons bon ! Le /ait qui bout ! (=(54))
(Oh no! The milk is boiling! )

40 BHAgE L ) E R TIE de garcons DML EEN, ZOREEITEBWTL, R L B EEER
THLELEFEEIND,

164



— . RERFMTEHRIND (SNquiSV ) ¥4 7D—>Thd, Hifdg Lwmed 2
[ZV—L] OF 740 hTERWERAGOEENDOHBLA R TG, HeEB~OH
ﬁ%%é@wioﬁf I Lic< WS, TR &3S 5 Z L SREES e, T2
L. BEAbEE 14 - 22 DERICHEVIAENTWHWDLOT, Fidfkahiznz &
WEN, DFED, 522 ORFEBRGLHEGT D 7L —24) [ZEFET 740 FTiX
FIEL W EE SN DR ROEEL [P]  (étre) ., BE L L BITRIALTNDHLEHE
bbb,

(108) [HED/ERT]
Un lion (qui rugit) ! (=(99))
(A lion (s roaring)!)

(109) [#EA LB tHT] (7 0FERE M6 2T %)
Un piano dans le désert ! (J, Verne, Les Enfants du Capitaine Grant)
(A piano in the desert!)

B (108) X, THEDOFER 7 L—A ) [ZIFFELRWEITOT A A OB, 2 —/320D
FHl (109) Tk, MMEADOTHT L— A ITIFFELRWEITOET J OFEICHT X

N EE IR DN RG] & & BICRBLSN TV D,

Fio, REEFCTEHEIND ( SNquiSV ) A 7D H)—2E LT, T T 7L —24)
ZOHLOPBELIZS WIEERBEZ LD, ZOXXA 7L, FHRIROE ORI~ HEBL
BRI LHATROT, BEHEBIG~OHBEZR I WX 5 28 L i3k Lic< <, —§8
NHERTH -T2 (104c), BlzIE, RAabda -tz Lz, SE4%2kd-0 42559
RGHENEZ HND, (110) (X, FIEOF N LI ZBD T D E TOFRGELZN, EEND
REERAMGREMOBRZEICIE, FFED [7L—A) FHEES T,

(110) [HEZEN S5 % Bred T Tl
Oh'! Un cerf! (G. Maupassant, Bel-Ami)
(Oh! A deer!)

W OEWNL, FFED [Z7L—A] OFEE WD G D, HITAOFFOEROENE LT
Bd, BEbGl#ma T2 [Zv—24) OF 740 & LTHEE LIS WERIROY
AlCIX, REEBIG CHEAT 5 [T L—L4) LRDYGFNE, RGO MBIGET & LT
MTHZEeNTELOIRL, (110) DL H 7 [7 Lb—A) BFRHTEE SN2 FEFIZB
T, a5 E LTH, RSB L COW DA &2+ LT X 57, #il21E 1a-bas
(over there) OERIZBNTTH Y, HiEBGE WA TS [7L—L4) HB®EBLL TS
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EV) BERIZBW T TIE ARV,

L7eoT, (107) O X9 REiift & AGaic ks ( SN qui SV ) #3C, FIERTHE
D HIETRRGITK L T TN OFEOFK AL (HRFEOHFE) 2R L, NERFT E 4450
ANZ X% (SN (qui SV) ) #3CiE, HEEHS CoO TN ORI R OB (108)(109) <°
BricpfEmsxgoHE (110) 2K T L0z 5,

ZIZT, AEHEFANMIASNINZINETORERF L ITERLRD —S>OXLX A T EHHH LT
<,

—o2HIX, RHEDT L—2A] IZFEIHERH D20 b 5T, REEFNSHV B
% (SN quiSV ) DLUTDLS H:hITH S,

(111) Mon Dieu, un enfant qui crie ! c’est la plus petite !
(M. Cardinal, Les ports pour le dire)

(My god, a child is crying! It’s the smallest (one)!)
(112) J’ai troué mon bas ! Une maille qui a filé ! (J. Tardieu, La Comédie du drame)

(There’s a hole in my stocking. A stich has come loose! )

ZhiE, RO LS RAORNERF & bIFEN D, B ERHRE R rdR e &2
55,

(113) Mon Dieu, un de mes enfants qui crie !
( My god, one of my kids is crying! )
(114) Une maille de mon bas qui a filé !

(A stich of my stocking has come loose! )

SFV, (111) © THEZ VL —2] OF 74V k& LT mes enfants (3777 L, 7=
L ORI H D D0, EOFHOARFEED— AN LD BERTRERFN AN HIL T
%, (111) OBFSUTEB W Tl B O la M Tnbd Z bbb Lo, R
A ? mes enfants ODIF{ERTENHH Z LITHA LN TH D, £72, (112) (23 TlL, mon bas
DOHDOAFFED une maille Th D Z & GHEMICFIERTRZ RO, LIZB-T, Zhb
DOIVE, BRI AFERTR & RO R QU HGRIRIL Ol Z o e i8S OB L L CTHEZ D
ZENTELZ—HT, BROTHOTT RINTHDEFBND ], FADA Ry X2 7D 8 Zin
T IERLTVWDIMERS D LWV ENNRTFERRZ LR LTV D,

H O —DDXH A FNE, RO R EOHBL TR b b, R T ( SN
qui SV ) BXPHWONDLUTO LS REHITH L, Fiz, (115) OFFICHNTIE, BE
ORISR TH DI L b LT, AEEmAE AT,
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(115) (AATZH > TV KOF PR ERITET D52 DLV TN L DIZEZLF N T)
Tiens, une fille qui s’intéresse aux armes ! (V. Thérame, Bastienne)
(Well well! A girl (that’s) interested in weapons! )

(116) (ABOBNEE LD T-DIZ- < D Liz/NMER)

Ah seigneur Jésus, s’écria le page, un cheval qui parle !

(R. Queneau, Les fleurs bleues)

( Oh Lord Jesus, shouted the servant, a speaking horse! )

INHOEFNX, HORIDOERHEDARERLF TRINDS N DV F AL LTHELLALZN
BHEEZFFOZEERLTWD, T2 xE (115) O X HiT, =& 24w (Bastienne) % &>
TWVAITHGETH-TH, unN & LTHERMREZRITHZ LICKY  AFANBMZUL
NIRWEEEZFSOZEERL TS, 2F 0, 2O L5 7, WHIREROY 77 7 212
BOWCEFHRE SN RWEIEEZ R SERAR (RESICHE AR OO+, LoX2EK) 23,
HORNZ TWa ] ZEDB, BXLoTRESNLTWL EBEZLND,

LIFD K5.8 Tk, o+ Tho, D OREBHCHK AR Ko7 T7 7 7 ADHL X
IV ORERFE R DN A FRR I IR S TN E AR LTV D, . FERk
FE DR T al 13, BEFEHBOS 2 2 COMEEET. Rl LUV OFETH 5,

X 5.8 HMFRIHEIE LW DY T 7 T ADFR . ( SN qui SV )

[fille A s'intéresser aux armes ]

KA Bk 2 FF o
ZDF-

< A T >

< FEFEIRIL R Ik > a1
( stage)

INOOXN, FEEBIG DR TR GOBENOHBUIH T 2B 2R T XH A 7L B
%A%, il existe & OILEERIZEBNTHD Z ENTX B, =& ZITHEIN DI RGO
BARTUH A7, LTFCTRT I I ICilexiste LRV, 7272 Lilya &iddbiE4 5
8, DFEV | ilyaNehE L FOMBEEE VO RONTZRFEFER THRIND Z LTk,

48) Kleiber (1981) 1%, fHFMRMEE FTHGEIL, ilya & il existe Z XB72< VWD Z E N T
W6t L, —BRARAE « HOk AR TIREEIL, dlya OANHEKERD L2 RLTVD, K
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TR ROFEFFERG~DOHBL L RSN D,

(117 [FB+% <]
Tiens ! { Il y a / *I existe } une fille qui arrive !
(Look! { There’s / There is } a girl coming!)
(118) [EEDEHT]
Papa ! { Il y a/ *Il existe } un lion qui rugit !
(Dad! { There’s / There is } a lion roaring! )

— 07 EHERICAAE LIRW ALY T ZADOFFEBY COR R AR T LZ A 71X, il existe &
HEHLED, 2770, (1200 © [BER LD [LebE| Of 74—~ MREID
BOWCE, 22 HORITEDOFEERZELTHLZEDOL IRV T 7 T ADEELE THIE]
LIZKWIEBIZIE, FREITREH 5,

(119) Tiens!{Ily a/Il existe } une fille qui s'intéresse aux armes !
( Well well! There IS a girl interested in weapons! / Girls interested in
weapons DO exits.)
(120) Ah seigneur Jésus, {il y a / ?1l existe } un cheval qui parle !

( Oh Lord Jesus, there IS a speaking horse! / Speaking horses DO exit!)

DFEY, ZOLIBRFHUB N TAERFNCLD ( SNqui SV ) HEXPHWLR TS D
X, TRERICHERZFHOLZ DA TLDME] L) WHRRERICE O THEELRNY
7Y T ADRE VANV DFEDFERNEEDORR Lo TNDHEEZEZILND, o, 7
7T ADBRICBEREORTBIEEIMNETH L7290, HRMNGOHESNOHEE2 £ X
A7 LT R | BMRENTEARE TE R0,

(121) ?? Tiens, une fille !
(Well well! A girl!)

(122) ?? Ah ! Un cheval !
(Oh! A horse!)

INHDZ ENG, ZOXHATNE, 14 - 22 W) JRPTH 7R FRZEfEIC 81T B Sk
RAGTRR R OEEN O HBLARE & SN DB SCROFIE—GESCTIE R <, A mmalkaEkic

46 (2009) TIE, & 51T Carson DIFIE L~ LRGN Z VT, il y a 18300 B KRR 2 B
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FELZWY T 7 2ADREVSVDEIEORERAEZRT L THD LV D 9,

54.FE®

KETIE, BB LCEENIHERAENED LI RFAETHY . REFDOREREIC L - T
EOX RSN DINEELE LT,

7. 5.1 T, Kuroda (1972) DRl & " FHE D572 D>DLH A 7 DiFimic B\
T, HERFEZBEN TN L7 E L R0 & SN D HG s (W) ICE TN DR
KGN ED X S R FIETH D)% | [REFOKEHE & W 5 BLA 5 Kleiber (1987) #5421,
LUTFO - SOMBESEEZRE L, 2N EhoiiBEz 5.2 i, 5.3, B\ T,

1. ¥, FRBARN AR AITER DO RAZRIT R0 D,
2. BIRXOEEF TR INDIERAROFERHRITIED L D IZ L THHILD D,

5.2 BiCIE. HRERFOBETEHEROREE NS, HRERFIMf 4T cRINS E5E
LFN Ny 7 LD 2 EEBH L BT, BIGSUCE ENL L RRSRIT, Rl & 557
WZHIR SN RPTBIFEE TH D . HOREZBEN CREO NN LT Hssd R & 22 0 e
OT, FERERFM AT ZANTRIND Ry 7 L3N Eaim Uiz, £z,
My 7 EEBHWOEX ) T 4 — N8BT 5 L E X HETHE (BRI 1991) ITxfL. 7
T UAETKBIEB X LN EFROFEEIER LI BT, My 7 EEBHEOES ) T
A —FMSLO/NT A—2 L L, ( SN qui SV ) HOBR I E & bRV EB R T,

5.3 fi Cl&, BIR XD EREG O MEESA DS DM L > TH B D00 & 0 ) JIZHON T,
(ZL—2Ah) & [ F VA (RZ7 VTR LW HEROKRE THNITRF>EBESIND
TS 2 W T L7z, £9°. ( voillaSN quiSV ) #3CE ( SNquiSV ) #xE o
%6, ( voila SN qui SV ) #3003 [HFREHESH D T U 4 ) 2R oRmis# s £ 50
(2L, ( SN quiSV ) #30ix IFHre#gED >V 4] 28T PN oFERO B 2%
TZEEHLMNMILIE, LT ( voila SN qui SV ) XD E MG OEEE A DOSX, FEE
BENEAETH [T VA 12k BGohsoia L, ( SN quiSV ) Lo & e i DO
BAHOEE, HEBRG LEATH [T —L] ICXVBEONDLEBZ X, SHIT, BIRX
(SN quiSV ) OFE/FNZ [7L—2A] DHNWOIDZ EORGEEE LT, 4AOE -« R
BN K D217, BIZSC ( SN qui SV ) OERH T S5 FERxt R OF LRI,
HEEHGE N OMEIND [T —A) ICkoTHLNDLZEEHLMNC LT, £, T4
A TR INDBISRIL ( SN qui SV ) 1%, FERTHRD B 2 FERRFRITKk LTS oFhE
DOHBL (HSRFEOFE) 2R T O L, AERFNIC K DFE—FEL ( SN ) 1, HeEEL
G COTEIOIETRHGOHBREZERT Z L2 LN LT,

19 ZDOXLH A TN, IR (2009) OERSEAR L EGPFELE OBRE D, SO SN
ZLFESINTNDN, T 2 TOiEimOFIPH A 2 5 O CTAGH S Tidim U,
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5FTIL, BHO [FFE+BRFE ( SN+SV ) BTk, RERX LMEns
(SN quiSV ) EREZHWHZ LIZk-T, EDLHeFEEe L THEFITHRIND D
Z, [REFOKRE L & b2 Lz, £ LT, fEnBReE., B, NE/RFOENZEN
DOEREIC K, BARZEMEZZNENEL TS Z L &R L, FERBRRIM & 454
I2&D (SNquiSV ) X, B (Z T RX) ORED L HOAT LA Z A 772 makiG i & 1%
BT REF R L2 L 2RT, Bl 2451255 ( SN qui SV ) 30T, 56
BT 740 & LTHE LS D XRICE X 2 BENOFEELRT, & L CREEHN
E4FANCE D (SN (qui SV) ) WU, R ROHBUIKT28E 2RI, 2FV,
BAMEOMEIZR 2> TV T, ( SNquiSV ) B, @k s ez K< B
KEeLdz itk TEAME- X Lo E LTHEBEBOEREARF-TnH LNk
ol
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Kiwlx, 77 AFED ( SN qui SV ) #3X, TeEEBEFE L FFZ20ITH 03700 5
T oA HORTCERELFBRELEBANLL (B & LTHRSNLLDN Lo
WZOWTim Uz, — RIS, 30T, B R 28 OIEHICEY TE - AR - Kl 5256
N, GELFOBREOEXSLEZRT, DEVEMLTLLEX N TN D, FROBUBIZIZ
RFZEREI S LB & 72 5708, BEEE D ( SN+ SV ) HSUZH W TIE, FREZ R T BN o)
FOIERIZE Y, BlESWHE, REOHR L, &5 RFZEiEk Tkl & 7o ks & L TREL
SND, LL72R3 5 ( SN qui SV ) #E3CE, #EERHICITA A Td » T#hE 2 K72 720,
T, EOLIICLTHDORNIEES L FREZRTILE LTHILT D25 5 by A3,
D FEREREIE D < B OB DO RS ( SN qui SV ) #XE — SO X A 7T
pitte, FLT, BB A4 7D (ilyaSNquiSV ) #3C / ( voila SN qui SV ) #3C
DHFEEBOTRFEDOENEZH ML BT, ( SNquiSV ) #3H, 3L FICL2FRE
DfEs (WrE) 2R ZEICEY, BES0ExOFERELR L, HEHSG 2 MRERE L
THE FICHFEL BRI E LM LR Z L Z2m U,

FEIZBONTIE, £95 1 =T, AT L 8 L7z ECRBEICR T MEEE LT,
WIZH 2 BT, P EREES - 7V E LT, XOEEEEE, R Roifimss -
FAERRRBIZ DWW T OBEER, FELTF - MEFOMAEITRA L L TORGEET VEZEALL,

ZLTHEIETIE, ( SNquiSV ) #3iciX, MEFoRMICIVFREIN EED
%1 THRENDXX AT &, SELFERco AR LIcFRABE TR [RFFEOE) T
RS DBGE LI A TDZODLEA TRoDH % (cest ) [ (ilya ) &OLFBER
ZH LN LT, MEFOMOFICEVFEET NEFHE GRE) OFENFRES
N5 THEEDY ) BEEEINTHAEAICIE, (cest SNquiSV ) / (ilya SN qui SV )
WX TEELFRFREZBE FICHEE - R TE 27210 TR, ( SNquiSV ) #IT X
S>ThH, HEFEMNHE L FREOY;) CHEAMNTELIZ tarnLT, —FH,
RADY; | DNFRE STV RVRBLUIZ B W T, ( cest SN qui SV ) #30<° ( SN qui SV )
WOIEREINT, FROFAEZFELFLMET S (ilya SN qui SV ) HEXOHPER
SINHZEERLIE, LPLAERL, GELTERE o4 HR LI FELZRTHAICBNT
1. (ilyaSNquiSV ) HLE L iz ( SN qui SV ) BT S50 A5 =X ATL
ELTHERESNDZEERLT,

S HIZ EREDOSHT T, B 230k - R THWSNL D Z & A4m LT (ilyaSNquiSV )
W%, 3ODXIATITHE L, DOy « aXy MEEEZHM%KLEZ, LT, FL
IR EFD (ilyaSNqui SV ) #XOHR T, (ilya ) BIRILEMESLE A T DR,
MeEw 7 « aXy MEEEZRRBET, L TFOMRHEK Clon A& FE L LTIER
INbHZEERLI,
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HAFETIE, Gk TFEE] TR OFEWE LTIZLNTERE (ilya) (voila)
W, EBLLBEELFERTZ oA MR Lo FREARTHGE L LTEAINSAIZEH L,
WEDHEREDIRA N = A LDENERALC LT, £, (ilyaSNqui SV ) #xe

( voila SN qui SV ) HLTERINDIBL LK A TITHONT, FERRIG O dEE - IRAE
TACDEEDBLE N SSH LT-, LT (ilya ) BHELIE L FOMEEBRICH - /2F
RENTFIET D2 L Z2WET 20l L, ( voila ) BB SCIIEERIR DRI O 85 a2 £
TZELICRVFEEEZMET DL V), FEOME (HER) AV=XLOENLL, BEF
AR AT EOGEE IR ERDDEIDEVIENBELDHZ L &R LT,

bz, HikFEEZFRT (voila SN qui SV ) #ECTIXEAFUNEHR SN HEE08 20
ZLARRLTE BT, EAFMNMER SN D56, FEEEBY A M 3 5 He A RRR s F A
ENTWD THESRFHESEO TV A4 12k, T8 DO TRl ATEE /e mfisie & LT
RENDZ EER LT, — 7, EATAICL D FREO T L 752 5H %5 ( voila que
i ) TR NTIE, FROPFE L 253580 THRF#HSHO TV A4 2 Ehen
7o, MENDEREE L TIREND &V ) (LR LTz,

ZorHE4ETIZ, (ilya ) / (voila ) BRI, FNENOWE (R DA
N=ANZEY, FELFERTSTESMRELEFELZ EO LI IR T o0ERT &L bl

( SN qui SV ) H3r3, 36 LFIC X 2 FREOFEDIR, F - B2 piar & 25 Fp2e el
DR E RS LEA T THHZ LER LT,

Z® ETH 5 BT, ( SN qui SV ) MESINE ORI R RN ED K 5 fFETh D0k |
PRAE (FE/RTEA R - eai) OBERE L & IR L7z, S TAFZEICB W TIE, ( SN qui SV )
BESUIEATFRNLNE INDMN, FEL TR oA LT-FRETHHIZL D BT,
R ELFANMEA SN ONEH LIS TWARY, T, FREATMN & 4580
[EE R 72 RS 208 LT BT, BIRSUTE EN DR8I, B & BAmchili S vz
JAFTHIFETH U . HRFZBEN TREONAMANL LI2fmxtg L 2 0157200 T, FBrE
A& A LT L2 L a2R L, SRERERMNE4FAICE D ( SN
quiSV ) YA TOXNFETHI &R LIEZET, ey 7 LEBHHOEX YT 4 —%
MSEDRT A =2 LT HBEND, ( SNquiSV ) B TESNAHHE L, FEY L
BHipkroe )7 0 — GELFICLDWE) bRiRnWZ &2, Wiz, ( voila )
BB LDk, £72E/ RNEOk#B A LI12, ( SN qui SV ) #XoHE0E, Eia
TERIN DRI GOFEERHRIIFHFEBIFICHEET 5 7L —24) IR THLNDD,

MHSEFEE O T U A4 ) (TR, FROBABERIIEEIHTH Y, BROTHEHSOFE
BERTILEEZHAOLNILE, b T, REEHN & LTI K DFE—FE T, 56
B COPHENAOERMSZOHBEZR T bR Lz, £ LT, ( SN qui SV ) #3003,
A LRI LD FEOMIEA KRS 2 EI2X 0, HiFHGICBT 2 ENOFEOHE 2K T
XELTHEFRICE>THREIND LW O G a R LT,
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TOXIREFEOHNES LT, [UEMICIIRE 2458 CTHDH ( SN qui SV ) 3L
D, L E L THRNET 200 EWH R LT, LT L) IChsmaterd b,

Bally (1932) 2 TBH/RAGZ2 S0, TEFFM] (modus) & [EFFRE] (dictum) 2> 5% 5 |
LIRRTND LI, T, HOIRROF VESLHDRFE LIRS L[FFFIC, 26 DONE
WX 256 L FOHBINER D Go TR THEEX DD,

[FREOY ] [FEEDOS) RS2 o0 ( SNquiSV ) #3E, o, FLFIC
EDEED WE] 2K LWV BICBW @S Z SN, 20 [HE] OXRMMBEES
BEREWIRE B oT D,

D B80S TRshs ( SNquiSV. )
2)  [FEEEDY THREnS ( SNquisSV!)

F.1D) 0 FEOE] TSNS ( SNquiSV. ) H30id, BFEHRSEOWRNE S &
W L7 X TR GRoER) I2kT 2% LTORGETHD, Lian> T, RO=D
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